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PT -  MÁQUINA DE CAFÉ 
PROFISSIONAL
Manual de utilização e manutenção
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Congratulations on purchasing a Rocket Espresso machine, one of the
finest espresso machines in the world.

Your machine is a Certified Authentic Rocket Espresso machine.
This User Manual covers the Rocket Boxer model.

Congratulazioni per l’acquisto di una macchina per caffè espresso Rocket, una delle
le migliori macchine per caffè espresso del mondo.

La tua macchina è una macchina per caffè espresso Rocket autentica e certificata.
Questo manuale utente si riferisce al modello Rocket Boxer.

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer Rocket Espressomaschine, einer der
besten Espressomaschinen der Welt.

Ihre Maschine ist eine zertifizierte, echte Rocket Espressomaschine.
Diese Bedienungs- und Wartungsanleitung betrifft das Modell Rocket Boxer

Félicitations pour votre achat d’une machine Rocket Espresso, l’une des meilleures machines à 
expresso domestiques au monde.

Votre machine est certifiée authentique Rocket Es presso.
Ce mode d’emploi a pour objet le modèle Rocket Boxer.

Enhorabuena por la compra de una máquina de café expreso Rocket, una de las mejores 
máquinas de café expreso del mundo.

Su máquina es una máquina de café expreso Rocket auténtica y certificada.
Este manual de usuario es para el modelo Rocket Boxer.

Parabéns por ter adquirido uma máquina de café expresso Rocket Espresso, uma das melhores 
máquinas de café expresso do mundo.

A sua máquina é uma máquina de café expresso autêntica e certificada.
Este Manual do Utilizador refere-se ao modelo Rocket Boxer.



IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE  6-31

EN - PROFESSIONAL COFFEE MACHINE   32-57

DE - PROFESSIONELLE ESPRESSOMASCHINE  84-109

FR - MACHINE À CAFÉ PROFESSIONNELLE  58-83

PT - MÁQUINA DE CAFÉ PROFISSIONAL   136-161

ES - MÁQUINA DE CAFÉ PROFESIONAL   110-135
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE   -    EC DECLARATION OF CONFORMITY
DÉCLARATION  DE CONFORMITÉ CE   -    EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE   -    DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

ROCKET MILANO s.r.l.
Via E. Curiel 13

20060 LISCATE (MI)

ITALY

■	come	costruttore	di	MACCHINE	PER	CAFFÈ,	dichiara	che	il	prodotto:
■	being	the	manufacturer	of	COFFEE	MACHINES,	hereby	declares	that	
the	product:

■	en	tant	que	constructeur	de	MACHINES	A	CAFE,	déclare	que	le	produit:
■	erklärt	als	Hersteller	von	KAFFEEMASCHINEN,	daß	das	Gerät:
■	como	fabricante	de	CAFETERAS,	declara	que	el	producto:
■	 como	fabricante	de	MÁQUINAS	DE	CAFÉ,	declara	que	a	máquina:

Modello	-	Model	-	Modell	-	Modelo:
BOXER A#, BOXER TIMER A# And BOXER EVO A#: fROM 1 TO 3

-	al	quale	si	riferisce	questa	dichiarazione	è	conforme	ai	requisiti	essenziali	applicabili	delle	seguenti	
DIRETTIVE	e	REGOLAMENTI	e	successive	modifiche	e	integrazioni:

-	to	which	this	declaration	refers,	complies	with	the	applicable	essential	requirements	of	the	following	
DIRECTIVES		and	REGULATIONS	and	subsequent	amendments:

-	auquel	se	réfère	cette	déclaration	est	conforme	aux	exigences	essentielles	applicables	des	DI-
RECTIVES		et	RÈGLEMENTS	et	modifications	et	ajouts	successifs:

-	auf	welches	sich	diese	Erklärung	bezieht,	gemäß	den	folgenden	EG-Vorschriften	gebaut	ist	VOR-
SCHRIFTEN	und	REGELUNGEN	sowie	nachfolgenden	Änderungen	und	Ergänzungen:

-	al	que	se	refiere	esta	declaración	es	conforme	con	 los	requisitos	esenciales	aplicables	de	 las	
siguientes	DIRECTIVAS	y	REGLAMENTOS	y	siguientes	modificaciones	y	correcciones:

-	 referida	nesta	declaração,	 é	 conforme	com	os	 requisitos	essenciais	 aplicáveis	 das	 seguintes	
DIRECTIVAS	e	REGULAMENTOS	e	sucessivas	modificações	e	integrações:

2014/68/UE	 -	Direttiva	attrezzature	a	pressione	(PED)	con	applicata	l’esclusione	al	Capitolo	1		
Article	1	Par.	2	(f)

	 	 -	Directive	of	pressure	equipment	(PED)	with	applied	the	exclusion	to	Chapter	1	
Article	1	Par.	2	(f)

	 	 -	Directive	sur	les	équipements	sous	pression	(PED)	avec	exclusion	appliquée	au		
Chapitre	1	Article	1	Par.	2	(f)

	 	 -	Richtlinie	über	die	Bereitstellung	von	Druckgeräten	(PED)	mit	angewandtem		
Ausschluss	von	Kapitel	1	Artikel	1	Abs.	2	(f)

	 	 -	Directiva	sobre	equipos	a	presión	(PED)	con	exclusión	aplicada	al	Capítulo	1		
Artículo	1	Par.	2	(f)

	 	 -	Diretiva	de	equipamento	sob	pressão	(PED)	com	a	exclusão	aplicada	ao	Capítulo	1	
Artigo	1	Par.	2	(f)

2014/30/UE	 Direttiva	compatibilità	elettromagnetica	EMC	-	Electromagnetic	compatibility	EMC	Direc-
tive	-	Directive	de	compatibilité	électromagnétique	EMC	-	Richtlinie	elektromagnetische	
Verträglichkeit	EMV	-	Directiva	compatibilidad	electromagnética	EMC	-	Directiva	sobre	
a	compatibilidade	electromagnética	EMC

2014/35/UE	 Direttiva	bassa	tensione	-	Low	voltage	Directive	-	Directive	de	basse	tension	-	Nieder-
spannungsrichtlinie	-	Directiva	baja	tensión	-	Directiva	sobre	baixa	tensão

2012/19/UE	 Direttiva	RAEE	-	WEEE	Directive	-	Directive	DEEE	-	Directiva	RAEE	-	Directiva	RAEE
2011/65/UE	 Direttiva	RoHS	-	RoHS	Directive	-	Directive	RoHS	-	RoHS-Richtlinie	-	Directiva	

RoHS
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-	in	conformità	alle	norme
-	in	compliace	with	standards
-	en	conformité	avec	les	normes

L’incarico	di	costituire	e	conservare	il	fascicolo	tecnico	è	affidato	alla	ROCKET	MILANO	s.r.l.	in	Via	E.	
Curiel,	13	-	20060	LISCATE	(MI)	–	ITALIA.	
The	ROCKET	MILANO	s.r.l.,	Via	E.	Curiel,	13	-	20060	LISCATE	(MI)		-	ITALY	is	responsible	for	estab-
lishing	and	maintaining	the	technical	file.
La	tâche	de	constituer	et	de	conserver	le	dossier	technique	est	confiée	à	la	ROCKET	MILANO	s.r.l.	in	
Via	E.	Curiel,	13	-	20060	LISCATE	(MI)		-	ITALIE
Die	Aufgabe	der	Einrichtung	und	Aufrechterhaltung	des	 technischen	Unterlagen	anvertraut	 ist,	die	
ROCKET	MILANO	s.r.l.	in	Via	E.	Curiel,	13	-	20060	LISCATE	(MI)	-	ITALIEN
La	responsabilidad	de	elaborar	y	conservar	el	expediente	técnico	corresponde	alla	ROCKET	MILANO	
s.r.l.	in	Via	E.	Curiel,	13	-	20060	LISCATE	(MI)	-	ITALIA	
A	responsabilidade	de	criar	e	guardar	o	fascículo	técnico	é	confiada	à	la	ROCKET	MILANO	s.r.l.	in	Via	
E.	Curiel,	13	-	20060	LISCATE	(MI)		-	ITALIA	

La	presente	dichiarazione	perde	la	sua	validità	nel	caso	in	cui	l’apparecchio	venga	modificato	senza	
espressa	autorizzazione	del	costruttore	oppure	se	installato	o	utilizzato	in	modo	non	conforme	a	quanto	
indicato	nel	manuale	d’uso	e	nelle	istruzioni.
This	declaration	 is	null	and	void	 if	 the	machine	 is	modified	without	 the	express	authorization	of	 the	
manufacturer	or	if	improperly	installed	and	used	in	a	way	that	does	not	comply	with	indications	in	the	
users’	manual	and	the	instructions
La	présente	déclaration	sera	considérée	comme	nulle	et	non	avenue	si	l’appareil	est	modifié	sans	l’au-
torisation	du	fabricant	ou	si	l’appareil	est	installé	ou	utilisé	de	façon	non	conforme	à	ce	qui	est	indiqué	
dans	le	manuel	d’utilisation	et	d’installation
Die	vorliegende	Konformitäts-	erklärung	verliert	ihre	Gültigkeit,	falls	das	Gerät	ohne	ausdrückliche	Ge-
nehmigung	des	Herstellers		modifiziert	werden	sollte	oder	falls	es	nicht	gemäß	den	im	Bedienungs-	und	
Wartungshandbuch	aufgeführten
La	presente	declaración	pierde	su	validez	en	el	caso	de	que	el	aparato	sea	modificado	sin	expresa	
autorización	del	constructor,	o	bien	si	ha	sido	instalado	o	utilizado	de	forma	no	conforme	a	lo	indicado	
en	el	manual	de	uso	y	en	las	instrucciones
A	presente	declaração	deixa	de	ter	validade	no	caso	em	que	o	aparelho	seja	modificado	sem	autori-
zação	do	construtor	ou	se	instalado	ou	utilizado	de	maneira	não	conforme	ao	indicado	no	manual	de	
uso	e	nas	instruções	

Data di emissione - Date of Issue
Date d’émission - Ausstellungsdatum 
Fecha de emisión - Data de emissão

Liscate
20	-	12	-	2022

CEO
Daniele Berenbruch

-	gemäß	den	Vorsch
-	en	conformidad	de	las	normas
-	em	conformidade	com	as	normas

EN 60335-1:2012 / AC:2014 / A11:2014 / A13:2017 / A1:2019 / A14:2019 / A2:2019 / A15:2021
EN 60335-2-15:2016 / A11:2018 
EN 62233: 2008 / AC: 2008
EN 55014-1:2017 / A11:2020
EN 55014-2:1997 / A1:2001 / A2:2008 / AC:1997
EN 61000-3-2: 2014 - EN 61000-3-3:2013

1935/2004/EU	 -	Regolamento	sui	materiali	a	contatto	con	i	prodotti	alimentari
	 	 -	Regulation	on	food	contact	materials
	 	 -	Règlement	sur	les	matériaux	en	contact	avec	les	denrées	alimentaires
	 	 -	Regelung	für	Materialien,die	mit	Lebensmitteln	in	Kontakt	kommen
	 	 -	Reglamentos	sobre	los	materiales	en	contacto	con	los	productos	alimenticios

	 	 -	Regulamento	sobre	materiais	em	contacto	com	os	produtos	alimentares
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PERICOLO: questo simbolo indica informazioni o procedure che, se non eseguite 
con attenzione, potrebbero causare gravi lesioni personali. Potenziale fonte di 
lesioni o danni alla salute.

ATTENZIONE
Le indicazioni accompagnate da questo simbolo contengono informazioni, prescri-
zioni o procedure che, se non eseguite correttamente, possono causare danni o 
malfunzionamenti .

INFORMAZIONE
Le indicazioni accompagnate da questo simbolo contengono informazioni su ar-
gomenti di particolare importanza e la loro mancata osservanza può comportare 
l’annullamento della garanzia.

LEGGERE attentamente il manuale di istruzioni prima della messa in funzione.

ATTENZIONE: macchina collegata alla rete elettrica!

Prima di intraprendere qualsiasi azione di manutenzione, scollegare l’alimentazione 

elettrica.

ATTENZIONE: parti calde a contatto!

ATTENZIONE: pericolo di schiacciamento.

Utilizzare un sistema di sollevamento idoneo.

1 - INTRODUZIONE

1.1 Simboli e terminologie utilizzati nel manuale

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI OPERAZIONE SULLA MACCHINA, GLI 
OPERATORI DEVONO LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI CONTENUTE 
IN QUESTA PUBBLICAZIONE E SEGUIRLE PER TUTTI GLI INTERVENTI.

IN CASO DI DUBBIO SULLA CORRETTA INTERPRETAZIONE DELLE 
ISTRUZIONI, CONTATTARE IL NOSTRO SERVIZIO DI ASSISTENZA PER I 
NECESSARI CHIARIMENTI.

i

i
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Questo	manuale	è	una	parte	essenziale	del	corretto	funzionamento	della	macchina	Rocket	
Espresso	Boxer;	quindi	è	importante	leggere	attentamente	le	avvertenze	e	le	precauzioni	alle-
gate.	In	particolare	prestare	attenzione	alla	sicurezza	durante	l’installazione,	il	funzionamento	e	
la	pulizia.	Si	prega	di	conservare	questo	manuale	utente	in	un	luogo	sicuro	dove	possa	essere	
reso	disponibile	a	tutti	gli	operatori.

La	descrizione	della	macchina	da	caffè	riportata	di	seguito	è	di	natura	generale	e	
può	quindi	non	comprendere	tutti	i	dettagli	sui	vari	componenti.
La	lingua	ufficiale	scelta	dal	produttore	è	l'italiano.
Questo	manuale	riflette	 lo	stato	della	macchina	al	momento	della	fornitura.	Rocket	

espresso	si	riserva	il	diritto	di	apportare,	in	qualsiasi	momento,	tutte	le	modifiche	che	riterrà	oppor-
tune	alla	produzione	in	serie	e	di	aggiornare	i	relativi	manuali	senza	obbligo	di	aggiornamento	di	
precedenti	pubblicazioni,	nonché	di	informare	gli	utenti	delle	macchine	precedentemente	fornite.

ATTENZIONE
IL	PRODUTTORE	NON	SI	ASSUME	ALCUNA	RESPONSABILITÀ	PER	DANNI	
CAUSATI	A	PERSONE	O	OGGETTI	A	CAUSA	DI:

■	 Uso	improprio	della	macchina.
■	 Utilizzo	da	parte	di	personale	non	idoneo	(non	autorizzato	e	/	o	non	addestrato).
■	 Difetti	di	alimentazione.
■	 Mancata	manutenzione	dei	componenti	della	macchina.
■	 Modifiche	alla	macchina	non	autorizzate	dal	produttore.
■	 Utilizzo	di	ricambi	non	originali.
■	 Sostituzione	di	componenti	forniti	con	la	macchina	con	altri	aventi	caratteristiche	tecniche	

differenti	da	quelle	di	progetto.
■	 Mancato	rispetto	di	queste	istruzioni.
■	 Mancato	rispetto	delle	norme	di	sicurezza.
■	 Smontaggio	o	esclusione	di	carter	di	protezione	o	dispositivi	di	sicurezza	forniti	con	la	macchina

Indossare calzature antinfortunistiche.

Indossare guanti protettivi.

OPERATORE: questo simbolo indica informazioni o procedure relative all’operatore 
della macchina. Procedure di competenza della persona incaricata e istruita sul fun-
zionamento, l’uso e la manutenzione ordinaria della macchina.

TECNICO QUALIFICATO: questo simbolo indica informazioni o procedure riguar-
danti il manutentore della macchina. Procedure di installazione, messa in servizio 
e manutenzione straordinaria (elettrica / meccanica) per una persona qualificata e 
autorizzata.

1.2 Informazioni generali

i

i
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1. Leggere	tutte	le	istruzioni.
2.	 Non	lasciare	gli	elementi	dell’imballo	(sacchetti	di	plastica,	polisti-

rolo	espanso,	chiodi,	cartone,	ecc.)	alla	portata	dei	bambini,	poiché	
questi	elementi	sono	potenziali	fonti	di	pericolo.

3.	 Installare	la	macchina	su	una	superficie	piana	ed	idrorepellente	(lami-
nato,	acciaio,	ceramica,	ecc.)	lontana	da	fonti	di	calore	(forno,	piano	
cottura,	caminetto,	ecc.)	e	in	condizioni	in	cui	la	temperatura	non	possa	
scendere	sotto	i	5°	C.	Mantenere	al		caldo.

4.	 Non	utilizzare	all'aperto.
5.	 Questo	apparecchio	è	stato	progettato	sia	per	un	utilizzo	domestico	

che	professionale.
6.	 Non	lasciare	la	macchina	esposta	ad	intemperie	o	posizionata	in	

ambienti	umidi.
7.	 Non	ostruire	le	griglie	e	non	coprire	con	panni,	ecc.
8.	 Conservare	la	macchina	imballata	in	un	luogo	asciutto,	non	espo-

sto	agli	agenti	atmosferici	e	in	condizioni	in	cui	la	temperatura	non	
scenda	al	di	sotto	dei	5°	C.

9.	 Non	posizionare	oggetti	pesanti	sulla	confezione.
10.	In	caso	di	emergenza,	come	incendio,	rumori	insoliti,	surriscalda-

mento,	ecc.,	intervenire	immediatamente,	scollegando	l’alimenta-
zione	elettrica.

11.	L’installazione	e	la	riparazione	devono	essere	conformi	ai	codici	e	
alle	normative	di	sicurezza	elettrica	locali.

12.Non	lasciare	che	il	cavo	di	alimentazione	elettrica	penda	dal	bordo	
del	tavolo	o	del	bancone	o	che	tocchi	superfici	calde.

13.	L’installazione	della	macchina	BOXER, BOXER TIMER e BOXER 
EVO deve	essere	eseguita	dopo	aver	letto	e	compreso	la	presente	
pubblicazione.

14.	Questa	macchina	è	sicura	solo	quando	è	stata	correttamente	col-
legata	a	un	efficiente	sistema	di	messa	a	terra.

1.3 Istruzioni di sicurezza

i
PRECAUZIONI	IMPORTANTI
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15.	Collegare	sempre	prima	la	spina	all'apparecchio,	quindi	inserire	il	cavo	
di	alimentazione	elettrica	nella	presa	a	muro.	Per	scollegare,	posiziona-
re	l'interruttore	su	OFF,	quindi	rimuovere	la	spina	dalla	presa	a	muro.

16.	Verificare	 che	 i	 dati	 sulla	 targa	dati	 corrispondano	a	quelli	 della	
rete	elettrica	principale	a	cui	sarà	collegata	la	macchina.	Prima	di	
collegare	la	macchina	alla	rete	elettrica,	assicurarsi	che	la	tensione,	
frequenza	e	potenza	della	macchina	siano	rispondenti	a	quelli	della	
rete	elettrica	locale.	I	dati	elettrici	sono	indicati	nella	targa	dati	della	
macchina.

17.	Si	 sconsiglia	 l’uso	di	 accessori	 come	adattatori,	 schede	multiple	
o	prolunghe	non	raccomandate	dal	produttore	dell’apparecchio	 in	
quanto	potrebbero	causare	lesioni,	incendi	o	scosse	elettriche.

18.	Non	utilizzare	questa	macchina	se	il	cavo,	la	spina	o	qualsiasi	altra	
parte	presenta	danni	o	se	la	macchina	non	funziona	correttamente.	
Restituire	la	macchina	al	centro	di	assistenza	autorizzato	più	vicino	
per	la	verifica,	la	riparazione	o	la	regolazione.	ATTENZIONE:	Il	cavo	
di	alimentazione	non	deve	essere	sostituito	dall'utente.

19.	Questa	macchina	è	stata	progettata	al	solo	scopo	di	produrre	caffè	ed	
erogazione	vapore	e	acqua	calda	per	bevande.	Tutti	gli	altri	usi	sono	
inappropriati	e	pericolosi.	Il	produttore	non	sarà	ritenuto	responsabile	
per	eventuali	danni	causati	da	un	uso	improprio.

20.	Per	proteggersi	da	scosse	elettriche	quando	si	utilizza	qualsiasi	
apparecchio	elettrico,	inclusa	la	macchina	BOXER, BOXER TIMER 
e BOXER EVO 

a.	 Non	immergere	la	macchina	stessa,	il	cavo	e	le	spine	in	acqua	
o	altri	liquidi	e	non	lasciare	che	le	parti	interne	della	macchina	
vengano	a	contatto	con	liquidi.

b.	 Evitare	che	il	cavo	di	alimentazione	venga	allungato	o	tirato.
c.	 Non	utilizzare	la	macchina	con	le	mani	o	piedi	bagnati.
d.	 Non	consentire	a	bambini	o	persone	non	addestrate	di	utilizzare	

la	macchina.
e.	 Non	azionare	la	macchina	a	piedi	nudi.
f.	 Predisporre	un	 sezionatore	automatico	alla	 rete	 elettrica	 che	

alimenta	la	macchina.
g.	 Non	rovesciare	liquidi	sulla	parte	superiore	della	macchina.
h.	 La	macchina	non	deve	essere	 esposta	 a	 elementi	 quali	 luce	

solare,	pioggia,	neve,	temperature	estreme	ecc.
i.	 Evitare	qualsiasi	fuoriuscita	di	acqua	sulle	connessioni	elettriche.
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21.	Utilizzare	 sempre	 ricambi	 e	 accessori	 certificati	 e	 prodotti	 da	
ROCKET.

22.	Prima	di	eseguire	qualsiasi	pulizia	o	manutenzione,	spegnere	 la	
macchina	 tramite	 l’interruttore	 di	 alimentazione	 della	macchina,	
scollegare	la	macchina	dalla	rete	elettrica	e	attendere	che	la	sua	
temperatura	si	abbassi.

23.	Questo	apparecchio	è	stato	progettato	per	un	utilizzo	professionale.
24.	Se	la	macchina	non	funziona	in	modo	corretto	o	smette	di	funzionare,	

spegnerla	immediatamente	e	scollegarla	dall’alimentazione	elettri-
ca.	Non	tentare	di	ripararla	ma	contattare	un	tecnico	autorizzato	e	
qualificato	ROCKET.	Qualsiasi	riparazione	deve	essere	eseguita	
dal	produttore	o	da	un	rivenditore	autorizzato	utilizzando	solo	parti	
originali.

25.	Quando	la	macchina	non	viene	utilizzata	per	lunghi	periodi	di	tempo	
deve	essere	conservata	a	una	temperatura	superiore	allo	zero	(0°	
C	/	32°	F).	Ciò	eviterà	che	il	congelamento	dell’impianto	idraulico	
possa	danneggiare	le	tubazioni	interne	e	la	caldaia.

26.	La	macchina	deve	essere	utilizzata	con	acqua	potabile.	Se	si	utilizza	
acqua	della	rete	idrica	locale	avente	un	alto	contenuto	di	minerali,	
utilizzare	un	addolcitore	d’acqua.	Un	accumulo	di	depositi	minerali	
può	limitare	il	flusso	dell’acqua	all’interno	del	sistema	idraulico	cau-
sando	danni	alla	macchina	e	rischi	di	lesioni	personali.	Al	contrario	
acque	molto	“pure”	possono	interferire	con	i	segnali	elettronici	letti	
dalla	macchina	sia	per	le	indicazioni	del	livello	caldaia	che	per	quelle	
del	serbatoio.	Utilizzare	acqua	filtrata.

27.	L’apparecchio	non	deve	essere	utilizzato	da	persone	 (compresi	 i	
bambini)	 con	 ridotte	 capacità	 fisiche,	 sensoriali	 o	mentali,	 o	 con	
mancanza	di	esperienza	e	conoscenza,	a	meno	che	non	abbiano	
ricevuto	supervisione	o	istruzione	relativa	all'uso	dell'apparecchio	da	
parte	di	una	persona	responsabile	della	loro	sicurezza.

28.	Tenere	l’apparecchio	e	il	relativo	cavo	fuori	dalla	portata	dei	bambini.
29.	I	bambini	non	devono	giocare	con	l’apparecchio.
30.	Non	 tirare	 il	 cavo	di	 alimentazione	per	 scollegare	 l'apparecchio	

dall'alimentazione.
31.	Per	garantire	il	corretto	funzionamento	ed	efficienza	della	macchina	

è	necessario	attenersi	alle	indicazioni	del	costruttore,	effettuando	
le	operazioni	di	pulizia	e	manutenzione	ordinaria.
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CONSERVARE	QUESTE	ISTRUZIONI

32.	Durante	il	funzionamento	della	macchina	alcune	parti	raggiungono	
temperature	elevate,	come	i	gruppi	erogatori,	i	portafiltri	e	le	lance	
vapore.	Fare	attenzione	a	non	toccare	o	mettere	le	mani	sotto	que-
ste	parti	durante	il	loro	utilizzo,	per	evitare	scottature	o	ustioni.	Per	
l'azionamento	utilizzare	sempre	apposite	manopole	e	maniglie.

33	Installare	il	portafiltro	inserendolo	nella	testa	del	gruppo	e	ruotan-
do	da	sinistra	a	destra	l'apposita	maniglia.	Il	portafiltro	è	inserito	
correttamente	una	volta	che	è	saldamente	all'interno	della	 testa	
dell'unità	e	 la	maniglia	è	posizionata	a	90	gradi	 rispetto	 il	 fronte	
della	macchina.

34	Non	 togliere	 (disinserire/sganciare)	mai	 il	 portafiltro	 durante	 la	
erogazione	del	caffè.	Potrebbero	verificarsi	ustioni	se	il	portafiltro	
venisse	rimosso	durante	i	cicli	di	erogazione.

35	Prestare	molta	attenzione	alle	superfici	degli	elementi	riscaldanti	in	
quanto	sono	soggette	a	calore	residuo	anche	dopo	l'uso.

36	Non	utilizzare	l'apparecchio	per	un	uso	diverso	da	quello	previsto.
37	La	macchina	da	caffè	non	deve	essere	riposta	in	un	luogo	chiuso	

(mobiletto,	ecc.)	quando	è	in	uso.
38	Questo	apparecchio	è	destinato	all'uso	in	ambiti	domestiche	o	di	

piccola	ristorazione	quali:
a.	 Aree	cucina	per	il	personale	di	negozi,	uffici	e	altre	realtà	lavorative.
b.	 Agriturismi	che	prevedano	un	locale	comune	ad	uso	cucina.
c.	 Da	clienti	di	hotel,	motel	e	altri	ambienti	di	tipo	residenziale.
d.	 Bed	and	breakfast	e	simili.



14

BOXERIT

2 - TRASPORTO ED 
INSTALLAZIONE

Il	personale	addetto	all’installazione	
della	macchina	deve,	prima	di	pro-
cedere,	leggere	queste	istruzioni	e,	
in	particolare,	le	sezioni	precedenti	
riguardanti	le	informazioni	generali	
e	le	prescrizioni	di	sicurezza.	L’in-
stallazione	deve	 essere	 eseguita	
da	personale	specializzato.

La	macchina	 viene	 fornita	 completamente	
assemblata	 (ad	 eccezione	 degli	 accessori	
contenuti	in	un’apposita	scatola)	in	un	imballo	
di	cartone	posto	su	pallet.	(fig.	2.1).

2.1 Imballaggio, movimentazio-
ne e trasporto

 2.1.1 Pittogrammi sull'imballo

Il	 peso	 della	macchina	 a	 vuoto	 è	 indicato	
direttamente	sull’imballo	oppure	è	visibile	at-
traverso	di	esso,	sulla	targhetta	di	marcatura	
“CE”	applicata	sulla	macchina.
La	macchina	imballata	deve	essere	protetta	in	
un	locale	riparato	e	privo	di	umidità	fino	a	quan-
do	non	viene	installata	in	un	ambiente	adatto.
Dopo	 la	 rimozione	dell’imballo	 è	necessario	
verificare	che	i	vari	componenti	siano	in	perfette	
condizioni	e	che	non	vi	siano	tracce	di	mano-
missioni,	parti	danneggiate,	ecc.
Sarà	inoltre	necessario	verificare	che	la	mac-

fig_2.1

china	sia	completa	di	tutte	le	sue	parti,	degli	
eventuali	 accessori	 e	della	documentazione	
tecnica	come	da	documentazione	di	trasporto.

ATTENZIONE! Prima di procedere 
con l’installazione, nel caso in cui 
vengano riscontrate anomalie nei 
controlli alla consegna, segnala-
re i rilievi al costruttore.

i

Alto

Fragile

Proteggere dall’umidità

Non sovrapporre più di due 
colli

Parti riciclabili

Marcatura CE

ATTENZIONE! Prima di procede-
re con l’installazione, nel caso in 
cui vengano riscontrate anoma-
lie nei controlli alla consegna, 
segnalare i rilievi al costruttore.

i
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Stato della macchina: imballo a terra o sul 
veicolo.

Operatori incaricati:

2 operatori qualificati

Dispositivi di protezione individuale da uti-
lizzare

ATTENZIONE:	 indossare	 guanti	
protettivi.

ATTENZIONE:	indossare	scarpe	di	
sicurezza.

L’imballo	 /	 bancale	 deve	 essere	
scaricato	 dal	 veicolo	 utilizzando	
l’attrezzatura	di	sollevamento	come	
indicato	in	fig. 2.2 .

 2.1.2 Macchina imballata 

fig_2.2

La	macchina	viene	consegnata	nella	posizio-
ne	corretta	su	pallet.	Mantenerla	nella	stessa	
posizione,	non	 inclinare	o	 ribaltare	 l’imballo	
mentre	la	macchina	è	all’interno,	ciò	creereb-
be	danni	 irreparabili.	Maneggiarla	 con	 cura	
evitando	di	scuoterla.

 2.1.3  Disimballaggio della
    macchina 

Durante	il	disimballo	prestare	la	massima	at-
tenzione	a	non	forare	con	leve	o	altri	attrezzi	
che	potrebbero	danneggiare	la	struttura.

fig_2.3

fig_2.4

Per	l’apertura	tagliare	le	regge	e	rimuovere	il	
coperchio	(fig.	2.3	-	fig. 2.4).

All’interno	 la	macchina	 è	 protetta	 con	 cel-
lophane;	rimuoverlo	facendo	attenzione	che	
non	siano	in	corso	lavori	che	possano	creare	
polvere,	acqua	o	altri	detriti	che	potrebbero	
danneggiare	il	prodotto.
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Evitare di lasciare la macchina 
disimballata all’aperto, conser-
vare sempre in un luogo dove 
non possa venire a contatto con 
agenti atmosferici.
Non pulire con acidi: la macchina 
si danneggerebbe in modo irre-
versibile. Per la pulizia utilizzare 
solo il detergente per acciaio 
inossidabile fornito da Rocket 
Espresso. Si consiglia di non 
utilizzare nessuno degli altri de-
tergenti per acciaio inossidabile 
in commercio.
Non disperdere la confezione 
nell’ambiente.

Per	il	montaggio	dell’accessorio	seguire	atten-
tamente	le	istruzioni	contenute	nel	presente	
manuale.

i

Stato della macchina: macchina disimballata 
sul pavimento. 

Operatori incaricati:

 

2 operatori qualificati

Dispositivi di protezione individuale da uti-
lizzare:

ATTENZIONE:	 indossare	 guanti	
protettivi

ATTENZIONE:	indossare	scarpe	di	
sicurezza

ATTENZIONE:	 l’imballo	 /	 bancale	
deve	 essere	 scaricato	 dal	 veicolo	
utilizzando	 l’attrezzatura	 di	 solle-
vamento	come	indicato	in	fig.	2.5 .

 2.1.4 Macchina disimballata 
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fig_2.5

 2.2 Movimentazione della
    macchina 

La macchina pesa (peso netto):
■	 1 gruppo 49 kg
■	 2 gruppi 62 kg
■	 3 gruppi 71 kg

2 operatori sono richiesti per il 
sollevamento in sicurezza  della 
macchina

Sollevare	la	macchina	da	caffè	dal	bancale	e	
appoggiarla	sul	piano	di	appoggio.

ATTENZIONE: Afferrare	
e	 sollevare	 la	macchina	
nei	punti	indicati	in	fig.	2.6
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fig_2.6
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L’operazione deve essere esegui-
ta a macchina spenta e fredda.

Prima	della	manipolazione:

■	Scollegare	il	cavo	di	alimentazione	elettrica.

■	Scollegare	l’alimentazione	dell’acqua.

Una	volta	posizionata	la	macchina	nella	nuo-
va	area	di	installazione,	ricollegare	il	cavo	di	
alimentazione	elettrica	 e	 il	 tubo	dell’acqua.	
(vedi	cap. 4.2 e 4.4).

I mezzi di movimentazione utilizzati devono 
essere in perfette condizioni di lavoro.

 2.2.1 Movimentazione
  macchina installata 

i

3 - DESCRIZIONE DELLA 
MACCHINA

Le	macchine	sono	state	progettate	e	realiz-
zate	per	essere	utilizzate	per	la	preparazione	
di	caffè	espresso	e	bevande	calde	(the,	cap-
puccino,	ecc.).
Ogni	altro	uso	è	da	considerarsi	non	idoneo	
e	quindi	pericoloso.

Il costruttore non può essere rite-
nuto responsabile per eventuali 
danni causati a persone o cose a 
causa di un uso improprio, erroneo 
o irrazionale della macchina

L’operatore	 deve	 sempre	 seguire	 le	 indica-
zioni	 contenute	 in	questo	manuale.	 In	caso	
di	 guasto	 o	 se	 la	macchina	 non	 funziona	
correttamente,	spegnerla	e	non	tentare	alcuna	
riparazione.	Contattare	il	centro	assistenza.

3.1 Uso previsto

i

3.2 Specifiche tecniche

■	 Display timer.

■	 Capacità caldaia di servizio:
  1 gruppo - 8,3 litri 1700/2000 W
 (dati in  targa 1850/2300 W)
  2 gruppi - 13,2 litri 3000/4000/5000 W
 (dati in  targa 3300/4300/5300 W)
  3 gruppi - 23 litri 4000/5000 W
 (dati in  targa 4300/5300 W)

■	 Voltaggio: 220-240/380-415V 3N 

■	 Pompa volumetrica a magneti permanenti

■	 Frequenza: 
  50/60Hz. per le versioni CE
  220 V / 60 Hz. per le versioni USA/CAN

■	 Dimensioni e peso	(fig_3.1)

  1 gruppo	=	480	x	471	x	490	mm
  2 gruppo	=	630	x	471	x	490	mm
  3 gruppo	=	850	x	471	x	490	mm
 (Larghezza A x altezza B x profondità C)
 1 gruppo  49 kg
  2 gruppi  62 kg
  3 gruppi  71 kg

■	 1 gruppo - 8,3 litri 1700/2000 W
 (dati in  targa 1850/2300 W)

■	 2 gruppi - 13,2 litri 3000/4000/5000 W
 (dati in  targa 3300/4300/5300 W)

■	 3 gruppi - 23 litri 4000/5000 W
 (dati in  targa 4300/5300 W)
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3.3 Elementi macchina (fig._3.2)

1.  ON	/	OFF / RISCALDAMENTO ACQUA:
	 	 “O”	=	OFF
	 	 	“I”	=	ON
	 	 “II”	=	RISCALDAMENTO	ACQUA

2.	 	Lancia	vapore

3.	 	 Spie	di	controllo.

4.	 	 Manopola	vapore	sinistra.

5.	 	 Manopola	vapore	destra.

6.	 	 Portafiltro.

7.	 	 Lancia	acqua	calda.

8.	 	 Manometro	della	caldaia

9.	 	 Leccarda	con	griglia

10. Scaldatazze.

11.	 Pulsantiera.

12.	 Display.

13.	 Interruttore	by-pass.
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fig_3.2

BOXER 1,2,3 GR.

BOXER 1 GR.

BOXER 2 GR.

BOXER 3 GR.

fig_3.1
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Voltaggio

■	 Fare	riferimento	alla	targhetta	dei	dati	tec-
nici	sulla	macchina.

Potenza

■	 Fare	riferimento	alla	targhetta	dei	dati	tec-
nici	sulla	macchina.

Temperatura

■	 La	macchina	non	deve	essere	utilizzata	con	
temperature	 inferiori	a	5°	C	e	superiori	a	
36°	C.

Acqua

■	 La	macchina	 deve	 essere	 azionata	 con	
acqua	potabile	dolce	e	pulita.	Se	 la	 rete	
idrica	locale	ha	un	alto	contenuto	di	mine-
rali,	utilizzare	un	addolcitore	d’acqua.	La	
durezza	dell'acqua	deve	essere	fra	4	-	7	
°fH	 (francesi)	 /	 2	 -	 4	 °dH	 (tedeschi).	Un	
accumulo	di	depositi	minerali	può	limitare	
il	flusso	dell’acqua	all’interno	del	sistema	
idraulico	causando	danni	alla	macchina	e	
rischi	di	lesioni	personali.	Rocket	Espresso	
consiglia	l’installazione	di	un	filtro	in	linea.

Pressione dell’acqua dalla rete

■	 La	pressione	massima	dell’acqua	in	ingres-
so	è	6	bar	(0,6	MPa	-	600	KPa).	Si	prega	
di	installare	una	valvola	di	riduzione	della	
pressione	qualora	la	pressione	dell’acqua	
in	ingresso	è	più	elevata.	La	pressione	mi-
nima	dell’acqua	è	1,5	bar	(0,15	MPa-1500	
KPa)

Collegamenti idraulici

■	 Ingresso	acqua	3/8	”gas

Capacità caldaia

■	 	8,3	litri	(1	Gruppo)
■	 13,2	litri	(2	Gruppi)
■	 23	litri	(3	Gruppi)

3.5 Dati tecnici3.4 Accessori

La	macchina	 viene	 fornita	 completa	 di	 una	
ricca	serie	di	accessori	(fig._3.3).
Controllare	 la	 scatola	 e	 l’imballaggio	 per	
assicurarsi	che	le	seguenti	parti	e	accessori	
siano	inclusi:
1.	 	 Manuale	utente
2.	 	 Portafiltro	-	doppio
3.	 	 Portafiltro	-	singolo
4.	 	 Impugnatura
5.	 	 Filtro	cieco
6.	 	 Fascetta	metallica	per	tubi
7.	 	Spazzolino	di	pulizia	della	testa	di	eroga-

zione
8.	 	 Tubo	di	alimentazione	dell’acqua

ITA - is
truzioni originali

BOXER

1 GRUPPO + 1 GRUPPO SHOT TIMER

2 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

3 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE

 
Manuale uso e manutenzione

 
Istruzioni originali

RO

C KET ES PRE SSOMILA
NO

R O

C KET ES PRE SSOMILA
NO

fig_3.3
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Se la macchina è bagnata o 
molto umida, attendere che sia 
completamente asciutta prima di 
installarla o utilizzarla. È sempre 
necessario richiedere un con-
trollo accurato a personale di 
assistenza qualificato al fine di 
rilevare eventuali danni ai com-
ponenti elettrici.

Un	cassetto	raccoglifondi	deve	essere	mon-
tato	dall’installatore.

4 - INSTALLAZIONE

La	macchina	deve	essere	 installata	 solo	 in	
luoghi	 in	 cui	 l’uso	 e	 la	manutenzione	 sono	
limitati	a	personale	addestrato.
Il	piano	di	appoggio	deve	essere	livellato,	asciut-
to,	liscio,	stabile	e	ad	un’altezza	tale	che	la	base	
si	trovi	ad	oltre	103	cm	da	terra.	(fig._4.1)

Non	utilizzare	 né	 installare	 in	 prossimità	 di	
getti	d’acqua.
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fig_4.2

fig_4.1

Per	 garantire	 il	 normale	 funzionamento	 la	
macchina	deve	essere	installata	in	zone	dove	
la	temperatura	ambiente	è	compresa	tra	+	5°	
C	e	+	36°	C;	e	l’umidità	non	supera	il	70%.
Assicurarsi	che	vi	sia	uno	spazio	aperto	di	al-
meno	10 cm	su	ogni	lato	e	dietro	la	macchina	
per	consentire	un’adeguata	ventilazione	e	fa-
cilitarne	l’utilizzo	e	lo	svolgimento	di	eventuali	
operazioni	di	manutenzione.	(fig._4.2)

i
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L’approvvigionamento idrico alla 
macchina deve essere idoneo 
al consumo da parte dell’uomo 
e per usi umani, nel rispetto di 
tutte le leggi vigenti nel luogo di 
installazione.

Il	 tecnico	 installatore	 è	 tenuto	 a	 ottenere	
conferma	dal	proprietario	finale	e	/	o	utente	
dell’impianto	che	l’acqua	soddisfi	tutti	i	requisiti	
di	cui	sopra.	Per	l’installazione	della	macchina	
è	necessario	utilizzare	tutti	 i	componenti	e	/	
o	parti	 forniti	 in	dotazione	con	 la	macchina.	

 4.2 Alimentazione idrica 

Assicurarsi che la pressione massi-
ma di alimentazione dell’acqua non 
superi i 6,5 bar; in caso contrario, 
installare un riduttore di pressione.

I	collegamenti	devono	essere	installati	vicino	
alla	macchina.
Tubo	alimentazione	acqua,	con	 rubinetto	di	
intercettazione	3/8	”G	(2	-	fig._4.3).	Collegare	
il	tubo	flessibile	in	dotazione	al	raccordo	della	
macchina	(1	-	fig._4.4),	raggiungibile	diretta-
mente	 da	 sotto	 la	 stessa,	 oppure	 dall’alto,	
previo	rimuovendo	la	griglia	e	la	bacinella.

i
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4.1 Collegamenti che devono es-
sere predisposti dal cliente

I collegamenti devono essere 
eseguiti da personale qualificato 
in piena conformità con le norma-
tive federali, statali e locali.

1. Tubo di scarico dell’acqua (1	-	Fig. 4.3), 
avente	un	diametro	interno	di	min.	30mm,	
dotato	di	sifone	accessibile	per	ispezione.

2. Tubo alimentazione acqua (2),	con	rubi-
netto	di	chiusura	3/8	”G.

3. Interruttore automatico (3)

4. Addolcitore d’acqua (opzionale-4)
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i

fig_4.6

Qualora	 fosse	 necessario	 utilizzare	 altre	
parti	e	/	o	componenti,	 il	tecnico	installatore	
è	 tenuto	a	 verificare	 che	dette	 altre	 parti	 e	
/	o	componenti	siano	 idonei	al	contatto	con	
acqua	per	consumo	umano	/	acqua	potabile.	
Il	tecnico	incaricato	dell’installazione	è	tenuto	
ad	 eseguire	 tutti	 i	 collegamenti	 idraulici	 in	
modo	che	siano	totalmente	conformi	a	tutte	
le	relative	norme,	regolamenti	e	disposizioni	
vigenti	nel	luogo	di	installazione	in	materia	di	
igiene,	sicurezza	del	sistema	idraulico	e	tutela	
dell’ambiente.
La macchina deve funzionare con acqua 
potabile dolce e pulita. Non tentare mai 
di far funzionare la macchina con acqua 
di durezza diversa da quella specificata al 
paragrafo 3.5. Il produttore consiglia l’uso 
di un filtro in linea.

Verificare	l’efficienza	dello	scarico	dell’acqua	
della	macchina.	Il	vassoio	di	scarico	si	trova	
sotto	il	vassoio	antigoccia.	(1	-	fig._4.5)

Sotto	al	vassoio	è	presente	un	raccordo	por-
tagomma	(2	-	fig._4.5)	al	quale	collegare	un	
tubo	per	lo	scarico	dell'acqua	residua.

 4.3 Scarico acqua 

Prima di collegare la macchina 
assicurarsi che i dati della tar-
ghetta di identificazione siano 
conformi a quelli della rete di 
distribuzione elettrica.

L’impianto	di	messa	a	terra	e	l’impianto	di	pro-
tezione	dai	fulmini	devono	essere	realizzati	se-
condo	quanto	previsto	dalla	normativa	vigente.

Le macchine possono prevedere	 un’ali-
mentazione	 trifase	che	utilizza	un	cavo	a	5	
conduttori	(3	fasi	+	neutro	+	terra).(fig._4.6).

(vedi cap. 3.2 Specifiche tecniche)
Il	cavo	di	collegamento	elettrico	deve	essere	
collegato	direttamente	al	collegamento	previ-
sto	secondo	la	normativa	vigente.	Assicurarsi	
che	il	sistema	di	messa	a	terra	sia	efficiente	e	
conforme	ai	requisiti	legali	vigenti.

 4.4 Alimentazione elettrica 

fig_4.5
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All’inizio	del	cavo	di	alimentazione	è	necessa-
rio	prevedere	un	interruttore	magnetotermico	
secondo	 i	 dati	 della	 targhetta	 di	 identifica-
zione.	L’apertura	dei	contatti	deve	essere	di	
almeno	3	mm.

ATTENZIONE:
Nel caso in cui il cavo di alimen-
tazione sia danneggiato deve 
essere sostituito dal costruttore 
o dal suo servizio di assistenza 
tecnica o da persona con quali-
fica equivalente, al fine di preve-
nire possibili rischi.

5 - AVVIAMENTO

Si	presume	che	la	macchina	sia	stata	instal-
lata	correttamente.
Aprire	 il	 rubinetto	 dell’acqua	 e	 accendere	
l’interruttore	elettrico	principale	(entrambi	non	
inclusi	nella	fornitura).
Ruotare	il	pomolo	di	accensione	/	spegnimen-
to	 /	 riscaldamento	acqua	(1	 -	fig._5.1)	dalla	
posizione	“O”	alla	posizione	“I”.
Le	spie	(2 e 4 -	fig._5.1)	si	accendono.
Attendere	che	la	spia	(4 -	fig._5.1)	si	spenga	e	
si	accenda	la	spia	(3-	fig._5.1).	A	questo	punto	
la	caldaia	è	piena	d’acqua.
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fig_5.1
Ruotare	il	pomolo	di	accensione	/	spegnimen-
to	 /	 riscaldamento	acqua	(1	 -	fig._5.1)	dalla	
posizione	“I”	alla	posizione	“II”	per	attivare	la	
resistenza	presente	nella	caldaia	e	ottenere	
il	riscaldamento	dell’acqua.

Attendere	che	la	pressione	della	caldaia	abbia	
raggiunto	 la	 pressione	di	 esercizio	 (0,9	 bar	
circa).	È	possibile	leggere	la	pressione	della	
caldaia	(0-3	Bar)	sul	manometro	(5	-	fig._5.1).
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Attendere	per	20-25	minuti	finché	l’acqua	arrivi	
alla	temperatura	di	esercizio.	La	corretta	tem-
peratura	e	pressione	di	esercizio	deve	essere	
+/-	94°	C	o	201,2°	F,	con	una	pressione	della	
caldaia	di	servizio	di	+/-	1	bar.
Premere	il	pulsante	  (6	-	fig._5.2)	per	ri-
lasciare	una	tazza	di	acqua	calda	dal	gruppo	
(solo	per	la	prima	volta).	Interrompere	il	flusso	
di	acqua	calda	rilasciando	il	pulsante.
Aprire	 la	 manopola	 vapore	 sinistra	 (4	 -	
fig._2.3)	per	alcuni	secondi	e	poi	chiuderla	fin-
ché	il	vapore	esce	in	modo	uniforme.	Ripetere	
l’operazione	con	la	manopola	vapore	destra	
(5	 -	 fig._2.3).	 Il	 vapore	caldo	viene	erogato	
dalla	lancia	vapore.

ATTENZIONE! 
Questa operazione evita la risali-
ta del latte in caldaia. Attendere il 
raggiungimento della pressione 
di lavoro.

Ora	la	macchina	è	pronta	ed	operativa.

i

fig_5.2

1.	 Erogazione	semiautomatica	del	caffè	/	
programmazione.

2.	 Erogazione	di	un	caffè	ristretto.
3.	 Erogazione	di	due	caffè	ristretti.
4.	 Erogazione	di	un	caffè	lungo.
5.	 Erogazione	di	due	caffè	lunghi.
6.	 Erogazione	acqua	calda	con	dosaggio	

automatico.

5.1 Glossario pulsantiera

5.2 Impostazioni di fabbrica 
della macchina

5.3 Programmazione dosi caffè

Prima	della	consegna	la	macchina	per	caffè	
espresso	Boxer	è	stata	testata	e	collaudata.	
Le	 impostazioni	 di	 fabbrica	 indicano	 che	 la	
macchina	è	impostata	e	pronta	per	l’uso.	

Queste	programmazioni	riguardano	solamen-
te	le	dosi	di	caffè.
Sono	da	eseguire	usando	la	pulsantiera	di	si-
nistra	(nel	caso	della	macchina	a	2	o	3	gruppi).	
Le	dosi	 qui	 programmate	sono	automatica-
mente	“ripetute”	sugli	altri	gruppi	eliminando	
la	necessità	di	programmare	anche	questi.
E’	comunque	possibile	programmare	separa-
tamente	questo	gruppo	seguendo	le	istruzioni	
fornite	qui	sotto.
Nota:	Raccomandiamo	 di	 eseguire	 tutte	 le	
programmazioni	in	condizioni	di	lavoro	reali,	
ovvero	erogando	caffè	secondo	le	istruzioni	
inerenti	alla	preparazione	dello	stesso.
Procedere	come	segue:
■	 Tenere	premuto	 il	 tasto	  (1	 -	fig._5.2) 

finché	il	LED	di	questo	tasto	lampeggia.
■	 RIlasciare	 il	 tasto	 e	 azionare	 quello	 da	

programmare	(es.	  2	-	fig._5.2),	dando	
inizio	all’erogazione	del	caffè.

■	 Al	 raggiungimento	della	 quantità	 di	 caffè	
desiderata,	 azionare	 di	 nuovo	 lo	 stesso	
tasto	 	per	terminarne	l'erogazione.

■	 Sul	display	viene	visualizzato	 il	 tempo	di	
erogazione.

Con	questa	operazione	Il	tasto	risulta	essere	
programmato,	 ovvero	 verrà	memorizzato	 il	
tempo	di	erogazione	dell'acqua.
■	 Azionare	il	prossimo	tasto	da	programma-

re	(es.	 	e	ripetere	le	operazioni	di	cui	
sopra.

■	 Al	termine	delle	operazioni	di	programma-
zione,	spegnere	e	riaccendere	la	macchina	
dopo	5	secondi.
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5.4 Programmazione dosi ac-
qua calda

Contrariamente	 alla	 programmazione	 delle	
dosi	caffè,	le	dosi	d'acqua	calda	devono	es-
sere	 programmate	 per	 ogni	 singolo	 gruppo	
agendo	sulla	rispettiva	pulsantiera	del	gruppo.
Procedere	come	segue:
■	 Tenere	premuto	 il	 tasto	  (1	 -	fig._5.1) 

finché	il	LED	di	questo	tasto	lampeggia.
■	 RIlasciare	il	tasto	e	azionare	quello	da	pro-

grammare	(  6	-	fig._5.2),	dando	inizio	
all’erogazione	dell'acqua.

■	 Al	raggiungimento	della	quantità	di	acqua	
desiderata,	azionare	di	nuovo	questo	tasto		

	per	interrompere	l'erogazione.
■	 Al	termine	delle	operazioni	di	programma-

zione,	spegnere	e	riaccendere	la	macchine	
dopo	5	secondi.

Nota: Il volume d'acqua calda 
erogato e controllato a tempo 
e dipende quindi anche dalla 
pressione in caldaia. Ci potreb-
bero essere delle differenze nelle 
quantità effettivamente erogate.

i

2.	Ora	è	possibile	premere	uno	dei	pulsanti	
(1 - 5	fig_6.2)	per	far	scorrere	l’acqua	at-
traverso	il	portafiltro.

3.	 È	importante	lasciare	il	portafiltro	installato	
nella	testa	del	gruppo	quando	non	in	uso.	
Il	portafiltro	deve	rimanere	riscaldato	per	
un	processo	di	 infusione	ottimale.	 Inoltre	
eviterà	 che	 la	 guarnizione	 della	 testa	
all’interno	della	testa	del	gruppo	si	secchi	
prematuramente.

6 - FUNZIONAMENTO
 DELLA MACCHINA

Assicurarsi che la macchina sia 
pronta per il funzionamento in 
piena sicurezza come descritto 
nei capitoli precedenti

i
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fig_6.1

fig_6.2

1. Installare	il	portafiltro	inserendolo	nella	te-
sta	del	gruppo	e	ruotare	la	relativa	maniglia	
da	sinistra	a	destra.	Il	portafiltro	è	inserito	
correttamente	una	volta	che	è	saldamente	
all’interno	della	testa	del	gruppo	e	la	ma-
niglia	 si	 trova	a	90	gradi	dal	 fronte	della	
macchina	(fig._6.1) 
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4.	 Le	maniglia	del	portafiltro	singolo	(con	un	
beccuccio)	 e	 doppio	 (con	due	beccucci)	
vengono	fornite	già	assemblate	con	i	rela-
tivi	cestelli	montati.

5.	Ora	la	macchina	è	pronta	per	iniziare	l’ero-
gazione	del	caffè.	Rimuovere	il	portafiltro	
e	posizionare	il	caffè	macinato	all’interno	
del	cestello	del	filtro.	Premere	sul	caffè	con	il	
pressino	in	dotazione	e	installare	il	portafiltro	
nella	testa	del	gruppo.	Premere	il	pulsante	
corrispondente	al	prodotto	desiderato	(1 - 5 

fig_6.2)	per	avviare	il	processo	di	erogazione.
6.	Dopo	aver	premuto	 il	pulsante	scelto	 ini-

zia	l’erogazione	del	prodotto	che	termina	
automaticamente	al	raggiungimento	della	
quantità	programmata	per	lo	stesso.

7.	 Per	 riscaldare	 il	 latte	 immergere	 la	punta	
della	 lancia	 vapore	 (1	 -	 fig._6.3)	 sotto	 la	
superficie	del	latte	contenuta	in	una	lattiera	
inox.	Rilasciare	 calore	nel	 latte	 ruotando	
la	manopola	 di	 erogazione	 del	 vapore	
(2	 -	 fig._6.3)	 in	 	modo	che	 la	 valvola	 sia	
completamente	 aperta.	Una	 volta	 che	 il	
latte	ha	raggiunto	una	buona	temperatura	
per	il	consumo,	riportare	la	manopola	fino	
ad	 interrompere	 l’erogazione	del	 vapore.	
Rimuovere	 la	 caraffa	 da	 sotto	 la	 lancia	
vapore.

8. Per evitare che il latte riscalda-
to venga aspirato nella caldaia, si 
consiglia di spurgare l’erogatore 
di vapore dopo aver riscaldato il 
latte. Spurgare rilasciando vapo-

re per alcuni secondi nell’aria.

9.	 Per	erogare	acqua	calda,	premere	 il	 pul-
sante	apposito	(6	fig._5.2)	sulla	tastiera	e	
rilasciare	 la	 quantità	 d’acqua	 richiesta	 in	
una	 tazza	o	 recipiente.	Per	 interrompere	
l’erogazione	 dell’acqua	 calda,	 premere	
nuovamente	lo	stesso	tasto.

ATTENZIONE:

L’ACQUA È MOLTO CALDA.
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6.1 Comando manuale

Premendo	 il	 pulsante	 by-pass	 (fig._6.4)	 è	
possibile	 ottenere	 il	 passaggio	 in	modalità	
"manuale"	del	gruppo	a	sinistra.

fig_6.4

i
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6.2 Azionamento della
 preinfusione elettronica

■	 Tenere	 premuto	 il	 tasto	 singolo	 corto	 e	
accendere	la	macchina:	si	configura	la	P	
a	SX	e	il	tè	a	DX	(la P è il continuo).

■	 Tenere	 premuto	 il	 tasto	 doppio	 corto	 e	
accendere	la	macchina:	si	configura	la	P	
a	DX	e	il	tè	a	SX	(la P è il continuo). 

■	 Tenere	 premuto	 il	 tasto	 singolo	 lungo	 e	
accendere	 la	macchina:	 si	 accende	 la	
preinfusione.

■	 Tenere	 premuto	 il	 tasto	 doppio	 lungo	 e	
accendere	la	macchina:	si	spegne	la	prein-
fusione.

Le operazioni di manutenzione 
devono essere eseguite a mac-
china spenta e fredda. Devono 
essere effettuate alcune opera-
zioni particolari quando la mac-
china è in funzione.

Non pulire la macchina utilizzando di-
spositivi metallici o abrasivi, come lana 
d’acciaio, spazzole metalliche, aghi, ecc. O 
detergenti generici (alcool, solventi, ecc.)
Quando necessario, utilizzare detersivi 
speciali per macchine da caffè acquistabili 
presso centri di assistenza specializzati.

Mantenere	pulita	la	macchina	ne	prolungherà	
la	durata	e	produrrà	bevande	espresso	migliori.

7 - MANUTENZIONE

i

fig_7.1

7.1 Manutenzione preventiva e 
pulizia

LANCIA VAPORE
1.	 Pulire	 l’ugello	 vapore	 dopo	ogni	 utilizzo	

strofinando	con	un	panno	umido.	Azionare	
la	lancia	vapore	per	liberare	condensa	e	
residui	di	latte.

2.	 Se	 i	getti	di	vapore	si	ostruiscono	con	il	
latte	in	polvere,	svitare	l’ugello	e	sblocca-
re/pulire	con	una	graffetta	(fig._7.1).
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UGELLO EROGATORE ACQUA CALDA
1.	 Pulire	 l’erogatore	dell’acqua	calda,	verifi-

cando	che	l’ugello	non	sia	incrostato.	Svita-
re	l’ugello	e	se	dovesse	risultare	incrostato,	
pulirlo	(preparare	una	soluzione	detergente	
secondo	le	istruzioni)	facendo	attenzione	a	
non	deformare	o	danneggiare	i	componenti	
(fig._7.2).

RISCIACQUO
1.	Rimuovere	il	cestello	del	filtro	dal	portafiltro	

e	montare	il	tappo	di	lavaggio	posteriore.
2.	Mentre	 l’acqua	 di	 infusione	 scorre	 libe-

ramente,	 inserire	 il	 portafiltro	 nella	 testa	
del	gruppo,	ruotando	il	portafiltro	avanti	e	
indietro.	Continuare	a	svuotare	il	cestello	
cieco	dall'acqua	 calda	 finché	non	 scorre	
limpida.

3.	 Eseguire	il	risciacquo	della	testa	del	gruppo	
ogni	giorno.

GRUPPO TESTA DI EROGAZIONE
1.	Ogni	settimana,	dopo	il	risciacquo,	aggiun-

gere	una	piccola	quantità	di	detergente	per	
caffè	espresso	nel	cestello	cieco.	Sciogliere	
il	detergente	in	acqua	calda	e	inserire	il	por-
tafiltro	nella	testa	del	gruppo.	Tale	detergen-
te	è	disponibile	ogni	rivenditore	autorizzato.

2.	 Accendere	e	spegnere	tramite	la	paletta	del	
gruppo	per	circa	10	secondi.	Ripeti	più	volte.

  

  

fig_7.2

3.	Svuotare	il	cestello	del	detergente	e	risciac-
quare	utilizzando	solo	acqua	  fino	a	pulire	
completamente	il	gruppo	dai	residui	dello	
stesso.

RIMOZIONE DEL FILTRO E GUARNIZIO-
NE INTERNA ALLA TESTA

1.	Utilizzando	una	chiave	a	brugola	numero	
3	rimuovere	il	filtro	di	dispersione	e	guar-
nizione	doccia	(fig._7.3).
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fig_7.3
2.	 Pulire	l’interno	della	testa	del	gruppo	con	la	

spazzola	per	la	pulizia	fornita	in	dotazione.	
(fig._7.4)

fig_7.4
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3.	Utilizzando	un	panno	umido,	pulire	l’area	
in	cui	il	portafiltro	si	innesta	nella	testa	del	
gruppo.

4.	 Immergere	 le	 parti	 metalliche	 rimosse	
(filtri	e	spatola	in	ottone)	in	una	soluzione	
composta	da	2	cucchiaini	di	detergente	per	
caffè	espresso	e	acqua	calda.	Immergere	
per	10	minuti.	Risciacquare	abbondante-
mente,	pulire	e	rimontare.

5.	 La	 guarnizione	 della	 testa	 è	 di	 8	mm	
standard	 e	 potrebbe	 essere	 necessario	
sostituirla	periodicamente.

PORTAFILTRO
1.	Rimuovere	il	cestello	del	filtro	dall’impugna-

tura	 del	 portafiltro	 utilizzando	un	piccolo	
cacciavite	o	la	parte	inferiore	del	cestello	
cieco.	(Fig._7.5)

2.	 Pulisci	l’interno	del	cestello	e	il	portafiltro	
con	un	panno	umido.

3.	 Se	 gli	 oli	 del	 caffè	 si	 sono	 accumulati,	
immergere	l’estremità	metallica	del	porta-
filtro	e	del	cestello	nella	stessa	soluzione	
detergente	del	filtro	doccia	in	ottone	come	
descritto	sopra.

4.	 Sciacquare	 accuratamente,	 asciugare	 e	
rimontare.

fig_7.5

VASSOIO RACCOGLIGOCCE
1.	Rimuovere	la	leccarda	e	lavare	con	acqua	

calda	e	sapone.	Risciacquare,	asciugare	e	
rimontare.	(fig._7.6)

CARROZZERIA
1.	 Strofinare	le	superfici	in	acciaio	inossidabile	

con	 un	 panno	morbido,	 non	 abrasivo	 e	
umido.	Lucidare	con	un	panno	morbido	e	
asciutto.	Il	detergente	in	acciaio	inossidabi-
le	fornito	da	Rocket	Espresso	è	l’ideale	per	
la	pulizia	della	carrozzeria	della	macchina.	
Si	consiglia	di	non	utilizzare	nessuno	degli	
altri	 detergenti	 commerciali	 per	 acciaio	
inossidabile	in	commercio.(fig._7.7)
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fig_7.6
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fig_7.7
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DECALCIFICAZIONE
1.	 Rocket	Espresso	 sconsiglia	 di	
rimuovere	il	calcare	dalla	macchina	
per	caffè	espresso.
2.	 Molti	dei	prodotti	chimici	utilizzati	
per	la	decalcificazione	delle	macchi-
ne	espresso	sono	particolarmente	
aggressivi.	Questi	 prodotti	 chimici	
possono	causare	la	corrosione	in-
terna	dei	metalli	duri	utilizzati	nella	
costruzione	della	macchina.
3.	 Inoltre	è	molto	difficile	rimuovere	
tutta	la	soluzione	decalcificante	dal-
la	macchina	una	volta	completata	la	
procedura.
4.	 Controlla	 la	 qualità	 dell’acqua	

che	usi	nella	macchina,	utilizzando	sempre	
acqua	 filtrata.	 L’acqua	distillata	 può	non	
avere	 la	conduttività	necessaria	 richiesta	
per	varie	funzioni	elettroniche	necessarie	
per	il	funzionamento	della	macchina.

i

i

7.2 Risoluzione dei problemi

L’estrazione è troppo veloce

■	 Verificare	 che	 il	 cestello	 del	 filtro	 non	 sia	
sottodosato	(poco	caffè).

■	 Controllare	che	la	macinatura	non	sia	trop-
po	grossa.

L’estrazione è troppo lenta

■	 Verificare	 che	 il	 cestello	 del	 filtro	 non	 sia	
troppo	pieno	(troppo	caffè).

■	 Controllare	che	la	macinatura	non	sia	trop-
po	fine.

■	 Controllare	che	il	filtro	doccia	non	sia	ostru-
ito:	 potrebbe	 essere	 necessario	 risciac-
quarlo	o	rimuoverlo	e	pulirlo

■	 Verificare	che	il	beccuccio	del	portafiltro	non	
sia	ostruito.	Se	è	sporco	di	olio	di	caffè	ran-
cido,	deve	essere	immerso	in	una	soluzione	
per	la	pulizia	della	testa	dell’espresso.

L'acqua fuoriesce da tutto il portafiltro

■	 Verificare	 le	 guarnizioni	 della	 testa.	 Se	
visibilmente	 deteriorata,	 procedere	 alla	
sostituzione.

■	 Assicurarsi	 che	 i	 portafiltri	 siano	 tenuti	
montati	sulla	testa	ogni	volta	che	la	mac-
china	non	è	in	uso,	poiché	ciò	contribuirà	
a	proteggere	le	guarnizioni.

L’espresso è troppo freddo

■	 Controllare	 che	 le	 tazze	 siano	 sufficien-
temente	 calde.	 È	 possibile	 riscaldare	 le	
tazze	 versandovi	 dell’acqua	 calda,	 da	
svuotare,	prima	di	iniziare	l’estrazione.

■	 Potrebbe	 essere	 stata	 prelevata	 troppa	
acqua	dalla	testa	del	gruppo.	Lasciare	ri-
posare	la	macchina	e	limitare	la	quantità	
di	acqua	prelevata	da	essa	 tra	 le	estra-
zioni	per	permettere	alla	macchina	di	 ri-
manere	in	temperatura.

L’espresso ha un sapore amaro

■	 L’estrazione	potrebbe	essere	troppo	len-
ta.	Controllare	che	la	macinatura	non	sia	
troppo	fine.	Correggere	 la	macinatura	e	
renderla	più	grossolana.

■	 La	 macchina	 potrebbe	 essere	 sporca.	
Lavare	di	nuovo	e	pulire	la	testa	del	grup-
po.	Pulire	i	portafiltri	e	i	cestelli	del	filtro.

L’espresso ha un sapore aspro

■	 L’estrazione	potrebbe	essere	 troppo	ve-
loce.	Controllare	 che	 la	macinatura	 non	
sia	troppo	grossa.	Correggere	la	macina-
tura	e	renderla	più	fine.

L’espresso è acquoso e sottile

■	 L’estrazione	potrebbe	essere	 troppo	ve-
loce.	Se	lo	è,	la	crema	sarà	chiara.	Con-
trollare	che	la	macinatura	non	sia	troppo	
grossa.	Correggere	la	macinatura	e	ren-
derla	più	fine.
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L’espresso è frizzante

■	 L’acqua	della	macchina	potrebbe	essere	
troppo	 calda.	 Lasciare	 scorrere	 un	 po'	
d’acqua	dalla	testa	del	gruppo.	Procede-
re	con	un’altra	estrazione.

■	 Il	caffè	potrebbe	essere	troppo	fresco.

Bassa pressione o assenza di pressione 
dalla lancia vapore

■	 Può	 essere	 dovuto	 a	 un	 uso	 eccessivo	
della	 testa	 del	 gruppo	 o	 del	 rubinetto	
dell’acqua	 calda.	 Dare	 alla	 macchina	 il	
tempo	di	recuperare	la	pressione.

■	 La	lancia	vapore	potrebbe	essere	ostruita	
da	 latte	 in	 polvere.	 Rimuovere	 l’ugello	 e	
pulirlo	come	indicato	al	punto	7.1.

Il latte è sottile e frizzante

■	 Assicurarsi	 che	 il	 latte	 venga	 allungato	
gradualmente.	 Se	 l’aria	 viene	 introdotta	
troppo	 rapidamente,	 si	 generano	 grandi	
bolle.

■	 Assicurarsi	che	il	vapore	fuoriesca	con	la	
giusta	pressione	e	che	non	vi	siano	ugelli	
ostruiti.

■	 Può	essere	dovuto	all’uso	di	latte	riscalda-
to.	Riprova	con	latte	fresco.

i
Per qualsiasi altro problema o 
malfunzionamento, contattare un 
centro di assistenza autorizzato

7.3 inattività

Per	 inattività	 prolungata	 della	 macchina	 è	
necessario	effettuare	alcune	operazioni	pre-
ventive:
■	 scollegare	elettricamente	la	macchina.
■	 scaricare	tutti	i	portafiltri.
■	 lavare	tutte	 le	parti	a	contatto	con	gli	ali-

menti.
■	 pulire	 tutte	 le	 superfici	 interne	 ed	 esterne	

della	macchina	con	un	panno.
■	 proteggere	l’esterno	con	pellicola	o	sacco	di	

cellophane.
■	 immagazzinare	 in	 locali	 asciutti	 e	 riparati	

con	temperature	non	inferiori	a	1°	C.

8 - SMANTELLAMENTO

i

Procedere	 allo	 svuotamento	 dei	 prodotti	
e	 dell’acqua	 come	 descritto	 nel	 paragrafo	
precedente.
Per	lo	smontaggio	consigliamo	di	smontare	la	
macchina	dividendo	le	parti	in	base	alla	loro	
composizione	(plastica,	metallo	ecc.).
Successivamente	affidare	ad	aziende	specia-
lizzate	in	smaltimento,	le	parti	così	suddivise.
Qualora	 sia	 presente	 un	gruppo	 frigorifero,	
consegnarlo,	 senza	smontarlo,	a	specifiche	
ditte	autorizzate	alla	rottamazione	del	gruppo	
in	questione.

Attenzione! Verificare che lo 
smaltimento della macchina sia 
eseguito nel rispetto delle norme 
ambientali e secondo le normati-
ve vigenti

Informazioni agli utenti
Ai	sensi	del	Decreto	Legislativo	25	settembre	
2007,	n.	185	e	dell’art.	13,	Decreto	Legislativo	
25	luglio	2005,	n.	151	“Attuazione	delle	Diret-
tive	2002/95	/	CE,	2002/96	/	CE	e	2003/108	/	
CE,	relative	alla	riduzione	dell’uso	di	sostanze	
pericolose	nelle	apparecchiature	elettriche	ed	
elettroniche	nonché	nei	rifiuti	disposizione”.

Il	 simbolo	del	 contenitore	dei	 rifiuti	
barrato	 sull’attrezzatura	 significa	
che	il	prodotto,	alla	fine	della	sua	vita	
utile,	deve	essere	smaltito	separata-
mente	dagli	altri	tipi	di	rifiuti.

L’utente	 deve	 quindi	 trasportare	 l’apparec-
chiatura,	al	 termine	della	sua	vita	utile,	agli	
appositi	 centri	 di	 raccolta	 differenziata	 dei	
rifiuti	elettronici	/	elettrotecnici	o	restituirla	al	
rivenditore	al	momento	dell’acquisto	di	 una	
nuova	apparecchiatura	equivalente.
L’appropriata	 raccolta	 differenziata	 e	 il	 suc-
cessivo	invio	delle	apparecchiature	usate	al	
riciclaggio,	al	trattamento	e	allo	smaltimento	
ecocompatibile	contribuiranno	ad	evitare	effet-
ti	negativi	sull’ambiente	e	sulla	salute	insieme	
ad	un	più	 facile	riciclaggio	dei	materiali	che	
compongono	l’apparecchiatura.
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i

i

DANGER: this symbol indicates information or procedure which, if not carefully 

performed, could cause serious personal injuries. Potential source of injury or 

harm to health.

WARNING
Indications accompanied by this symbol contain information, prescriptions or 
procedures which, if not performed correctly may lead to damage or malfunctions.

INFORMATION
Indications accompanied by this symbol contain information on any topic of partic-
ular importance failure to observe them may result in nullification of the warranty.

Carefully READ the instruction manual before commissioning.

ATTENTION: machine connected!

Before any maintenance action is undertaken, disconnect the power supply.

ATTENTION: hot contact parts!

ATTENTION: crushing hazard

ATTENTION: use a suitable lifting device

1 - INTRODUCTION

1.1 SYMBOLS AND TERMINOLOGY USED IN THE MANUAL

BEFORE PERFORMING ANY OPERATION ON THE MACHINES, THE 
OPERATORS MUST CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS CONTAINED 
IN THIS PUBLICATION (AND IN ATTACHED ONES) AND FOLLOW THEM 
THROUGHOUT THE INTERVENTIONS.

IF IN DOUBT ON THE CORRECT INTERPRETATION OF THE INSTRUCTIONS, 
CONTACT OUR ASSISTANCE SERVICE FOR THE NECESSARY CLARIFICATIONS. 
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This	user	manual	is	an	essential	part	of	the	safe	operation	of	your	Rocket	Espresso	machine,	
therefore	it	is	important	that	you	read	the	enclosed	warnings	and	cautions	carefully.
Particularly	information	concerning	safety	during	installation,	operation	and	cleaning.	Please	
keep	this	User	Manual	in	a	safe	place	where	it	can	be	made	available	to	all	users.

The	coffee	machinery	description	given	below	is	of	a	general	nature	and	may,	there-
fore,	not	include	all	the	details	on	the	various	components.
The	official	language	chosen	by	the	manufacturer	is:	english.
This	manual	reflects	the	state	of	the	machine	at	the	time	of	supply.	Rocket	espresso	

reserves	the	right	to	make,	at	any	time,	all	the	changes	it	deems	appropriate	to	mass	produc-
tion	and	update	the	related	manuals	without	the	obligation	to	update	previous	production	and	
manuals,	as	well	as	inform	users	of	previously	supplied	machines.

CAUTION
THE	MANUFACTURER	ACCEPTS	NO	LIABILITY	FOR	ANY	DAMAGE	CAUSED	
TO	PERSONS	OR	OBJECTS	AS	A	RESULT	OF:

■	 Improper	use	of	the	equipment
■	 Use	by	unsuitable	personnel	(unauthorised	and/or	untrained)
■	 Power	supply	defects
■	 Lack	of	maintenance	of	machine	components
■	 Machines	changes	not	authorised	by	the	manufacturer
■	 Use	of	non-original	spare	parts
■	 Replacement	of	components	supplied	by	the	machine	with	other	components	having	different	

technical	features	from	those	in	the	project
■	 Non-compliance	with	these	instructions
■	 Non-compliance	with	the	safety	regulations
■	 Disassembly	or	exclusion	of	protective	casings	or	safety	devices	supplied	with	the	machine

ATTENTION: wear accident-prevention footwear

ATTENTION: wear protective gloves

OPERATOR: this symbol indicates information or procedures related to the machinery 
operator. Procedures of competence of person appointed and trained on the operation, 
use and routine maintenance of the equipment

QUALIFIED TECHNICIAN: this symbol indicates information or procedures con-
cerning the machinery maintenance technician. Installation, commissioning and 
extraordinary maintenance (electrical/mechanical) procedures for a qualified and 
authorised person.

i

i

1.2 GENERAL INFORMATION
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1.3 SAFETY INSTRUCTIONS

1. Read	all	instructions.
2.	 Do	not	leave	the	packing	elements	(plastic	bags,	expanded	polysty-

rene,	nails,	cardboard,	etc.)	within	the	reach	of	children,	as	these	
elements	are	potential	sources	of	danger.

3.	 Install	the	machine	on	a	flat,	water	repellent	surface	(laminate,	steel,	
ceramic,	etc.)	away	from	heat	sources	(oven,	cooking	stove,	fireplace,	
etc.)	and	in	conditions	in	which	the	temperature	cannot	drop	below	5°C.	
Keep	it	warm.

4.	 Do	not	use	outdoors.
5.	 This	device	is	designed	for	both	domestic	and	professional	use.
6.	 Do	not	leave	the	machine	exposed	to	environmental	elements	or	

place	it	in	damp	rooms.
7.	 Do	not	obstruct	the	grids	and	do	not	cover	with	cloths,	etc.
8.	 Keep	the	packed	machine	in	a	dry	place,	not	exposed	to	the	ele-

ments	and	in	conditions	in	which	the	temperature	does	not	go	below	
5°C.

9.	 Do	not	place	heavy	items	on	the	package.
10.	In	an	emergency,	such	as	fire,	unusual	noise,	overheating,	etc.,	

take	immediate	action	by	disconnecting	power.
11.	The	 installation	and	 repair	must	conform	 to	 the	codes	and	 local	

electrical	safety	regulations.
12.Do	not	let	the	power	cable	hang	over	the	edge	of	the	table	or	counter	

or	touch	hot	surfaces.
13.	The	BOXER, BOXER TIMER and BOXER EVO	machine	must	be	

installed	after	reading	and	understanding	this	publication.
14.	This	machine	is	only	safe	when	it	has	been	correctly	connected	to	

an	efficient	earthing	system.
15.	Always	connect	the	plug	to	the	appliance	first,	then	plug	the	power	

cable	into	the	wall	socket.	To	disconnect,	set	the	switch	to	OFF,	then	
remove	the	plug	from	the	wall	socket.

i
IMPORTANT	PRECAUTIONS
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16.	Check	to	see	that	the	data	on	the	rating	plate	corresponds	to	that	of	
the	main	electrical	mains	to	which	the	machine	will	be	connected.	
Before	connecting	the	machine	to	the	electrical	mains,	make	sure	
that	the	voltage,	frequency	and	power	of	the	machine	correspond	to	
those	of	the	local	electrical	mains.	The	electrical	data	are	indicated	
on	the	machine	rating	plate.

17.	We	do	not	recommend	the	use	of	accessories	such	as	adaptors,	
multi-boards	or	extension	cords	not	recommended	by	the	appliance	
manufacturer	as	they	may	cause	injuries,	fire	or	electric	shocks.

18.	Do	not	use	this	machine	if	the	cable,	plug	or	any	other	part	is	damaged	
or	 if	 the	machine	malfunctions.	Return	 the	machine	 to	 the	nearest	
authorised	service	facility	for	examination,	repair	or	adjustment.	CAU-
TION:	The	power	cable	must	not	be	replaced	by	the	user.

19. This	machine	was	designed	for	the	sole	purpose	of	producing	coffee	
and	dispensing	steam		and	hot	water	for	averages.	All	other	uses	are	
inappropriate	and	dangerous.	The	manufacturer	shall	not	be	held	re-
sponsible	for	any	damage	caused	by	inappropriate	use.

20.	To	protect	against	electric	shocks	when	using	any	electrical	appli-
ance	 including	your	BOXER, BOXER TIMER and BOXER EVO  
machine:

a.	 Do	not	 immerse	 the	machine	 itself,	 cable	and	plugs	 in	water	
or	other	liquid	and	do	not	let	the	machine’s	internal	parts	get	in	
contact	with	liquid.

b.	 Prevent	the	power	cable	from	being	stretched	or	pulled	tight.
c.	 Do	not	use	the	machine	with	wet	hands	or	feet.
d.	 Do	not	allow	children	or	untrained	persons	to	use	the	machine.
e.	 Do	not	operate	the	machine	with	bare	feet.
f.	 Place	a	circuit	breaker	at	the	electrical	mains	powering	the	ma-

chine.
g.	 Do	not	spill	liquids	on	top	of	the	machine.
h.	 The	machine	should	not	be	exposed	to	elements	such	as	sunlight,	

rain,	snow,	extreme	temperatures	etc.
i.	 Do	not	spill	water	on	the	electrical	connections.

21.	Always	use	ROCKET	certified	and	manufactured	spare	parts	and	
accessories.

22.	Before	carrying	out	any	cleaning	or	maintenance,	 switch	off	 the	
machine	using	the	machine's	power	switch,	disconnect	the	machine	
from	the	mains	and	wait	for	its	temperature	to	drop.
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23.	This	appliance	is	designed	for	professional	use.
24.	If	the	machine	operates	in	a	faulty	manner	or	stops	working,	turn	it	

off	immediately	and	disconnect	it	from	the	electrical	supply.	Do	not	
attempt	to	repair	it	but	contact	an	authorized	and	qualified	BOXER, 
BOXER TIMER and BOXER EVO	technician.	Any	repair	must	be	
performed	by	the	manufacturer	or	by	an	authorized	dealer	using	
only	original	parts.

25.	When	the	machine	is	not	used	for	long	periods	of	time,	it	must	be	
stored	at	a	temperature	above	zero	(0°C	/	32°F).	This	will	prevent	
the	hydraulic	system	from	freezing,	which	could	damage	the	internal	
pipes	and	boiler.

26.	The	machine	must	be	used	with	drinking	water.	Use	a	water	sof-
tener	if	water	from	the	local	mains	has	a	high	mineral	content.	A	
build-up	of	mineral	deposit	may	restrict	the	flow	of	water	within	the	
hydraulic	systems	causing	damage	to	the	machine	and	risking	per-
sonal	injuries.	Conversely,	highly	“pure”	waters	may	interfere	with	
the	electronic	signals	read	by	the	machine	for	both	boiler	level	and	
water	tank	level	indications.	Use	filtered	water.

27.	The	appliance	must	not	be	used	by	persons	 (including	children)	
with	 reduced	physical,	 sensory	or	mental	 capabilities,	or	 lack	of	
experience	and	 knowledge,	 unless	 they	 have	 received	 supervi-
sion	or	instruction	concerning	use	of	the	appliance	from	a	person	
responsible	for	their	safety.

28.	Keep	the	appliance	and	relevant	cable	out	of	reach	of	children.
29.	Children	must	not	play	with	the	appliance.
30.	Do	not	pull	the	power	cable	to	disconnect	the	appliance	from	the	

power	supply.
31.	To	ensure	correct	operation	and	efficiency	of	the	machine,	it	is	re-

quired	to	follow	the	manufacturer’s	instructions,	carrying	out	cleaning	
and	routine	maintenance	operations.

32.	During	machine	operation,	some	parts	reach	high	 temperatures,	
such	as	the	nozzle	assemblies,	filter	holders	and	steam	wands.	Pay	
attention	not	to	touch	or	put	your	hands	under	these	parts	when	
using	them,	to	prevent	scalds	or	burns.	Always	use	specific	knobs	
and	handles	for	operation.

33	Install	the	filter	holder	by	inserting	it	into	the	head	of	the	unit	and	
turning	 the	handle	 from	 left	 to	 right.	The	 filter	 holder	 is	 inserted	
correctly	once	it	is	firmly	inside	the	head	of	the	unit	and	the	handle	
is	at	a	right	angle	from	the	front	of	the	machine.



39

BOXER EN

34	Never	remove	(disengage/release)	the	filter	holder	while	dispens-
ing	coffee.	Burns	could	occur	if	the	filter	holder	is	removed	during	
dispensing	cycles.

35	Pay	close	attention	to	the	surfaces	of	the	heating	elements	as	they	
are	subject	to	residual	heat	even	after	use.

36	Do	not	use	the	appliance	other	than	intended.
37	The	coffee	machine	must	not	be	stored	in	a	closed	place	(cabinet,	

etc.)	when	in	use.
38	This	appliance	 is	 intended	 for	use	 in	domestic	or	small	 catering	

environments	such	as:
a.	 Kitchen	areas	for	staff	in	shops,	offices	and	other	workplaces.
b.	 Agro-tourism	establishments	with	a	common	room	for	kitchen	use.
c.	 By	customers	in	hotels,	motels	and	other	residential	environments.
d.	 Bed	and	breakfasts	and	the	like.

KEEP	THESE	INSTRUCTIONS
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The	machine	is	supplied	completely	assem-
bled	(except	for	the	accessories	contained	in	a	
special	box)	in	a	cardboard	packaging	placed	
on	a	pallet.	(fig.	2.1).

 2.1.1 Pictograms on the
  packaging

The	weigh	of	the	unladen	machine	is	indicated	
directly	on	the	packaging	or	is	visible	through	
it,	on	the	“CE”	marking	plate	applied	on	the	
machine.
The	packed	machine	must	be	protected	in	a	
sheltered	and	moisture-free	premises	until	it	
is	installed	in	a	suitable	environment.
After	the	removal	of	the	packaging,	it	is	nec-
essary	to	verify	that	the	various	components	
are	in	perfect	condition	and	that	there	are	no	
traces	of	tampering,	damaged	parts,	etc.

fig_2.1

It	will	 also	 be	 necessary	 to	 check	 that	 the	
machine	 is	 complete	with	 all	 its	 parts,	 any	
accessories	and	technical	documentation	as	
per	the	transport	documentation.

CAUTION! Before proceeding 
with the installation, in case 
anomalies are found in the 
checks on delivery, report the 
findings to the manufacturer.

i

Up

Fragile

Protect from moisture

Do not stack more than two 
packages

Recyclable parts

CE marking

CAUTION!	Before	proceeding	with	
the	installation,	in	case	anomalies	
are	found	in	the	checks	on	delivery,	
report	 the	 findings	 to	 the	manu-
facturer.

i

2 - TRANSPORT AND 
INSTALLATION

2.1 Packaging, handling and 
transport

The	 machine	 installation	 per-
sonnel	must,	 before	 proceeding,	
read	 these	 instructions	 and,	 in	
particular,	 the	 previous	 sections	
regarding	general	information	and	
safety	 requirements.	 Installation	
must	be	carried	out	by	specialised	
personnel.
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State of the machine:	packaging on the floor 
or on the vehicle.

Operators in charge:

2 qualified operator

Personal protective equipment to be used:

CAUTION:	Wear	protective	gloves

CAUTION:	Wear	safety	shoes

The	packaging/pallet	must	 be	un-
loaded	 from	 the	 vehicle	 using	 the	
lifting	 equipment	 as	 indicated	 in	
fig.	2.2..

 2.1.2 Packed machine 

fig_2.2

The	machine	is	delivered	in	the	correct	posi-
tion	on	pallet,	keep	it	in	the	same	position,	do	
not	tilt	or	overturn	the	packaging	while	the	ma-
chine	is	inside,	this	would	create	irreparable	
damage.	Handle	with	care	avoiding	to	shake	it.

 2.1.3  Unpacking machine 

During	 the	unpacking	 take	utmost	 care	not	
to	drill	with	levers	or	other	tools	which	could	
damage	the	structure.
For	opening	cut	 the	straps	and	 remove	 the	
cover	(fig.	2.3	-	fig.	2.4).

fig_2.3

fig_2.4

Inside,	 the	machine	 is	 protected	with	 cello-
phane,	remove	taking	care	that	there	are	no	
works	 in	 progress	which	 can	 create	 some	
dust,	water	or	other	debris	which	could	dam-
age	the	product.



42

BOXEREN

State of the machine: unpacked machine 
on the ground. 

Operators in charge:

2 qualified operator

Personal protective equipment to be used:

CAUTION:	Wear	protective	gloves

CAUTION:	Wear	safety	shoes

The	packaging/pallet	must	 be	 un-
loaded	 from	 the	 vehicle	 using	 the	
lifting	 equipment	 as	 indicated	 in	
fig.	2.5.

Avoid to let the machine un-
packed outdoor, always keep in a 
place where atmospheric agents 
cannot damage the product.
Do not clean with acids the ma-
chine, they will get damaged in 
an irreversible way. For cleaning 
use only commercial products, 
for chromed steel surfaces or 
commercial degreaser not ac-
id-based.
Do not release the packaging into 
the environment.

For	 the	accessory	assembling	please	care-
fully	follow	the	instructions	contained	into	the	
manual.
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 2.2 Machine handling 

The machine weighs (net weight):

■	 1 unit 49 kg
■	 2 units 62 kg
■	 3 units 71 kg

2 operators are needed to safely 
lift the machine

Lift	the	coffee	machine	from	the	pallet	and	put	
it	on	the	support	surface.

ATTENTION:	Grasp	and	
lift	 the	 machine	 at	 the	
points	indicated	in	fig.	2.6
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fig_2.6

 2.1.4 Unpacked machine 
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i

i

■	 Display timer.

■	 Service boiler capacity:
  1 unit - 8,3 litres  1700/2000 W
 (plate data  1850/2300 W)
  2 units - 13,2 litres  3000/4000/5000 W
 (plate data  3300/4300/5300 W)
  3 units - 23 litres  4000/5000 W
 (plate data  4300/5300 W)

■	 Voltage: 220-240/380-415V 3N 

■	 Permanent magnets volumetric pump

■	 Frequency: 
  50/60Hz. for CE versions
  220 V / 60 Hz. for USA/CAN versions

■	 Dimensions and weight 	(fig_3.1)

  1 unit 	=	480	x	471	x	490	mm
  2 units	=	630	x	471	x	490	mm
  3 units	=	850	x	471	x	490	mm
 (Width A x height B x depth C)
 1 unit  49 kg
  2 units  62 kg
  3 units  71 kg

■	 1 unit - 8,3 litres 1700/2000 W
 (plate data  1850/2300 W)

■	 2 units - 13,2 litres 3000/4000/5000 W
 (plate data 3300/4300/5300 W)

■	 3 units - 23 litres 4000/5000 W
 (plate data  4300/5300 W)

Operation has to be carried out  
when the machine is off and cold.

Before	handling:

■	 Disconnect	the	power	supply	cable.

■	 Disconnect	the	water	supply.

Once	the	Machine	is	placed	in	the	new	instal-
lation	area,	reconnect	the	power	supply	cable	
and	the	water	pipe.	(see	chap.	4.2	and	4.4)	.

The handling means used must be in per-
fect working conditions.

 2.2.1 Machine movement 
installed 

3 - DESCRIPTION OF THE 
MACHINE

The	machines	have	been	designed	and	man-
ufactured	to	be	used	to	make	espresso	coffee	
and	hot	beverages	(tea,	cappuccino,	etc.).	
Any	other	use	is	to	be	considered	unsuitable	
and	therefore	dangerous.

The manufacturer cannot be 
held responsible for any damage 
caused to people or things due to 
unsuitable, erroneous or irration-
al use of the machine

The		operator		must		always		follow		the	indica-
tions		contained		in		this		manual.		In		the	case		
of		a		failure		or		if		the		machine		is		not	working	
properly,	switch	it	off	and	do	not	attempt	any	
direct	repair.	Contact	the	service	center.

3.1 Designated use

3.2  Technical specifications
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3.3 Machine elements (fig._3.2)

1. ON	/	OFF / WATER HEATING:

	 “O”	=	OFF
	 	“I”	=	ON
	 “II”	=	WATER	HEATING:

2.	Steam	nozzle

3.	Control	indicators.

4.	Left	steam	knob.

5.	Right	steam	knob.

6.	Filter	holder.

7.	Hot	water	nozzle.

8.	Boiler	pressure	gauge

9.	Drip	tray	with	grid

10.	Cup	warmer.

11.	Push-button	panel.

12.	Display.

13.	By-pass	switch.
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fig_3.2

BOXER 1,2,3 GR.

BOXER 1 GR.

BOXER 2 GR.

BOXER 3 GR.

fig_3.1
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Voltage
■	 Please	refer	to	the	technical	data	plate	on	

the	machine	

Wattage
■	 Please	refer	to	the	technical	data	plate	on	

the	machine		

Temperature
■	 The	machine	should	not	be	operated	with	

temperatures	under	6°C		and	over	36	°C.

Water 
■	 The	machine	must	be	operated	with	soft,	

clean	 drinking	water.	 If	 the	 local	 water	
supply	has	a	high	mineral		content	use	a	
water	softener.		The	water	hardness	must	
be	between	4	-	7	°fH	(French)	/	2	-	4	°dH	
(German).	A	 build	 up	 of	mineral	 deposit	
may	 restrict	 the	 flow	of	water	within	 the	
hydraulic	systems	causing	damage	to	the	
machine	and	risking	personal	injury.	Rocket	
Espresso	recommends	installation	of	an	in	
line	filter.	

Water pressure from the mains
■	 Maximum	water	 inlet	 pressure	 is	 6	 Bar		 

(0,6	MPa	–	600	KPa).	Please	install	a	pres-
sure	reducing	valve	if	water	pressure	from	
the	mains	 is	higher.	The	minimum	water	
pressure	is	1.5	Bar	(0.15MPa-1500	KPa)

Hydraulic connections
■	 Water	inlet		3/8”	gas

Boiler capacity
■	 	8,3	litres	(1	Unit)
■	 	13,2	litres	(2	Units)
■	 	23	litres	(3	Units)

3.5 Technical data

The	machine	is	supplied	complete	with	a	rich	
series	of	accessories	(fig._3.3)

Check	 the	 box	 and	 packaging	 to	 ensure	
that	the	following	parts	and	accessories	are	
included:
1.	 	 User	manual
2.	 	 Portafilter	-	double
3.	 	 Portafilter	-	single
4.	 	 Handle
5.	 	 Blind	filter	
6.	 	 Metal	clamp	for	pipes
7.	 	Group	head	cleaning	brush
8.	 	 Pipe	water	supply

fig_3.3

3.4 Accessory

ITA - is
truzioni originali

BOXER

1 GRUPPO + 1 GRUPPO SHOT TIMER

2 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

3 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE

 
Manuale uso e manutenzione

 
Istruzioni originali

RO

C KET ES PRE SSOMILA
NO

R O

C KET ES PRE SSOMILA
NO
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fig_4.2

fig_4.1

i

4 - INSTALLATION

The	Coffè	machine	 is	 only	 to	 be	 installed	
in	 locations	where	use	and	maintenance	 is	
restricted	to	trained	personnel.
The	 support	 surface	 shall	 be	 leveled,	 dry,	
smooth,		steady		and		stable		and		at		such		a	
height	that	the	cup-warming	surface	is	at	over	
103	cm	from	ground.	(fig._4.1)

Do	not	use	or	install	where	water	jets	are	used.

In	order	 to	guarantee	normal	operation,	 the	
machine	must	be	installed	in	areas	where	the	
environmental	temperature	is	between	+5°C	
and	+36°C;	and	the	humidity	is	not	over	70%.

Please	make	sure	that	there	is	an	open	area	
of	at	least	10 cm	on	each	side	and	behind	the	
machine	 to	allow	adequate	ventilation	 	and	
facilitate	its	use	and	the	performance	of	any	
maintenance	operations.	(fig._4.2)

If the machine is wet or very 
damp, wait until it is completely 
dry before installing or using it. It 
is  always necessary to  request 
an  accurate control to qualified 
service people in order to find 
any possible damage to the elec-
tric components.

A	 grounds	 drawer	 should	 be	 fitted	 by	 the	
installer.
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Water supplies to the machine 
must be suitable for consump-
tion by man and for human uses, 
in compliance with all the laws in 
force in the installation site.

The	installation	technician	is	required	to	get	
confirmation	from	the	final	owner	and/or	user	
of	 the	 system	 that	 the	water	meets	 all	 the	
foregoing	requirements.	
For	machine	 installation	 it	 is	 necessary	 to	
use	all	the	components	and/or	parts	supplied	
on	issue	with	the	machine.	Should	it	ever	be	
necessary	to	use	other	parts	and/or	compo-
nents,	the	installation	technician	is	required	to	

 4.2 Water supply 

Make sure that the maximum 
supply pressure of water does 
not exceed 6.5 bar; otherwise, 
install a pressure reducer.

Connections	must	 be	 installed	 close	 to	 the	
machine.
Water	supply	pipe,	with	a	3/8”G	cut-off	tap	(2 

-	fig._4.3).	Connect	the	flexible	hose	supplied	
to	the	machine	fitting	(1	-	fig._4.4),	which	can	
be	reached	directly	from	underneath	the	ma-
chine	or	from	above,	after	removing	the	grid	
and	the	tray.
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4.1 Connections to be provided 
by the user 

Connections must be carried out 
by qualified  personnel  in  full 
accordance with federal, state 
and local regulations.

1. Water drainage pipe (1	 -	Fig. 4.3),	hav-
ing	 an	 internal	 diameter	 of	min.	 30mm,	
equipped	with	a	water-trap	accessible	for	
inspection.

2. Water supply pipe (2),	with	a	3/8”G	cut-off	
tap.

3. Circuit breaker (3)

4. Water softener (Optional-4)
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i

fig_4.6

verify	that	said	other	parts	and/or	components	
are	suitable	for	contact	with	water	for	human	
consumption/drinking	water.	The	 technician	
in	charge	of	installation	is	required	to	perform	
all	the	hydraulic	connections	so	that	they		are		
totally	compliant	to	all	the	related	rules,	regula-
tions	and	provisions	in	force	in	the	installation	
site	on	hygiene,	hydraulic	system	safety	and	
environmental	protection.

The machine has to operate with clean 
soft drinking water. Never attempt to run 
the machine with water of hardness other 
than that specified in the paragraph 3.5.  
The manufacturer recommends use of an 
in line filter

Check	the	efficiency	of	the	machine’s	water	
drain.	Drain	tray	is	located	under	the	drip	tray.			
(1	-	fig._4.5)

Underneath	the	tray,	there	is	a	hose	connec-
tor	(2	-	fig._4.5)	to	which	a	pipe	to	drain	the	
remaining	water	is	connected.

 4.3 Water drain 

Before connecting the machine 
ensure that the type label details 
comply with those of the electric 
distribution network.

The	electrical	connection	cable	must	be	di-
rectly	connected	to	the	connection	provided	
according	to	current	legislation.	
The machines can have	 a	 three-phase	
power	supply	using	a	5-conductor	cable	(3	
phases	 +	 neutral	 +	 earth).(fig._4.6). (see 
chap. 3.2 Technical specifications)
The	electrical	 connection	cable	must	be	di-
rectly	connected	 to	 the	connection	 required	
according	to	current	 legislation.	Ensure	that	
the	earthing	system	is	efficient	and	in	compli-
ance	with	current	legal	requirements.

 4.4 Electric supply 

fig_4.5
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It	is	necessary	to	provide	a	circuit	breaker	at	
the	 start	 of	 the	power	 cable,	 complete	with	
magnetic	release	elements	in	accordance	with	
the	 type	 label	 details.	The	 contact	 opening	
must	be	at	least	3	mm.

WARNING:
Should the power supply cable 
be damaged it is to be replaced 
by the manufacturer or by its  
technical assistance service or 
by person with equivalent quali-
fication, in order to prevent any 
risks.

5 - START UP

We	assume	the	machine	has	been	properly	
installed.
Open	the	water	tap	and	switch	on	the	main	
electrical	switch	(both	not	included	to	delivery)
Turn	the	switch-on	/	switch-off	/	water	heating	
knob	(1	-	fig._B)	from	position	“O”	to	position	
“I”.
The	indicators	(2	and	4	-	fig._5.1)	turn	on.
Wait	for	the	indicator	(4	-	fig._5.1	)	to	turn	off	
and	the	indicator	(3-	fig._5.1)	to	turn	on.	At	this	
point	the	boiler	is	full	of	water.
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Turn	the	switch-on	/	switch-off	/	water	heating	
knob	(1	-	fig._5.1)	from	position	“I”	to	position	
“II”	to	activate	the	heating	element	in	the	boiler	
and	heat	the	water.

Wait	till	the	boiler	pressure	has	reached	the	
working	pressure	(0.9	bar	approx).	You	can	
read	 the	boiler	pressure	on	 the	boiler	pres-
sure	scale	 (0-3	Bar)	of	 the	pressure	gauge			
(5	-	fig._5.1).

Allow	20	to	25	minutes	warm	up	time.
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The	correct	operating	temperature	and	pres-
sure	 should	 be	+/-	 94°C	or	 201,2°F,	with	 a	
service	boiler	pressure	of	+/-	1	bar.
Press	the	button		  (6	-	fig._5.2)	to	release	
a	cup	of	hot	water	from	the	unit	(first-time	use	
only).	Stop	the	flow	of	hot	water	by	releasing	
the	button.
Open	the	steam	left	handle	(4	-	fig._2.3)	for	
some	seconds	and	then	close	it.	Hot	steam	is	
dispensed	from	the	steam	wand.
Repeat	the	operation	with	the	right	steam	knob	
(5	-	fig._2.3).	Hot	steam	is	dispensed	from	the	
steam	nozzle.

Caution! 

This operation avoids milk re-
suction into the boiler. Wait till 
the working pressure  has been 
reached again. 

Your	machine	is	now	ready	to	work.

i

fig_5.2

1.	 Semi-automatic	coffee	dispensing	/	pro-
gramming.

2.	Dispensing	one	short	shot	of	coffee.
3.	Dispensing	two	short	shots	of	coffee.
4.	Dispensing	one	long	shot	of	coffee.
5.	Dispensing	two	long	shots	of	coffee.
6.	Dispensing	hot	water	with	automatic	

dosing.

5.1 Pushbutton panel glossary

5.2 Factory settings of your 
machine

5.3 Coffee dose programming

Prior	to	delivery	your	Boxer	espresso	machine	
has	been	tested.	The	factory	settings	mean	
that	your	machine	is	set	and	ready	for	use.

These	 programs	 only	 concern	 the	 coffee	
doses.
They	must	 be	 carried	 out	 by	 using	 the	 left	
pushbutton	panel	(in	the	case	of	the	2	or	3	unit	
machine).	The	doses	programmed	here	are	
automatically	 “repeated”	on	 the	other	units,	
eliminating	the	need	to	program	these	as	well.
However,	 it	 is	 possible	 to	program	 this	 unit	
separately	by	 following	 the	 instructions	pro-
vided	below.
Note:	It	is	recommended	to	carry	out	all	pro-
gramming	in	actual	working	conditions,	that	is,	
brewing	coffee	according	to	the	 instructions	
to	prepare	it.
Proceed	as	follows:
■	 Hold	the	key		  (1	-	fig._5.2)	until	its	LED	

starts	flashing.
■	 Release	the	key	and	press	the	one	to	be	

programmed	(e.g.		  2	-	fig._5.2),	starting	
coffee	dispensing.

■	 When	 the	 desired	 quantity	 of	 coffee	 is	
reached,	press	the	same	key		 	again	
to	stop	dispensing.

■	 The	dispensing	time	is	shown	on	the	dis-
play.

This	 operation	 is	 used	 to	 program	 the	 key,	
i.e.	the	water	dispensing	time	will	be	stored.
■	 Press	the	next	key	to	be	programmed	(e.g.		

	and	repeat	the	above	operations.
■	 Once	 the	 programming	 operations	 are	

complete,	switch	 the	machine	off	and	on	
again	after	5	seconds.
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Unlike	coffee	dose	programming,	hot	water	
doses	must	be	programmed	for	each	unit	by	
acting	on	the	relevant	unit	pushbutton	panel.	
Proceed	as	follows:
■	 Hold	the	key		  (1	-	fig._5.1)	until	its	LED	

starts	flashing.
■	 Release	the	key	and	press	the	one	to	be	

programmed	 	 (  6	 -	 fig._5.2),	 starting	
water	dispensing.

■	 When	 the	 desired	 quantity	 of	 water	 is	
reached,	press	the	same	key	 	again	to	
stop	dispensing.

■	 Once	 the	 programming	 operations	 are	
complete,	switch	 the	machine	off	and	on	
again	after	5	seconds.

Note: The volume of hot water 
dispensed is timed and, there-
fore, also depends on the pres-
sure in the boiler. There may 
be differences in the quantities 
actually dispensed.

5.4  Hot water dose   
 programming

i

2.	One	of	the	buttons	(1-5	fig_6.2)	can	now	
be	pressed	to	let	the	water	flow	through	the	
filter	holder.

3.	 It	 is	 important	 to	 leave	 the	 portafilter	 in-
stalled	in	the	group	head	when	not	in	use.	
The	portafilter	must	 remain	heated	 for	 a	
successful	brew	process.	It	will	also	prevent	
the	head	seal	inside	the	group	head	from	
drying	out	prematurely.
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fig_6.2

6 - MACHINE OPERATION

1. Install	the	portafilter	by	inserting	it	into	the	
group	head	and	rotate	the	portafilter	handle	
from	left	to	right.	The	portafilter	is	inserted	
properly	once	it	is	firmly	inside	the	group	
head	and	the	portafilter	handle	is	sitting	at	
90	degrees	from	the	face	of	the	machine	
(fig._6.1)

Make sure that the machine is 
ready for full safety operation 
as described in the previous 
chapters
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4.	 Single	 (with	one	spout)	and	double	 (with	
two	spouts)	portafilter	handles	come	ready	
assembled	with	single	and	double	baskets	
fitted.

5.	 The	machine	 is	 now	 ready	 to	 begin	 dis-
pensing	 coffee.	Remove	 the	 filter	 holder	
and	 place	 the	 ground	 coffee	 inside	 the	
filter	basket.	Press	down	on	the	coffee	with	
the	 supplied	 tamper	 and	 install	 the	 filter	
holder	 in	 the	unit	head.	Press	the	button	
corresponding	to	the	desired	product	(1 - 5 

fig_6.2)	to	begin	the	dispensing	process.

6.	 After	pressing	the	selected	button,	product	
dispensing	begins	and	ends	automatically	
when	the	programmed	quantity	is	reached.

7.	To	 heat	 the	milk,	 immerse	 the	 tip	 of	 the	
steam	nozzle	(1	-	fig._6.3)	under	the	sur-
face	of	 the	milk	 contained	 in	 a	 stainless	
steel	milk	jug.	Release	heat	into	the	milk	
by	turning	the	steam	dispensing	knob	(2	-	
fig._6.3)	so	the	valve	is	fully	open.	Once	the	
milk	has	reached	a	temperature	suitable	for	
consumption,	turn	the	knob	until	the	steam	
supply	stops.	Remove	jug	from	under	the	
steam	nozzle.

8. In order to prevent heated 

milk from being sucked into the 

boiler it is recommended that 

you purge the steam wand after 

heating milk. Purge by releasing 

steam for a few seconds into the 

atmosphere.

9.	 To	dispense	hot	water,	press	 the	specific	
symbol	(6	fig._5.2)	on	the	keypad	and	re-
lease	the	required	amount	of	water	into	a	
cup	or	container.	Press	the	same	key	again	
to	interrupt	hot	water	dispensing.

CAUTION:

THE WATER IS VERY HOT.
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6.1 Manual control

Press	the	by-pass	button	(fig._6.4)	to	switch	
the	unit	on	the	left	to	“manual”	mode.

fig_6.4

i
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6.2 Electronic pre-infusion  
operation

■	 Hold	the	short	single	key	and	turn	on	the	
machine:	configure	the	P	to	the	left	and	the	
tea	to	the	right	(the	P	is	the	continuous).

■	 Hold	the	short	double	key	and	turn	on	the	
machine:	configure	the	P	to	the	right	and	
the	tea	to	the	left	(the	P	is	the	continuous).

■	 Hold	down	the	long	single	key	and	turn	on	
the	machine:	pre-infusion	is	turned	on.

■	 Hold	down	the	long	double	key	and	turn	on	
the	machine:	pre-infusion	is	turned	off.

Maintenance operations have to 
be carried out when the machine 
is off and  cold.  Some  particular 
operations have to be effected
when the machine is operating.

Do not clean the machine by using metal 
or abrasive devices, such as steel wool, 
metal brushes, needles, etc. or general 
detergents (alcohol, solvents, etc.)
When necessary, use special detergents 
for coffee machines that can be bought in 
specialized service centers.

Keeping	 your	machine	 clean	will	 prolong	
its	 life	 and	 produce	much	 better	 espresso	
beverages.

7 - MAINTENANCE

i

fig_7.1

7.1 PREVENTATIVE 
MAINTENANCE & CLEANING

STEAM NOZZLES
1.	Clean	the	steam	nozzle	after	every	use	by	

wiping	with	a	damp	cloth.	Turn	the	steam	
wand	on	to	release	condensation	and	milk	
residue.

2.	 If	the	steam	jets	get	blocked	with	dry	milk	
unscrew	the	nozzle	and	using	a	paper	clip	
to	unclog	them	(fig._7.1).
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HOT WATER SPOUT NOZZLE
1.	Clean	the		hot	water	spout,	check	that	the	

nozzle	is	not	encrusted.	Unscrew	the		noz-
zle	and	if	it	become	encrusted,	clean	it	be	
(prepare	a	solution	of	detergent	according	
to	the	instructions)	careful	not	to	deform	or	
damage	them.	(fig._7.2).

BACKFLUSHING
1.	Remove	the	filter	basket	from	the	portafilter	

and	fit	the	back	flush	cap.
2.	While	 the	 brew	water	 is	 flowing	 loosely	

insert	 the	portafilter	 into	 the	group	head,	
rotating	the	portafilter	back	and	forth.	Keep	
emptying	the	blind	basket	of	hot	water	and	
old	grounds	until	the	water	runs	clear.

3.	 You	should	backflush	the	group	head	every	
day.

GROUP BREW HEAD
1.	 Every	week,	after	backflushing,	add	a	small	

amount	of	espresso	cleaning	detergent	to	
the	blind	basket.	Dissolve	the	detergent	in	
hot	water	and	insert	the	portafilter	into	the	
group	head.	Use	a	solution	readily	available	
at	your	local	store.

2.	 Turn	 the	 group	 paddle	 on	 and	 off	 again	
after	about	10	seconds.	Repeat	this	several	
times.

  

  

fig_7.2

3.	 Empty	 the	 basket	 of	 the	 detergent	 and	
backflush	using	water	only	as	above	until	
the	group	is	thoroughly	cleansed	of	deter-
gent	residue.

REMOVING THE SHOWER FOIL AND HEAD 
SEAL
1.	Using	 a	 number	 3	 allen	 key	 remove	

the	 shower	 foil	 and	 dispersion	 screen		
(fig._7.3).
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fig_7.3

2.	 Scrub	the	inside	of	the	group	head	with	the	
supplied	group	cleaning	brush.(fig._7.4)

fig_7.4
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3.	Using	a	damp	cloth	wipe	clean	 the	area	
where	the	portafilter	engages	into	the	group	
head.

4.	 Soak	 the	metal	 parts	 that	 have	 been	
removed	(shower	 foil,	brass	spreader)	 in	
a	solution	made	from	2	teaspoons	of	es-
presso	cleaning	detergent	and	hot	water.	
Soak	 for	 10	minutes.	Rinse	 thoroughly,	
wipe	clean	and	return.

5.	 The	head	seal	is	a	standard	8MM	and	may	
need	to	be	replaced	from	time	to	time.

PORTAFILTER

1.	Remove	the	filter	basket	from	the	portafilter	
handle	 using	 a	 small	 screwdriver	 or	 the	
under-side	of	the	blind	basket.(fig._7.5)

2.	Wipe	the	inside	of	the	basket	and	portafilter	
clean	with	a	damp	cloth.

3.	 If	 the	 coffee	 oils	 have	 built	 up	 soak	 the	
metal	end	of	the	portafilter	and	basket	in	
the	same	detergent	solution	as	the	shower	
foil	and	brass	spreader	above.

4.	Rinse	thoroughly,	dry	and	return.

fig_7.5

DRIP TRAY
1.	Remove	 the	drip	 tray	and	wash	with	hot	

soapy	water.	Rinse,	dry	and	return.	(fig._7.6)

BODYWORK
1.	Wipe	 the	 stainless	 steel	 surfaces	with	 a	

soft,	non-abrasive	and	damp	cloth.	Polish	
using	a	dry,	soft	cloth.	The	Rocket	Espresso	
supplied	stainless	steel	cloth	is	best	for	the	
cleaning	of	your	machine	body	work.	We	
do	not	recommend	using	any	of	the	com-
mercial	stainless	steel	cleaners.(fig._7.7)
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fig_7.6
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fig_7.7
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DESCALING
1.	 Rocket	 Espresso	 do	 not	 rec-
ommend	descaling	your	espresso	
machine.
2.	 Many	 of	 the	 chemicals	 used	
to	 descale	 espresso	 machines	
are	particularly	aggressive.	These	
chemicals	can	cause	 internal	cor-
rosion	of	hard	metals	used	 in	 the	
construction	of	the	machine.
3. Additionally it is very difficult 
to remove all the descaling solu-
tion from the machine once the 
procedure is completed.

4.	Control	the	quality	of	the	water	you	use	in	
the	machine,	always	using	a	filtered	water.	
Distilled	water	may	 lack	 the	 necessary	
conductivity	required	for	various	electronic	
functions	needed	 in	 the	operation	of	 the	
machine.

7.2 TROUBLESHOOTING

Extraction is too fast

■	 Check	the	filter	basket	is	not	under-dosed.
■	 Check	the	grind	is	not	too	coarse.

Extraction is too slow

■	 Check	the	filter	basket	is	not	overfull
■	 Check	the	grind	is	not	too	fine.
■	 Check	 the	 shower	 foil	 is	 not	 blocked	 -	 it	

may	need	to	be	back	flushed	or	removed	
and	cleaned

■	 Check	 the	 spout	 of	 the	 handle	 is	 not	
blocked.	If	it	is	dirty	with	rancid	coffee	oil,	it	
will	need	to	be	soaked	in	a	solution	of	es-
presso	head	cleaning	shampoo	and	water.

Water escaping from around the handle

■	 Check	 the	head	seals.	 If	 they	have	dried	
out,	they	will	need	to	be	replaced.

■	 Ensure	the	group	handles	are	kept	in	place	
whenever	the	machine	is	not	in	use,	as	this	
will	help	to	protect	the	seals.

Espresso too cold

■	 Check	 the	 cups	 are	warm.	You	 can	 heat	
your	cups	by	pouring	hot	water	into	them,	
and	then	discarding	it,	before	you	start	the	
extraction

■	 Too	 much	 water	 may	 have	 been	 drawn	
from	the	group	head.	Let	the	machine	rest	
and	limit	the	amount	of	water	drawn	from	it	
between	extractions	to	ensure	the	machine	
remains	at	temperature.

Espresso tastes bitter

■	 Extraction	 may	 be	 too	 slow.	 Check	 the	
grind	is	not	too	fine.	Correct	the	dose	and	
make	it	coarser.

■	 The	machine	may	be	dirty.	Back	flush	and	
clean	 the	 group	 head.	 Clean	 the	 group	
handles	and	filter	baskets.

Espresso tastes sour

■	 Extraction	may	be	too	fast.	Check	the	grind	
is	 not	 too	 coarse.	 Correct	 the	 dose	 and	
make	it	finer

Espresso is watery and thin

■	 Extraction	may	be	too	fast.	If	it	is,	the	cre-
ma	will	be	pale.	Check	the	grind	is	not	too	
coarse.	Correct	the	dose.

Espresso is bubbly

■	 Water	 from	 the	machine	may	be	 too	hot.	
Let	some	water	run	from	the	group	head.	
Try	another	extraction.

■	 Coffee	may	be	too	fresh
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Low or no pressure from steam wand

■	 May	be	due	to	overuse	of	the	group	head	
or	hot	water	tap.	Give	the	machine	time	to	
recover	pressure.

■	 The	steam	wand	may	be	clogged	with	dry	
milk.	Remove	the	nozzle	,	soak	it	and	un-
clog	the	jets	with	a	paper	clip.

Milk is thin and bubbly

■	 Ensure	 the	 milk	 is	 being	 stretched	 grad-
ually.	 If	air	 is	 introduced	 too	quickly,	 large	
bubbles	will	form.

■	 Ensure	the	steam	is	releasing	its	full	pres-
sure	and	that	all	the	jets	are	not	blocked.

■	 May	 be	 due	 to	 using	 reheated	 milk.	 Try	
again	with	fresh	milk

For any other problem or mal-
function, contact the authorized 
service center

7.3 INACTIVITY

For	prolonged	machine	inactivity	it	is	neces-
sary	to	carry	out	certain	preventive	operations:
■	 disconnect	the	machine	electrically
■	 unload	all	portafilters
■	 wash	all	the	parts	in	contact	with	foodstuffs	
■	 clean	all	the	internal	and	external	surfaces	

of	the	machine	with	a	cloth
■	 protect	the	outside	with	a	cellophane	film	or	

sack	
■	 store	in	dry	sheltered	rooms	with	tempera-

tures	no	lower	than	1°C.

Proceed	with	 the	 emptying	 of	 the	 products	
and	of	the	water	as	described	in	the	previous	
paragraph.	
For	the	dismantlement	we	advise	to	disassem-
ble	the	machine		dividing	the	parts	according	to	
their	composition	(plastic,	metal	etc.).		
Subsequently	entrust	to	specialised	compa-
nies	the	parts	divided	in	this	manner.	
If	there	is	a	cooling	unit,	give	the	latter,	with-
out	 disassembling,	 it	 to	 specific	 companies	
authorised	 for	 	 the	 scrapping	 of	 the	 unit	 in	
question.	

Attention! Check that the ma-
chine disposal is performed with 
respect of environmental rules 
and according to the regulations 
in force

Information to the users
Under	Legislative	Decree	25	September	2007,	
no.185	and	art.	13,	Legislative	Decree	25	July	
2005,	 no.151	 “Implementation	of	Directives	
2002/95/EC,	2002/96/EC	and	2003/108/EC,	
regarding	the	reduction	of	use	of	hazardous	
substances	in	electrical	and	electronic	equip-
ment	as	well	as	waste	disposal”.

The	barred	waste	container	symbol	
on	 the	 equipment	means	 that	 the	
product,	at	the	end	of	its	service	life,	
must	be	disposed	of	separately	from	
the	other	types	of	waste.

The	user	must	 therefore	 convey	 the	equip-
ment,	 at	 the	 end	 of	 its	 service	 life,	 to	 the	
appropriate	 separate	 collection	 centres	 for	
electronic/electrotechnical	waste	products	or	
return	it	to	the	dealer	when	purchasing	a	new	
equivalent	equipment.
The	appropriate	separate	collection	and	the	
following	sending	of	 the	used	equipment	 to	
recycling,	 treatment	 and	 eco-friendly	 dis-
posal	will	help	avoid	negative	effects	on	the	
environment	as	well	as	on	health	along	with	
an	easier	 recycling	of	 the	materials	 forming	
the	equipment.

i

8 - DISMANTLEMENT
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DANGER : ce symbole indique des informations ou des procédures qui, si elles 
ne sont pas exécutées avec soin, peuvent entraîner des blessures graves. Source 
potentielle de blessure ou d’atteinte à la santé.

AVERTISSEMENT
Les indications accompagnées de ce symbole contiennent des informations, des 
prescriptions ou des procédures qui, si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent entraîner des dommages ou des dysfonctionnements de la machine.

INFORMATION
Les indications accompagnées de ce symbole contiennent des informations sur 
tout sujet d’une importance particulière. Le non-respect de ces indications peut 

entraîner l’annulation de la garantie.

LIRE attentivement le mode d’emploi avant la mise en service.

ATTENTION : machine sous tension !

Avant toute opération de maintenance, débrancher l’alimentation électrique.

ATTENTION : contact avec des éléments chauds !

ATTENTION : risque d’écrasement

ATTENTION : utiliser un engin de levage approprié

1 - INTRODUCTION

1.1 SYMBOLES ET TERMINOLOGIE UTILISÉS DANS CE MANUEL

AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION SUR LES MACHINES, LES 
OPÉRATEURS DOIVENT LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS 
CONTENUES DANS CETTE PUBLICATION (ET LES PIÈCES JOINTES) ET LES 
SUIVRE TOUT AU LONG DES OPÉRATIONS.

EN CAS DE DOUTE SUR LA BONNE INTERPRÉTATION DES INSTRUCTIONS, 
CONTACTER NOTRE SERVICE D’ASSISTANCE POUR LES ÉCLAIRCISSEMENTS 
NÉCESSAIRES.
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Ce	manuel	de	l’utilisateur	est	une	partie	essentielle	du	fonctionnement	en	toute	sécurité	de	
votre	machine	Rocket	Espresso,	il	est	donc	important	que	vous	lisiez	attentivement	les	aver-
tissements	et	mises	en	garde	ci-joints.
En	particulier	les	informations	concernant	la	sécurité	lors	de	l’installation,	de	l’utilisation	et	du	
nettoyage.	Veuillez	conserver	ce	manuel	d’utilisation	dans	un	endroit	sûr	où	il	puisse	être	mis	
à	la	disposition	de	tous	les	utilisateurs.

La	description	des	machines	à	café	ci-dessous	est	de	nature	générale	et	peut	donc	
ne	pas	inclure	tous	les	détails	sur	les	divers	composants.
La	langue	officielle	choisie	par	le	fabricant	est	:	l’anglais.
Ce	manuel	reflète	l’état	de	la	machine	au	moment	de	la	livraison.	Rocket	Espresso	

se	réserve	le	droit	d’apporter,	à	tout	moment,	toutes	les	modifications	qu’elle	juge	appropriées	
à	la	production	de	masse	et	de	mettre	à	jour	les	manuels	associés	sans	obligation	de	mettre	
à	 jour	 la	production	et	 les	manuels	précédents	ni	d’informer	 les	utilisateurs	des	machines	
précédemment	fournies.

MISE EN GARDE
LE	FABRICANT	DÉCLINE	TOUTE	RESPONSABILITÉ	POUR	TOUT	DOMMAGE	
CAUSÉ	À	DES	PERSONNES	OU	À	DES	OBJETS	À	LA	SUITE	DE	:

■	 Mauvaise	utilisation	de	l’équipement
■	 Utilisation	par	un	personnel	inadapté	(non	autorisé	et/ou	non	formé)
■	 Défauts	d’alimentation
■	 Manque	d’entretien	des	composants	de	la	machine
■	 Modifications	de	machines	non	autorisées	par	le	fabricant
■	 Utilisation	de	pièces	de	rechange	non	originales
■	 Remplacement	des	composants	fournis	avec	la	machine	par	d’autres	composants	ayant	

des	caractéristiques	techniques	différentes	des	nominales
■	 Non-respect	de	ces	instructions
■	 Non-respect	des	règlements	de	sécurité
■	 Démontage	ou	exclusion	des	boîtiers	de	protection	ou	des	dispositifs	de	sécurité	fournis	

avec	la	machine	

ATTENTION: porter des chaussures de protection

ATTENTION: porter des gants de protection

OPÉRATEUR: ce symbole indique des informations ou des procédures relatives à 
l’opérateur de la machine, procédures de compétence de la personne désignée et 
formée sur le fonctionnement, l’utilisation et la maintenance ordinaire de l’équipement.

TECHNICIEN QUALIFIÉ : ce symbole indique des informations ou des procédures 
relatives à l’agent de maintenance de la machine, procédures d’installation, de mise 
en service et de maintenance extraordinaire (électrique ou mécanique) par une 
personne qualifiée et autorisée.

1.2 INFORMATIONS GÉNÉRALES
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1.3 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1. Lire	toutes	les	instructions.
2.	 Ne	 pas	 laisser	 les	 éléments	 d’emballage	 (sacs	 en	 plastique,	

polystyrène	expansé,	clous,	carton,	etc.)	à	la	portée	des	enfants,	
car	ces	éléments	sont	des	sources	potentielles	de	danger.

3.	 Installer	la	machine	sur	une	surface	plane	et	hydrofuge	(stratifié,	acier,	
céramique,	etc.)	à	 l’écart	des	sources	de	chaleur	 (four,	cuisinière,	
foyer,	etc.)	et	dans	des	conditions	où	la	température	ne	baisse	pas	en	
dessous	de	5	°C.	Maintenir	au	chaud.

4.	 Ne	pas	utiliser	à	l'extérieur.
5.	 Cet	appareil	a	été	conçu	aussi	bien	pour	un	usage	domestique	que	

professionnel.
6.	 Ne	pas	laisser	la	machine	exposée	à	des	agents	environnementaux	

et	ne	pas	la	placer	dans	des	pièces	humides.
7.	 Ne	pas	obstruer	les	grilles	et	ne	pas	couvrir	avec	des	chiffons,	etc.
8.	 Conserver	la	machine	emballée	dans	un	endroit	sec,	non	exposé	

aux	agents	environnementaux	et	dans	des	conditions	où	la	tempé-
rature	ne	baisse	pas	en	dessous	de	5	°C.

9.	 Ne	pas	mettre	d’objets	lourds	sur	le	colis.
10.	En	 cas	 d’urgence,	 comme	un	 incendie,	 un	 bruit	 inhabituel,	 une	

surchauffe,	etc.,	agir	immédiatement,	en	débranchant	l’alimentation	
électrique.

11.	L’installation	et	la	réparation	doivent	être	conformes	aux	codes	et	
règlements	locaux	de	sécurité	électrique.

12.Ne	pas	laisser	le	câble	d'alimentation	pendre	sur	le	bord	de	la	table	
ou	du	comptoir	et	ne	pas	toucher	les	surfaces	chaudes.

13.	L'installation	de	 la	machine	BOXER, BOXER TIMER et BOXER 
EVO	doit	être	effectuée	après	avoir	lu	et	compris	cette	notice.

14.	Cette	machine	n’est	sûre	que	lorsqu’elle	a	été	correctement	bran-
chée	à	un	système	efficace	de	mise	à	la	terre.

15.	Il	faut	toujours	commencer	par	brancher	la	fiche	sur	l'appareil,	puis	brancher	

i
PRÉCAUTIONS	IMPORTANTES
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le	câble	d'alimentation	sur	la	prise	murale.	Pour	le	débrancher,	placer	l'inter-
rupteur	sur	OFF,	puis	retirer	la	fiche	de	la	prise	murale.

16. Vérifier	que	les	données	nominales	correspondent	à	celles	de	l’ali-
mentation	électrique	principale	à	laquelle	la	machine	est	branchée.	
Avant	de	brancher	 la	machine	au	réseau	électrique,	s’assurer	que	
sa	tension,	sa	fréquence	et	sa	puissance	correspondent	à	celles	du	
réseau	électrique	local.	Les	spécifications	électriques	sont	indiquées	
sur	la	plaque	de	données	de	la	machine.

17.	L'utilisation	 d'accessoires	 tels	 que	 des	 adaptateurs,	 des	 cartes	
multiples	ou	des	rallonges	non	recommandés	par	le	fabricant	de	
l'appareil	est	déconseillée	car	ils	peuvent	provoquer	des	blessures,	
un	incendie	ou	une	électrocution.

18.	Ne	pas	utiliser	cette	machine	si	son	câble,	sa	fiche	ou	 toute	autre	
pièce	est	endommagée	ou	si	la	machine	fonctionne	mal.	Renvoyer	la	
machine	au	centre	de	service	agréé	le	plus	proche	pour	la	vérification,	
la	réparation	ou	le	réglage.	ATTENTION	:	Le	câble	d’alimentation	ne	
doit	pas	être	remplacé	par	l’utilisateur.

19. Cette	machine	a	été	conçue	dans	le	seul	but	de	produire	du	café	et	de	distribuer	
de	la	vapeur		et	de	l'eau	chaude	pour	les	boissons.	Toutes	les	autres	utilisations	
sont	inappropriées	et	dangereuses.	Le	fabricant	ne	pourra	être	tenu	responsable	
des	dommages	dus	à	une	utilisation	abusive.

20.	Pour	se	protéger	des	chocs	électriques	lors	de	l’utilisation	de	tout	
appareil	électrique,	y	compris	la	machine	BOXER, BOXER TIMER 
et	BOXER EVO:

a.	 Ne	pas	plonger	la	machine	même,	le	câble	et	 les	fiches	dans	
l’eau	ou	tout	autre	liquide	et	ne	pas	laisser	les	pièces	internes	
de	la	machine	entrer	en	contact	avec	du	liquide.

b.	 Éviter	que	le	câble	d'alimentation	ne	soit	allongé	ou	tiré.
c.	 Ne	pas	utiliser	la	machine	les	mains	ou	les	pieds	humides.
d.	 Ne	pas	laisser	les	enfants	ou	les	personnes	non	formées	utiliser	

la	machine.
e.	 Ne	pas	utiliser	la	machine	pieds	nus.
f. Installer	un	disjoncteur	sur	l'alimentation	électrique	de	la	machine.
g.	 Ne	pas	renverser	de	liquides	sur	le	sommet	de	la	machine.
h.	 La	machine	ne	doit	pas	être	exposée	à	des	éléments	tels	que	la	

lumière	du	soleil,	la	pluie,	la	neige,	des	températures	extrêmes,	
etc.

i.	 Éviter	toute	fuite	d'eau	sur	les	connexions	électriques.
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21.	Il	faut	toujours	utiliser	des	pièces	de	rechange	et	des	accessoires	
certifiés	et	fabriqués	par	ROCKET.

22. Avant	toute	opération	de	nettoyage	ou	d'entretien,	éteindre	la	machine	à	
l'aide	de	l'interrupteur	de	la	machine,	débrancher	la	machine	du	réseau	
électrique	et	attendre	que	sa	température	baisse.

23.	Cet	appareil	est	conçu	pour	un	usage	professionnel.
24.	Si	 la	machine	 fonctionne	de	manière	 incorrecte	ou	si	elle	cesse	

de	fonctionner,	l'éteindre	immédiatement	et	la	débrancher	de	l’ali-
mentation	électrique.	Ne	pas	tenter	de	la	réparer	mais	contacter	
un	technicien	agréé	et	qualifié	BOXER, BOXER TIMER et	BOXER 
EVO.	Toute	réparation	doit	être	effectuée	par	le	fabricant	ou	par	un	
revendeur	agréé	en	n’utilisant	que	des	pièces	d'origine.

25. Lorsque	la	machine	n’est	pas	utilisée	pendant	de	longues	périodes,	elle	
doit	être	conservée	à	une	température	supérieure	à	zéro	(0	°C/32	°F).	
Cela	empêchera	le	système	hydraulique	de	geler,	ce	qui	pourrait	en-
dommager	les	tuyaux	internes	et	le	chauffe-eau.

26.	La	machine	doit	être	utilisée	avec	de	 l’eau	potable.	Si	 l'approvi-
sionnement	local	en	eau	a	une	teneur	élevée	en	minéraux,	utiliser	
un	adoucisseur	d’eau.	Une	accumulation	de	dépôts	minéraux	peut	
restreindre	l'écoulement	de	l'eau	dans	le	système	hydraulique,	ce	
qui	peut	endommager	la	machine	et	entraîner	des	risques	de	bles-
sures.	À	l'inverse,	des	eaux	très	«	pures	»	peuvent	interférer	avec	
les	signaux	électroniques	lus	par	la	machine	pour	les	indications	de	
niveau	du	chauffe-eau	et	du	réservoir	d'eau.	Utiliser	de	l'eau	filtrée.

27.	L'appareil	ne	doit	pas	être	utilisé	par	des	personnes	(y	compris	des	
enfants)	dont	 les	capacités	physiques,	sensorielles	ou	mentales	
sont	réduites,	ou	qui	manquent	d'expérience	et	de	connaissances,	
à	moins	qu'elles	n'aient	reçu	une	surveillance	ou	des	instructions	
concernant	l'utilisation	de	l'appareil	de	la	part	d'une	personne	res-
ponsable	de	leur	sécurité.

28.	Garder	l'appareil	et	son	câble	hors	de	portée	des	enfants.
29.	Les	enfants	ne	doivent	pas	jouer	avec	l'appareil.
30.	Ne	pas	tirer	sur	le	câble	d’alimentation	pour	débrancher	l’appareil	

de	l’alimentation.
31.	Pour	assurer	le	bon	fonctionnement	et	l’efficacité	de	la	machine,	il	

est	nécessaire	de	suivre	les	instructions	du	fabricant,	en	effectuant	
les	opérations	de	nettoyage	et	d’entretien	ordinaire.

32.	Pendant	le	fonctionnement	de	la	machine,	certaines	pièces	atteignent	
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des	températures	élevées,	comme	les	groupes	de	distribution,	les	porte-
filtres	et	les	buses	vapeur.	Veiller	à	ne	pas	toucher	ou	mettre	les	mains	
sous	ces	pièces	pendant	l’utilisation,	pour	éviter	les	échaudures	ou	les	
brûlures.	Pour	actionner	la	machine,	il	faut	toujours	utiliser	les	boutons	
rotatifs	et	les	poignées	spéciaux.

33	Installer	le	porte-filtre	en	l’insérant	dans	la	tête	du	groupe	et	tourner	
la	poignée	spécifique	de	gauche	à	droite.	Le	porte-filtre	est	correc-
tement	inséré	une	fois	qu’il	est	fermement	à	l’intérieur	de	la	tête	
du	groupe	et	que	la	poignée	se	trouve	à	90	degrés	de	l’avant	de	la	
machine.

34	Ne	jamais	retirer	(extraire/décrocher)	le	porte-filtre	pendant	la	distri-
bution	du	café.	Il	y	a	un	risque	de	brûlures	si	le	porte-filtre	est	retiré	
pendant	les	cycles	de	distribution.

35	Faire	très	attention	aux	surfaces	des	éléments	chauffants,	car	elles	
sont	sujettes	à	une	chaleur	résiduelle	même	après	utilisation.

36	Ne	pas	utiliser	l'appareil	pour	un	usage	autre	que	celui	auquel	il	est	
destiné.

37	La	machine	à	café	ne	doit	pas	être	rangée	dans	un	endroit	fermé	
(armoire,	etc.)	lorsqu'elle	est	utilisée.

38	Cet	appareil	est	conçu	pour	être	utilisé	dans	des	environnements	
domestiques	ou	de	petite	restauration	tels	que	:

a.	 Espaces	de	cuisine	pour	le	personnel	dans	les	magasins,	les	bureaux	
et	autres	lieux	de	travail.

b.	 Établissements	agro-touristiques	disposant	d'une	salle	commune	
servant	de	cuisine.

c.	 Par	les	clients	des	hôtels,	des	motels	et	d'autres	environnements	
résidentiels.

d.	 Chambres	d'hôtes	et	autres	établissements	de	ce	type.

CONSERVER	CES	INSTRUCTIONS
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Il	sera	également	nécessaire	de	vérifier	que	la	
machine	est	complète	avec	toutes	ses	pièces,	
tous	les	accessoires	et	la	documentation	tech-
nique	selon	la	documentation	de	transport.

MISE EN GARDE ! Avant de procé-
der à l’installation, au cas où des 
anomalies seraient constatées lors 
des contrôles à la livraison, rappor-
ter les constatations au fabricant.

 2.1.1 Pictogrammes sur 
   l’emballage

fig_2.1

i

Haut

Fragile

Protéger de l’humidité

Ne pas superposer plus de 
deux colis

Pièces recyclables

Marquage CE

MISE EN GARDE!	Avant	de	pro-
céder	à	l’installation,	au	cas	où	des	
anomalies	seraient	constatées	lors	
des	contrôles	à	la	livraison,	rappor-
ter	les	constatations	au	fabricant.

i

2 - TRANSPORT ET 
INSTALLATION

Le	personnel	chargé	de	 l’installa-
tion	de	 la	machine	doit,	avant	de	
procéder,	 lire	 ces	 instructions	 et,	
en	particulier,	 les	 sections	précé-
dentes	concernant	les	informations	
générales	et	les	exigences	de	sé-
curité.	L’installation	doit	être	effec-
tuée	par	un	personnel	spécialisé.

2.1 Emballage, manutention et 
transport

La	machine	est	livrée	entièrement	montée	(à	
l’exception	 des	 accessoires	 contenus	 dans	
une	 boîte	 spéciale)	 dans	 un	 emballage	 en	
carton	posé	sur	une	palette	(fig._2.1).

Le	poids	 de	 la	machine	 à	 vide	 est	 indiqué	
directement	sur	 l’emballage	ou	est	visible	à	
travers	celui-ci,	sur	 la	plaque	signalétique	«	
CE	»	apposée	sur	la	machine.
La	machine	emballée	doit	être	protégée	dans	
un	 local	 abrité	 et	 non	 humide	 jusqu’à	 ce	
qu’elle	soit	installée	dans	un	environnement	
approprié.
Après	le	retrait	de	l’emballage,	il	est	néces-
saire	de	vérifier	que	les	différents	composants	
sont	en	parfait	état	et	qu’il	n’y	a	aucune	trace	
de	falsification,	de	pièces	endommagées,	etc.



67

BOXER FR

fig_2.2

La	machine	est	livrée	dans	la	bonne	position	
sur	la	palette,	la	garder	dans	la	même	position,	
ne	pas	incliner	ou	retourner	l’emballage	tant	
que	la	machine	est	à	l’intérieur,	cela	créerait	
des	dommages	irréparables.	Manipuler	avec	
précaution	 en	 évitant	 de	 secouer.	 Lors	 du	
déballage,	veiller	à	ne	pas	percer	avec	des	

 2.1.3  Déballage
    de la machine 

leviers	 ou	d’autres	 outils	 qui	 pourraient	 en-
dommager	la	structure.
Pour	ouvrir,	 couper	 les	sangles	et	 retirer	 le	
couvercle	(fig._2.3	–	fig._2.4).

fig_2.3

fig_2.4

À	l’intérieur,	la	machine	est	protégée	avec	de	
la	cellophane,	la	retirer	en	veillant	à	ce	qu’il	
n’y	ait	pas	de	travaux	en	cours	qui	peuvent	
créer	 de	 la	 poussière,	 de	 l’eau	ou	d’autres	
débris	qui	pourraient	endommager	le	produit.

État de la machine: emballage au sol ou sur 
le véhicule.

Opérateurs préposés :

2 opérateurs qualifiés

Équipement de protection individuelle à 
utiliser :

MISE EN GARDE:	Porter	des	gants	
de	protection

MISE EN GARDE:	 Porter	 des	
chaussures	de	sécurité

L’emballage/la	palette	doivent	être	
déchargés	du	véhicule	à	 l’aide	de	
l’équipement	 de	 levage	 comme	
indiqué	sur	la	fig._2.2.

 2.1.2 Machine emballée 
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La machine pèse (poids net) :

■	 1 groupe 49 kg
■	 2 groupes 62 kg
■	 3 groupes 71 kg

2 opérateurs sont nécessaires 
pour soulever la machine en toute 
sécurité.

Retirer	de	la	palette	et	lever	la	machine	à	café	
sur	la	surface	de	support.

ATTENTION:	 Saisir	 et	
soulever	 la	machine	aux	
endroits	indiqués	dans	la	
fig._2.6.

Éviter de laisser la machine dé-
ballée à l’extérieur, la conserver 
toujours dans un endroit où 
les agents atmosphériques ne 
peuvent pas endommager le 
produit.
Ne pas nettoyer la machine avec 
des substances acides, car elle 
serait endommagée de manière 
irréversible. Pour le nettoyage, 
n’utiliser que des produits com-
merciaux, pour les surfaces en 
acier chromé ou un dégraissant 
commercial non acide.
Ne pas abandonner l’emballage 
dans l’environnement.

Pour	 l’assemblage	des	 accessoires,	 suivre	
attentivement	les	instructions	contenues	dans	
le	manuel.

i

État de la machine: machine déballée au sol.

Opérateurs préposés :

2 opérateurs qualifiés

Équipement de protection individuelle à 
utiliser :

MISE EN GARDE:	Porter	des	gants	
de	protection

MISE EN GARDE:	 Porter	 des	
chaussures	de	sécurité

L’emballage/la	 palette	 doivent	 être	
déchargés	du	 véhicule	 à	 l’aide	 de	
l’équipement	 de	 levage	 comme	
indiqué	sur	la	fig._2.5.

 2.1.4 Machine déballée  
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 2.2 Mouvement  de la
   machine 
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 2.2.1 Mouvement de la ma-
chine installée 

i

i

3.2 Specifiche tecniche

■	 Écran du minuteur.

■	 Capacité du chauffe-eau de service :
  1 groupe - 8,3 litri 1700/2000 W
 (données nominales 1850/2300 W)
  2 groupes - 13,2 litri 3000/4000/5000 W
 (données nominales 3300/4300/5300 W)
  3 groupes - 23 litri 4000/5000 W
 (données nominales 4300/5300 W)

■	 Tension: 220-240/380-415V 3N 

■	 Pompe volumétrique à aimants  
permanents

■	 Fréquence: 
  50/60Hz. pour les versions CE
  220 V / 60 Hz. pour les versions USA/CAN

■	 Dimensions et poids 	(fig_3.1)

  1 groupe	=	480	x	471	x	490	mm
  2 groupes	=	630	x	471	x	490	mm
  3 groupes	=	850	x	471	x	490	mm
 (Largeur A x hauteur B x profondeur C)
 1 groupe  49 kg
  2 groupes 62 kg
  3 groupes 71 kg

■	 1 groupe - 8,3 litres  1700/2000 W
 (données nominales  1850/2300 W)

■	 2 groupes - 13,2 litres 3000/4000/5000 W
 (données nominales  3300/4300/5300 W)

■	 3 groupes - 23 litres  4000/5000 W
 (données nominales  4300/5300 W)

L’opération doit être effectuée 
lorsque la machine est éteinte 
et froide.

Avant	la	manutention	:
■	 Débrancher	le	câble	d’alimentation.
■	 Débrancher	l’alimentation	en	eau.

Une	fois	la	machine	placée	dans	la	nouvelle	
zone	d’installation,	rebrancher	le	câble	d’ali-
mentation	 et	 la	 conduite	 d’eau	 (voir	 chap.	
4.2	et	4.4).

Les moyens de manutention utilisés 
doivent être en parfait état de fonction-
nement.

3 - DESCRIPTION DE LA 
MACHINE

Les	machines	ont	été	conçues	et	fabriquées	
pour	être	utilisées	pour	faire	du	café	expresso	
et	 des	 boissons	 chaudes	 (thé,	 cappuccino,	
etc.).	Toute	autre	utilisation	doit	être	considé-
rée	comme	inappropriée	et	donc	dangereuse.

Le fabricant ne peut être tenu 
responsable de tout dommage 
causé aux personnes ou aux 
choses en raison d’une utilisa-
tion inappropriée, erronée ou 
irrationnelle de la machine.

L’opérateur	doit	toujours	suivre	les	indications	
contenues	dans	ce	manuel.	En	cas	de	panne	
ou	si	la	machine	ne	fonctionne	pas	correcte-
ment,	l’éteindre	et	ne	tenter	aucune	réparation	
directe.	Contacter	le	centre	de	service.

3.1 Utilisation prévue
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3.3 Éléments de la machine 
(fig._3.2)

1. ON	/	OFF / CHAUFFAGE DE L’EAU :
	 “O”	=	OFF
	 	“I”	=	ON
	 “II”	=	CHAUFFAGE	DE	L’EAU	

2.	Buse	à	vapeur

3.	Lampes	témoins.

4.	Bouton	rotatif	à	vapeur	gauche.

5.	Bouton	rotatif	à	vapeur	droit.

6.	Porte-filtre.

7.	Buse	à	eau	chaude.

8.	Manomètre	du	chauffe-eau

9.	Plateau	égouttoir	avec	grille

10.	Grille	supérieure	chauffe-tasses.

11.	Boutons.

12.	Écran.

13.	Interrupteur	de	contournement.
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fig_3.2

BOXER 1,2,3 GR.

BOXER 1 GR.

BOXER 2 GR.

BOXER 3 GR.

fig_3.1
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fig_3.3

3.4 Accessoires

La	machine	est	fournie	avec	un	riche	éventail	
d’accessoires	(fig._3.3).

Contrôler	 que	 la	 boîte	 et	 l ’emballage	
contiennent	 les	 pièces	 et	 accessoires	 sui-
vants	:
1.	 	 Mode	d’emploi
2.	 	 Porte-filtre	–	double
3.	 	 Porte-filtre	–	simple
4.	 	 Poignée
5.	 	 Filtre	aveugle
6.	 	 Serre-tube	métallique
7.	 	Brosse	de	nettoyage	de	la	tête
8.	 	 Tube	d’approvisionnement	en	eau

Tension
■	 Voir	la	plaque	signalétique	sur	la	machine.

Puissance
■	 Voir	la	plaque	signalétique	sur	la	machine.

Température
■	 La	machine	ne	doit	pas	fonctionner	à	des	

températures	 inférieures	à	6	°C	et	supé-
rieures	à	36	°C.

Eau
■	 La	machine	doit	être	utilisée	avec	de	l’eau	

potable	douce	et	propre.	Si	l’approvision-
nement	local	en	eau	a	une	teneur	élevée	
en	minéraux,	utiliser	un	adoucisseur	d’eau.	

	 La	dureté	de	l’eau	doit	être	comprise	entre	
4	-	7	°fH	(français)	/	2	-	4	°dH		(allemands).

	 Une	accumulation	de	dépôt	minéral	peut	
restreindre	l’écoulement	de	l’eau	dans	les	
systèmes	 hydrauliques,	 endommageant	
la	machine	 et	 provoquant	 un	 risque	 de	
blessures.	Rocket	Espresso	recommande	
l’installation	d’un	filtre	en	ligne.

Pression d’eau d’aqueduc
■	 La	pression	d’entrée	d’eau	maximum	est	

de	6	bar	(0,6	MPa	–	600	kPa).	Installer	un	
réducteur	de	pression	sur	la	pression	d’eau	
d’aqueduc	 est	 supérieure.	 La	 pression	
d’eau	minimum	est	de	1,5	bar	(0,15	MPa	
–	1500	kPa).

Raccordements hydrauliques
■	Entrée	d’eau	3/8”	gaz

Capacité du chauffe-eau
■	 	8,3	litres	(1	Groupe)
■	 13,2	litres	(2	Groupes)
■	 23	litres	(3	Groupes)

3.5 Caractéristiques techniques

ITA - is
truzioni originali

BOXER

1 GRUPPO + 1 GRUPPO SHOT TIMER

2 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

3 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE

 
Manuale uso e manutenzione

 
Istruzioni originali

RO

C KET ES PRE SSOMILA
NO

R O

C KET ES PRE SSOMILA
NO
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fig_4.1
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4 - INSTALLATION

La	machine	à	café	ne	doit	être	installée	que	
dans	des	endroits	où	l’utilisation	et	la	mainte-
nance	sont	réservées	au	personnel	qualifié.
La	surface	d’appui	doit	être	nivelée,	sèche,	
lisse,	solide	et	stable	et	à	une	hauteur	 telle	
que	la	surface	du	chauffe-tasses	soit	à	plus	
de	103	cm	du	sol.	(fig._4.1)
Ne	pas	utiliser	de	jets	d’eau	et	ne	pas	installer	
la	machine	où	des	jets	d’eau	sont	utilisés.

Afin	de	garantir	un	fonctionnement	normal,	la	
machine	doit	être	installée	dans	des	zones	où	
la	température	ambiante	est	comprise	entre	
+	 5	 °C	 et	 +	 36	 °C	 ;	 l’humidité	 ne	 doit	 pas	
dépasser	70	%.
Garantir	un	espace	 libre	d’au	moins	10 cm 
de	chaque	côté	et	derrière	 la	machine	pour	
permettre	une	ventilation	adéquate	et	faciliter	
son	utilisation	et	 la	 réalisation	d’éventuelles	
opérations	de	maintenance.	(fig._4.2)

Si la machine est mouillée ou 
très humide, attendre qu’elle 
soit complètement sèche avant 
de l’installer ou de l’utiliser. 
Il est toujours nécessaire de 
demander un contrôle précis à 
des techniciens qualifiés afin de 
détecter d’éventuels dommages 
aux composants électriques.

Un	tiroir	à	marc	doit	être	installé	par	l’instal-
lateur.
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L’approvisionnement en eau de 
la machine doit être adapté à la 
consommation humaine et aux 
usages humains, conformément 
à toutes les lois en vigueur sur le 
site d’installation.

Le	 technicien	 d’installation	 doit	 obtenir	 la	
confirmation	du	propriétaire	final	et/ou	de	l’uti-
lisateur	du	système	que	l’eau	répond	à	toutes	
les	exigences	ci-dessus.	Pour	l’installation	de	
la	machine,	 il	 est	 nécessaire	 d’utiliser	 tous	
les	composants	et/ou	éléments	fournis	avec	
la	machine.	 En	 cas	 de	 nécessité	 d’utiliser	
d’autres	pièces	et/ou	composants,	le	techni-

 4.2 Alimentazione idrica 

S’assurer que la pression maxi-
male d’alimentation en eau ne 
dépasse pas 6,5 bar ; sinon, ins-
taller un réducteur de pression.

Les	 raccordements	 doivent	 être	 installés	 à	
proximité	de	la	machine.
Tuyau	d’alimentation	en	eau,	avec	un	robinet	
d’arrêt	3/8”G.(2	-	fig._4.3).	Brancher	le	tuyau	
flexible	inclus	au	raccord	de	la	machine	(1	-	
fig._4.4),	directement	accessible	par	dessous	
cette	 dernière,	 ou	 par	 le	 haut,	 après	 avoir	
enlevé	la	grille	et	le	bac.

i
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4.1 Raccordements à prévoir 
par l’utilisateur 

Les raccordements doivent être 
effectués par un personnel quali-
fié conformément aux réglemen-
tations locales et nationales.

1. Tuyau d’évacuation d’eau (1	-	Fig. 4.3), 
d’un	 diamètre	 intérieur	 de	min.	 30	mm,	
équipé	 d’un	 siphon	accessible	 pour	 ins-
pection.

2. Tuyau d’alimentation en eau (2),	avec	un	
robinet	d’arrêt	3/8”G.

3. Disjoncteur (3)

4. Adoucisseur d’eau (en	option	– 4)
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i

fig_4.6

cien	d’installation	est	tenu	de	vérifier	que	ces	
autres	pièces	et/ou	 composants	 sont	 aptes	
au	contact	avec	l’eau	destinée	à	la	consom-
mation	humaine/eau	potable.	 Le	 technicien	
en	charge	de	l’installation	est	tenu	de	réaliser	
tous	 les	 raccordements	 hydrauliques	 afin	
qu’ils	soient	pleinement	conformes	à	 toutes	
les	 lois,	 réglementations	 et	 dispositions	 en	
vigueur	 sur	 le	 site	 d’installation	 en	matière	
d’hygiène,	de	sécurité	du	système	hydraulique	
et	de	protection	de	l’environnement.
La machine doit fonctionner avec de l’eau 
potable douce et propre.  Ne jamais tenter 
de faire fonctionner la machine avec de 
l’eau de dureté autre que celle spécifiée 
dans le paragraphe 3.5.  Le fabricant re-
commande l’utilisation d’un filtre en ligne.

Contrôler	l’efficacité	de	l’évacuation	d’eau	de	
la	machine.	Le	plateau	d’évacuation	est	situé	
en	dessous	du	plateau	égouttoir.	(1	–	fig._4.5)

Sous	le	plateau	se	trouve	un	raccord	de	vis-
sage	de	tuyau	(2	-	fig._4.5)	auquel	brancher	
un	tuyau	pour	l’évacuation	de	l’eau	résiduelle

 4.3 Évacuation de l’eau 

Avant de raccorder la machine, 
s’assurer que les détails de 
la plaque signalétique sont 
conformes à ceux du réseau de 
distribution électrique.

Le	câble	de	raccordement	électrique	doit	être	
directement	connecté	au	branchement	prévu	
selon	la	législation	en	vigueur.	S’assurer	que	
le	système	de	mise	à	la	terre	est	efficace	et	
conforme	aux	exigences	légales	en	vigueur.
Les machines peuvent prévoir	 une	 ali-
mentation	 triphasée	 qui	 utilise	 un	 câble	 à	
5	conducteurs	(3	phases	+	neutre	+	terre).
(fig._4.6). (cf. chap. 3.2 Spécifications tech-
niques)

Le	 câble	 de	 raccordement	 électrique	 doit	
être	directement	connecté	au	branche-ment	
prévu	selon	 la	 législation	en	vigueur.	S’as-
surer	que	le	système	de	mise	à	la	terre	est	
efficace	et	conforme	aux	exigences	légales	
en	vigueur.

 4.4 Alimentation électrique  

fig_4.5
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Il	 est	 nécessaire	 de	 prévoir	 un	 disjoncteur	
au	début	du	câble	d’alimentation,	avec	des	
éléments	 de	 déclenchement	magnétique	
conformément	aux	détails	de	la	plaque	signa-
létique.	L’ouverture	de	contact	doit	être	d’au	
moins	3	mm.	

AVERTISSEMENT :
Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être rempla-
cé par le fabricant ou par son 
service d’assistance technique 
ou par une personne de qualifi-
cation équivalente, afin d’éviter 
tout risque.

5 - MISE EN SERVICE

Nous	supposons	que	 la	machine	a	été	cor-
rectement	installée..
Ouvrir	le	robinet	d’eau	et	allumer	l’interrupteur	
électrique	principal	(tous	deux	non	inclus	dans	
la	livraison).
Tourner	 le	 pommeau	 d’allumage	 /	 arrêt	 /	
chauffage	de	l’eau	(1	-	fig._5.1)	de	la	position	
«	O »	à	la	position	«	I	».
Les	voyants	(2	et	4	-	fig._5.1)	s’allument.
Attendre	que	le	voyant	(4	-	fig._5.1	)	s’éteigne	
et	que	s’allume	le	voyant	(3-	fig._5.1). 

Le	chauffe-eau	est	à	ce	stade	plein	d’eau.
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fig_5.1
Tourner	le	pommeau	d’allumage	/	arrêt	/	chauf-
fage	de	l’eau	(1	-	fig._5.1)	de	la	position	«	I »	
à	 la	position	«	 II	»	pour	activer	 la	 résistance	
présente	 dans	 le	 chauffe-eau	 et	 obtenir	 le	
chauffage	de	l’eau.
Attendre	que	la	pression	du	chauffe-eau	at-
teigne	la	pression	de	service	(0,9	bar	environ).	
La	 pression	 du	 chauffe-eau	 est	 lisible	 sur	
l’échelle	de	pression	(0-3	bar)	du	manomètre	
(4	-	fig._5.1).	Patienter	20	à	25	minutes	pour	
le	préchauffage.
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La	 température	 et	 la	 pression	 de	 fonction-
nement	correctes	doivent	être	de	±94	°C	(9 

–	fig._5.1)	ou	201.2	°F,	avec	une	pression	du	
chauffe-eau	de	service	de	±1	bar.
Presser	 le	 bouton	 	  (6	 -	 fig._5.2)	 pour	
libérer	une	tasse	d’eau	chaude	du	groupe	(uni-
quement	pour	la	première	fois).	Interrompre	
le	flux	d’eau	en	relâchant	le	bouton.
Ouvrir	 la	 poignée	 de	 vapeur	 gauche	 (4	 -	
fig._2.3)	pendant	quelques	secondes	puis	la	
fermer.	De	 la	 vapeur	 chaude	est	 distribuée	
par	 la	 buse	à	 vapeur.	Recommencer	 l’opé-
ration	avec	le	bouton	rotatif	à	vapeur	droit	(5 

-	fig._2.3).	De	la	vapeur	chaude	est	distribuée	
par	la	buse	à	vapeur.

Mise en garde !
Cette opération évite le refoulement 
du lait dans le chauffe-eau. Attendre 
que la pression de fonctionnement 
soit de nouveau atteinte.

La	machine	est	maintenant	prête	à	fonctionner.

i

fig_5.2

1.	Distribution	semi-automatique	du	café	/	
programmation.

2.	Distribution	d’un	café	serré.
3.	Distribution	de	deux	cafés	serrés.
4.	Distribution	d’un	café	allongé.
5.	Distribution	de	deux	cafés	allongés.
6.	Distribution	d’eau	chaude	avec	do-sage	

automatique.

5.1 Glossaire des boutons

5.2 Réglages par défaut de la 
machine

5.3 Programmation des doses 
de café

Avant	la	livraison,	votre	machine	à	expresso	
Rocket	Boxer	a	été	 testée.	Les	paramètres	
par	 défaut	 permettent	 à	 la	machine	 d’être	
configurée	et	prête	à	être	utilisée.

Ces	programmations	ne	concernent	que	les	
doses	de	café.
Elles	doivent	être	effectuées	en	utilisant	 les	
boutons	de	gauche	(dans	le	cas	de	la	machine	
à	2	ou	3	groupes).	Les	doses	programmées	
ici	sont	automatiquement	«	répétées	»	sur	les	
autres	groupes,	ce	qui	annule	le	besoin	de	les	
programmer	aussi.
Il	 est	 toutefois	 possible	 de	 programmer	 ce	
groupe	 à	 part	 en	 suivant	 les	 instructions	
ci-dessous.
Note	:	Il	est	recommandé	d’effectuer	toutes	les	
programmations	dans	des	conditions	de	travail	
réelles,	c’est-à-dire	en	distribuant	du	café	se-
lon	les	instructions	relatives	à	sa	préparation.
Procéder	comme	suit	:
■	 Laisser	la	touche		  (1	-	fig._5.2)	fenfon-

cée	jusqu’à	ce	que	la	LED	de	cette	touche	
clignote.

■	 Relâcher	la	touche	et	activer	celle	à	pro-
grammer	(ex.	  2	-	fig._5.2),	ce	qui	lance	
la	distribution	du	café.

■	 Lorsque	 la	 quantité	 de	 café	 désirée	 est	
atteinte,	 activer	 à	 nouveau	 cette	même	
touche		 	pour	terminer	la	distribution

■	 L’écran	affiche	le	temps	de	distribution.
Avec	cette	opération,	 la	 touche	résulte	pro-
grammée,	c’est-à-dire	que	le	temps	de	distri-
bution	de	l’eau	sera	enregistré
■	 Activer	la	prochaine	touche	à	programmer	

(ex.	 	)	et	recommencer	les	opérations	
ci-dessus

■	 À	la	fin	des	opérations	de	programmation,	
éteindre	et	rallumer	la	machine	5	secondes	
plus	tard.
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5.4 Programmation des doses 
d’eau chaude

Contrairement	à	la	programmation	des	doses	
de	café,	les	doses	d’eau	chaude	doivent	être	
programmées	pour	chaque	groupe	en	agis-
sant	 sur	 les	 boutons	 respectifs	 du	 groupe.	
Procéder	comme	suit	:
■	 Laisser	la	touche		  (1	-	fig._5.1)	enfon-

cée	jusqu’à	ce	que	la	LED	de	cette	touche	
clignote..

■	 Relâcher	la	touche	et	activer	celle	à	pro-
grammer	(  6	-	fig._5.2),	ce	qui	lance	la	
distribution	de	l’eau.

■	 Lorsque	 la	 quantité	 d’eau	 désirée	 est	
atteinte,	 activer	 à	 nouveau	 cette	même	
touche			 	pour	interrompre	la	distribu-
tion.

■	 À	la	fin	des	opérations	de	programmation,	
éteindre	et	rallumer	la	machine	5	secondes	
plus	tard.

Note : Le volume d’eau chaude 
distribué est chronométré et dé-
pend donc aussi de la pression 
dans le chauffe-eau. Il se peut 
qu’il y ait des différences dans 
les quantités effectivement dis-
tribuées.

i
2.	 Il	est	maintenant	possible	de	presser	l’un	

des	boutons	(1-5	fig_6.2)	pour	faire	couler	
de	l’eau	à	travers	le	porte-filtre.

3. Il	est	important	de	laisser	le	porte-filtre	ins-
tallé	dans	la	tête	du	groupe	lorsqu’il	n’est	
pas	utilisé.	Le	porte-filtre	doit	rester	chaud	
pour	une	infusion	réussie.	Cela	empêchera	
également	le	joint	de	tête	à	l’intérieur	de	la	
tête	du	groupe	de	sécher	prématurément.
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fig_6.1

1. Installer	 le	 porte-filtre	 en	 l’insérant	 dans	
la	tête	du	groupe	et	 tourner	 la	poignée	du	
porte-filtre	de	gauche	à	droite.	Le	porte-filtre	
est	 correctement	 inséré	une	 fois	qu’il	 est	
fermement	à	l’intérieur	de	la	tête	du	groupe	
et	que	la	poignée	du	porte-filtre	se	trouve	à	
90	degrés	de	la	face	de	la	machine	(fig._6.1) 

6 - FONCTIONNEMENT DE 
LA MACHINE

S’assurer que la machine est 
prête pour un fonctionnement sûr 
comme décrit dans les chapitres 
précédents.

i

fig_6.2
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4.	 Les	poignées	de	porte-filtre	simples	(avec	
un	bec)	et	doubles	(avec	deux	becs)	sont	
déjà	assemblées	avec	des	paniers	simples	
et	doubles	installés.

5.	La	machine	est	maintenant	prête	pour	 la	
distribution	du	café.	Enlever	le	porte-filtre	
et	mettre	le	café	moulu	dans	le	panier	du	
filtre.	Appuyer	sur	le	café	avec	le	pilon	four-
ni	et	installer	le	porte-filtre	dans	la	tête	du	
groupe.	Presser	le	bouton	correspondant	
au	 produit	 souhaité	 (1 - 5	 fig_6.2)	 pour	
lancer	le	processus	de	distribution.

6.	Après	 avoir	 pressé	 le	 bouton	 choisi,	 la	
distribution	du	café	commence	et	se	 ter-
mine	automatiquement	lorsque	la	quantité	
programmée	pour	ce	dernier	est	atteinte.

7.	Pour	chauffer	le	lait,	plonger	la	pointe	de	la	
buse	à	vapeur	(1	-	fig._6.3)	sous	la	surface	
du	lait	contenu	dans	un	pichet	en	inox.	

	 Libérer	de	la	chaleur	dans	le	lait	en	tournant	
le	bouton	rotatif	de	distribution	de	vapeur	
(2	-	fig._6.3)	de	manière	à	ce	que	la	vanne	
soit	ouverte	à	fond.	Une	fois	que	le	lait	a	
atteint	une	bonne	température	pour	être	bu,	
replacer	le	bouton	rotatif	dans	sa	position	
d’origine	jusqu’à	interrompre	la	distribution	
de	la	vapeur.	Retirer	le	pichet	de	sous	la	
buse	à	vapeur.

8.  Afin d’éviter que le lait chauffé 
ne soit aspiré dans le chauffe-
eau, il est recommandé de 
nettoyer la lance à vapeur après 
avoir chauffé le lait. Pour ce 
faire, libérer de la vapeur dans 
l’atmosphère pendant quelques 

secondes.

9.	 Pour	distribuer	de	l’eau	chaude,	presser	le	
bouton	spécifique	(6 fig._5.2)	sur	le	clavier	et	
libérer	la	quantité	d’eau	demandée	dans	une	
tasse	ou	un	récipient.	Presser	à	nouveau	
cette	touche	pour	interrompre	la	distribution	
de	l’eau	chaude.

MISE EN GARDE :

L’EAU EST TRÈS CHAUDE.
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6.1 Commande manuelle

Presser	le	bouton	de	contournement	(fig._6.4) 

permet	de	faire	passer	le	groupe	à	gauche	en	
mode	«	manuel	».

fig_6.4

i
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6.2 Activation de la  
pré-infusion électronique

■	 Laisser	la	touche	«	une	boisson	serrée	»	
enfoncée	et	allumer	la	machine	:	configurer	
la	touche	P	à	gauche	et	le	thé	à	droite	(la 
touche P est continue).

■	 Laisser	la	touche	«	deux	boissons	serrées	»	
enfoncée	et	allumer	la	machine	:	configurer	
la	touche	P	à	droite	et	le	thé	à	gauche	(la 
touche P est continue). 

■	 Laisser	la	touche	«	une	boisson	allongée	»	
enfoncée	et	allumer	la	machine	:	la	pré-in-
fusion	s’allume.

■	 Laisser	 la	 touche	«	deux	boissons	allon-
gées	»	enfoncée	et	allumer	 la	machine	:	
la	pré-infusion	s’éteint.

7 - MAINTENANCE

i

fig_7.1

Les opérations de maintenance 
doivent être effectuées lorsque 
la machine est éteinte et froide. 
Certaines opérations particulières 
doivent être effectuées lorsque la 
machine fonctionne.

Ne pas nettoyer la machine en utilisant des 
instruments métalliques ou abrasifs, tels que 
de la laine d’acier, des brosses métalliques, 
des aiguilles, etc. ou des détergents géné-
riques (alcool, solvants, etc.).
Au besoin, utiliser des détergents spéciaux 
pour machines à café qui peuvent être ache-
tés dans des centres de service spécialisés.

Garder	la	machine	propre	prolongera	sa	durée	
de	vie	et	produira	de	bien	meilleurs	expressos.

7.1 MAINTENANCE PRÉVENTIVE 
ET NETTOYAGE

BUSES VAPEUR
1.	Nettoyer	la	buse	vapeur	après	chaque	utili-

sation	en	l’essuyant	avec	un	chiffon	humide.	
Allumer	la	lance	à	vapeur	pour	évacuer	la	
condensation	et	les	résidus	de	lait.

2.	 Si	les	jets	de	vapeur	sont	obstrués	par	du	
lait	 séché,	dévisser	 la	buse	et	utiliser	un	
trombone	pour	la	déboucher	(fig._7.1).
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BUSE À EAU CHAUDE
1.	Nettoyer	 le	bec	de	 l’eau	 chaude,	 vérifier	

que	la	buse	n’est	pas	incrustée.	Dévisser	
la	 buse	 et	 si	 elle	 s’incruste,	 la	 nettoyer	
(préparer	une	solution	de	détergent	selon	
les	instructions)	en	prenant	soin	de	ne	pas	
la	déformer	ou	l’endommager	(fig._7.2).

RINÇAGE À CONTRE-COURANT
1.	 Retirer	le	panier-filtre	du	porte-filtre	et	instal-

ler	le	capuchon	de	rinçage	à	contre-courant.
2.	 Pendant	 que	 l’eau	d’infusion	 coule	 légè-

rement,	 insérer	 le	porte-filtre	dans	 la	 tête	
du	groupe,	en	faisant	tourner	le	porte-filtre	
d’avant	 en	 arrière.	Continuer	 à	 vider	 le	
panier	plein	d’eau	chaude	et	d’ancien	marc	
jusqu’à	ce	que	l’eau	soit	propre.

3.	 Le	rinçage	à	contre-courant	de	 la	 tête	du	
groupe	doit	être	fait	tous	les	jours.

TÊTE D’INFUSION DU GROUPE
1.	 Chaque	 semaine,	 après	 le	 rinçage	 à	

contre-courant,	ajouter	une	petite	quantité	
de	détergent	pour	expresso	dans	 le	panier	
plein.	Diluer	le	détergent	dans	l’eau	chaude	
et	insérer	le	porte-filtre	dans	la	tête	du	groupe.	
Utiliser	une	solution	 facilement	disponible	
dans	les	magasins	locaux.

2.	 Activer	et	désactiver	 la	palette	du	groupe	
toutes	 les	10	secondes	environ.	Le	répéter	
plusieurs	fois.

  

  

fig_7.2

3.	 Vider	le	panier	du	détergent	et	effectuer	un	
rinçage	à	contre-courant	avec	de	l’eau	uni-
quement,	comme	décrit	plus	haut,	jusqu’à	
ce	que	le	groupe	soit	complètement	nettoyé	
des	résidus	de	détergent.

RETRAIT DU DISQUE DOUCHETTE ET DU 
JOINT DE TÊTE
1.	 À	l’aide	d’une	clé	Allen	de	3	mm,	retirer	le	disque	

douchette	et	la	grille	de	dispersion	(fig._7.3).
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fig_7.3

2.	 Frotter	l’intérieur	de	la	tête	du	groupe	avec	
la	brosse	de	nettoyage	fournie	(fig._7.4).

fig_7.4
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3. À	l’aide	d’un	chiffon	humide,	nettoyer	la	zone	
où	le	porte-filtre	s’engage	dans	la	tête	du	
groupe.

4.	 Faire	tremper	les	parties	métalliques	qui	ont	
été	retirées	(disque	douchette,	épandeur	en	
laiton)	dans	une	solution	composée	de	2	
cuillères	à	café	de	détergent	dans	de	l’eau	
chaude.	Laisser	tremper	10	minutes.	Rincer	
abondamment,	essuyer	et	retourner.

5.	 Le	joint	de	tête	est	de	8	mm	standard	et	peut	
devoir	être	remplacé	de	temps	à	autre.

PORTE-FILTRE
1.	Retirer	 le	 panier-filtre	 de	 la	 poignée	 du	

porte-filtre	à	l’aide	d’un	petit	tournevis	ou	
du	dessous	du	panier	plein	(fig._7.5).

2.	 Essuyer	l’intérieur	du	panier	et	du	porte-filtre	
avec	un	chiffon	humide.

3.	 En	présence	d’accumulations	de	café,	trem-
per	l’extrémité	métallique	du	porte-filtre	et	du	
panier	dans	 la	même	solution	détergente	
que	 le	disque	douchette	et	 l’épandeur	en	
laiton,	comme	décrit	ci-dessous.

4.	 Rincer	abondamment,	essuyer	et	retourner.

fig_7.5

PLATEAU ÉGOUTTOIR
1.	Retirer	 le	 plateau	 égouttoir	 et	 le	 laver	 à	

l’eau	chaude	savonneuse.	Rincer,	essuyer	
et	retourner	(fig._7.6).

CAISSE
1.	Essuyer	les	surfaces	en	acier	inoxydable	

avec	un	chiffon	doux,	non	abrasif	 et	 hu-
mide.	Polir	 à	 l’aide	 d’un	 chiffon	 doux	 et	
sec.	Le	chiffon	pour	acier	inoxydable	fourni	
par	Rocket	Espresso	est	idéal	pour	le	net-
toyage	de	la	caisse	de	la	machine.	Il	est	
déconseillé	d’utiliser	 les	nettoyants	 com-
merciaux	pour	acier	inoxydable	(fig._7.7).
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DÉTARTRAGE
1.	 Rocket	Espresso	ne	recommande	
pas	de	détartrer	la	machine	à	expres-
so.
2.	 De	nombreux	produits	chimiques	
utilisés	pour	détartrer	les	machines	à	
expresso	sont	particulièrement	agres-
sifs.	Ces	produits	chimiques	peuvent	
provoquer	une	corrosion	interne	des	
métaux	durs	utilisés	dans	la	construc-
tion	de	la	machine.
3. De plus, il est très difficile 
d’éliminer tous les résidus de so-
lution de détartrage de la machine 
une fois la procédure terminée.

4.	Contrôler	 la	qualité	de	 l’eau	utilisée	dans	
la	machine,	la	filtrer	toujours.	L’eau	distillée	
peut	manquer	de	la	conductivité	nécessaire	
pour	diverses	 fonctions	électroniques	né-
cessaires	au	fonctionnement	de	la	machine.

7.2 DÉPANNAGE

L’extraction est trop rapide

■	 Contrôler	que	la	dose	soit	suffisante	dans	
le	panier-filtre.

■	 Vérifier	que	la	mouture	n’est	pas	trop	gros-
sière.

L’extraction est trop lente

■	 Contrôler	que	le	panier-filtre	n’est	pas	trop	
plein.

■	 Vérifier	que	la	mouture	n’est	pas	trop	fine.
■	 Contrôler	 que	 le	 disque	 douchette	 n’est	

pas	obstrué	–	il	pourrait	être	nécessaire	de	
le	 rincer	 à	 contre-courant	 ou	 de	 l’enlever	
pour	le	nettoyage.

■	 Contrôler	 que	 le	 bec	 de	 la	 poignée	 n’est	
pas	obstrué.	S’il	est	sale	de	café	 ranci,	 il	
faudra	le	tremper	dans	une	solution	de	dé-
tergent	pour	tête	d’expresso	et	d’eau.

L’eau fuit autour de la poignée

■	 Contrôler	 les	 joints	de	tête.	S’ils	sont	 trop	
secs,	les	remplacer.

■	 S’assurer	de	garder	en	place	les	poignées	
du	groupe	quand	la	machine	n’est	pas	utili-
sée,	car	cela	aide	à	protéger	les	joints.

L’expresso est trop froid

■	 Contrôler	que	les	tasses	sont	chaudes.	On	
peut	chauffer	les	tasses	en	versant	de	l’eau	
chaude	à	l’intérieur	et	en	la	jetant,	avant	de	
commencer	l’extraction.

■	 Trop	d’eau	a	peut-être	été	tirée	de	la	tête	
du	 groupe.	 Laisser	 reposer	 la	 machine	
et	limiter	la	quantité	d’eau	qui	en	est	tirée	
entre	les	extractions	pour	s’assurer	que	la	
machine	reste	chaude.

L’expresso est amer

■	 L’extraction	pourrait	être	trop	lente.	Vérifier	
que	la	mouture	n’est	pas	trop	fine.	Corriger	
la	dose	et	la	rendre	plus	épaisse.

■	 La	 machine	 pourrait	 être	 sale.	 Rincer	
à	 contre-courant	 et	 nettoyer	 la	 tête	 du	
groupe.	Nettoyer	 les	poignées	du	groupe	
et	les	paniers-filtres.

L’expresso est aigre

■	 L’extraction	pourrait	être	trop	rapide.	Véri-
fier	que	la	mouture	n’est	pas	trop	grossière.	
Corriger	 la	 dose	 et	 la	 rendre	 plus	 fine.

L’expresso est aqueux et insipide

■	 L’extraction	pourrait	être	trop	rapide.	Dans	ce	
cas,	la	crème	sera	claire.	Vérifier	que	la	mou-
ture	n’est	pas	trop	grossière.	Corriger	la	dose.

L’expresso fait des bulles

■	 L’eau	 sortant	 de	 la	machine	 pourrait	 être	
trop	chaude.	Laisser	couler	un	peu	d’eau	
de	la	tête	du	groupe.

	 Tenter	une	nouvelle	extraction.
■	 Le	café	pourrait	ne	pas	être	frais.
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Pression insuffisante ou absente de la 
lance à vapeur

■	 Cela	pourrait	être	dû	à	une	utilisation	ex-
cessive	 de	 la	 tête	 du	 groupe	 ou	 du	 robi-
net	d’eau	chaude.	Laisser	à	la	machine	le	
temps	de	faire	remonter	la	pression.

■	 La	lance	à	vapeur	pourrait	être	obstruée	de	
lait	séché.	Retirer	la	buse,	la	faire	tremper	
et	la	déboucher	avec	un	trombone.

Le lait est aqueux et fait des bulles

■	 S’assurer	que	le	lait	est	allongé	graduelle-
ment.	Si	l’introduction	d’air	est	trop	rapide,	
de	grosses	bulles	vont	se	former.

■	 S’assurer	 que	 la	 pression	 de	 vapeur	 est	
pleine	et	qu’aucun	jet	n’est	obstrué.

■	 Cela	 pourrait	 être	 dû	 à	 l’utilisation	 de	 lait	
réchauffé.	Essayer	à	nouveau	avec	du	lait	
frais.

Pour tout autre problème ou dys-
fonctionnement, contacter notre 
centre de service agréé.

7.3 INACTIVITÉ

En	cas	d’inactivité	prolongée	de	la	machine,	
il	est	nécessaire	d’effectuer	certaines	opéra-
tions	préventives	:
■	 débrancher	la	machine	du	réseau	élec-

trique
■	 décharger	tous	les	porte-filtres
■	 laver	toutes	les	pièces	en	contact	avec	les	

aliments
■	 nettoyer	 toutes	 les	 surfaces	 internes	 et	

externes	de	la	machine	avec	un	chiffon
■	 protéger	 l’extérieur	 avec	 un	 film	 cello-

phane	ou	un	sac
■	 stocker	 dans	 des	 pièces	 sèches	 et	 abri-

tées	 dont	 la	 température	 n’est	 pas	 infé-
rieure	à	1	°C.

8 - DÉMANTÈLEMENT

Procéder	à	la	vidange	des	produits	et	de	l’eau	
comme	décrit	dans	le	paragraphe	précédent.
Pour	le	démantèlement,	il	est	conseillé	de	dé-
monter	la	machine	en	divisant	les	pièces	selon	
leur	composition	(plastique,	métal,	etc.).
Confier	ensuite	à	des	entreprises	spécialisées	
les	pièces	séparées.
S’il	 existe	 un	groupe	de	 refroidissement,	 le	
confier,	 sans	 le	démonter,	à	des	entreprises	
spécifiques	autorisées	pour	la	mise	au	rebut	de	
l’unité	en	question.

Attention ! Vérifier que l’élimination 
de la machine est effectuée dans le 
respect des règles environnemen-
tales et selon les réglementations 
en vigueur.

Informations aux utilisateurs

En	 vertu	 du	 décret	 législatif	 n°	 185	 du	 25	
septembre	2007	et	de	l’art.	13,	décret	législatif	
n°	151	du	25	 juillet	2005,	«	Mise	en	œuvre	
des	Directives	 2002/95/CE,	 2002/96/CE	et	
2003/108/CE,	 concernant	 la	 réduction	 de	
l’utilisation	de	substances	dangereuses	dans	
les	équipements	électriques	et	électroniques	
ainsi	que	dans	l’élimination	des	déchets	».

Le	symbole	du	conteneur	à	déchets	
barré	sur	l’équipement	signifie	que	le	
produit,	à	la	fin	de	sa	durée	de	vie,	
doit	 être	 éliminé	 séparément	 des	
autres	types	de	déchets.

L’utilisateur	doit	donc	acheminer	le	matériel,	
à	la	fin	de	sa	durée	de	vie,	vers	les	centres	
de	collecte	séparés	appropriés	des	déchets	
électroniques	/	électrotechniques	ou	le	retour-
ner	au	revendeur	lors	de	l’achat	d’un	nouvel	
équipement	équivalent.
La	collecte	séparée	appropriée	et	l’envoi	sui-
vant	des	équipements	usagés	au	recyclage,	
au	traitement	et	à	l’élimination	respectueuse	
de	 l’environnement	 permettront	 d’éviter	 les	
effets	négatifs	sur	l’environnement	ainsi	que	
sur	la	santé	avec	un	recyclage	plus	facile	des	
matériaux	constituant	l’équipement.

i
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GEFAHR Dieses Symbol weist auf Informationen oder Verfahren hin, die zu 

schweren Körperverletzungen führen können, wenn sie nicht sorgfältig ausgeführt 

werden. Potenzielle Quelle von Verletzungen oder Gesundheitsschäden.

WARNHINWEIS
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Hinweise enthalten Informationen, Vor-
schriften oder Verfahren, die zu Schäden oder Betriebsstörungen führen können, 
wenn sie nicht richtig ausgeführt werden.

INFORMATION
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Hinweise enthalten besonders wichtige 
Informationen. Ihre Nichtbeachtung kann den Verlust der Gewährleistung nach 
sich ziehen.

Vor der Inbetriebnahme das Bedienungshandbuch aufmerksam LESEN.

ACHTUNG: Maschine angeschlossen!

Vor allen Wartungsarbeiten die Stromversorgung abschalten.

ACHTUNG: Heiße Kontaktteile!

ACHTUNG: Quetschgefahr

ACHTUNG: Ein geeignetes Hebegerät verwenden

1 - EINLEITUNG

1.1 IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE UND FACHBEGRIFFE

VOR JEDER TÄTIGKEIT AN DEN MASCHINEN MÜSSEN DIE BEDIENER 
DIE IN DIESEM HANDBUCH (UND DEN BEIGEFÜGTEN UNTERLAGEN) 
ENTHALTENEN ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND WÄHREND DER 
GESAMTEN EINGRIFFE BEFOLGEN. WENN SIE ZWEIFEL AN DER RICHTIGEN 
INTERPRETATION DER ANWEISUNGEN HABEN, WENDEN SIE SICH BITTE 
AN UNSEREN KUNDENDIENST, UM DIE NOTWENDIGEN ERKLÄRUNGEN ZU 
ERHALTEN.



87

BOXER DE

Diese	Bedienungsanleitung	liefert	wichtige	Hinweise	für	die	sichere	Bedienung	Ihrer	Rocket	
Espressomaschine.	Bitte	lesen	und	beachten	Sie	deshalb	unbedingt	die	folgenden	Sicherheits-
hinweise.	Dies	betrifft	insbesondere	die	Sicherheit	bei	Installation,	Bedienung	und	Pflege.	Bitte	
bewahren	Sie	die	Bedienungsanleitung	an	einem	sicheren	Ort	auf,	wo	sie	allen	Benutzern	der	
Maschine	zugänglich	ist.
Die	obige	Beschreibung	der	Espressomaschine	ist	allgemeiner	Art	und	kann	daher	nicht	alle	Ein-
zelheiten	zu	den	verschiedenen	Komponenten	enthalten.

Der	Hersteller	hat	folgende	Sprache	als	offizielle	Sprache	festgelegt:	Englisch.
Dieses	Handbuch	spiegelt	den	technischen	Zustand	der	Maschine	zum	Zeitpunkt	der	
Lieferung	wider.	Rocket	Espresso	behält	sich	das	Recht	vor,	jederzeit	Änderungen	vorzu-
nehmen,	die	der	Massenproduktion	zuträglich	sind,	und	die	Handbücher	entsprechend	zu	

aktualisieren.	Das	Unternehmen	ist	jedoch	nicht	dazu	verpflichtet,	die	vorher	hergestellten	Produkte	
und	Handbücher	zu	aktualisieren	und	die	Anwender	zuvor	ausgelieferter	Produkte	zu	informieren.

ACHTUNG
DER	HERSTELLER	LEHNT	 JEDE	HAFTUNG	FÜR	PERSONEN-	UND	SACH-
SCHÄDEN	AB,	DIE	AUF	FOLGENDES	ZURÜCKGEFÜHRT	WERDEN	KÖNNEN:

■	 Unsachgemäße	Verwendung	des	Produkts
■	 Verwendung	durch	ungeeignetes	Personal	(ohne	Befugnis	bzw.	nicht	geschult)
■	 Störungen	in	der	Stromversorgung
■	 Mangelnde	Wartung	von	Komponenten	der	Maschine
■	 Nicht	vom	Hersteller	genehmigte	Änderungen	an	der	Maschine
■	 Verwendung	von	nicht	originalen	Ersatzteilen
■	 Ersatz	von	originalen	Komponenten	durch	andere	Komponenten,	deren	technische	Merkmale	

von	den	Auslegungsmerkmalen	abweichen
■	 Nichtbeachtung	dieser	Anleitung
■	 Nichtbeachtung	der	Sicherheitsvorschriften
■	 Abbau	oder	Ausschluss	von	Schutzgehäusen	oder	Sicherheitseinrichtungen,	die	mit	der	

Maschine	geliefert	wurden

i

i

ACHTUNG: Sicherheitsschuhe tragen

ACHTUNG: Schutzhandschuhe tragen

BEDIENER: Dieses Symbol weist auf Informationen oder Verfahren hin, die den 
Bediener der Maschine betreffen. Diese Person verfügt über entsprechende Fach-
kenntnis und wurde bzgl. der Funktionsweise, der Bedienung und der planmäßigen 
Wartung entsprechend geschult und zur Durchführung dieser Aufgaben ermächtigt.

FACHTECHNIKER: Dieses Symbol weist auf Informationen oder Verfahren hin, die 
den Wartungstechniker betreffen. Diese Person führt die Installation, die Inbetrieb-
nahme und außerordentliche Wartungsarbeiten (an der Elektrik bzw. der Mechanik) 
aus und verfügt über eine entsprechende Ausbildung.

1.2 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
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1.3 SICHERHEITSANWEISUNGEN

1. Lesen	Sie	alle	Anweisungen.
2.	 Keine	Verpackungsmaterialien	(Kunststoffbeutel,	Styropor,	Nägel,	Pappkartons	

usw.)	in	Reichweite	von	Kindern	lassen,	da	sie	potentielle	Gefahrenquellen	
darstellen.

3.	 Die	Maschine	auf	einer	ebenen,	wasserabweisenden	Oberfläche	(Laminat,	Stahl,	
Keramik	usw.)	aufstellen,	fern	von	Wärmequellen	(Ofen,	Herd,	Kamin	usw.)	und	
an	einem	Ort,	dessen	Temperatur	nicht	unter	5	°C	sinkt.	Warm	halten.

4.	 Nicht	im	Freien	verwenden.
5.	 Dieses	Gerät	ist	sowohl	für	den	privaten	als	auch	für	den	professionellen	Ein-

satz	konzipiert.
6.	 Die	Maschine	keinen	Witterungseinflüssen	aussetzen	und	sie	nicht	in	feuchten	

Räumen	aufstellen.
7.	 Die	Gitter	nicht	zustellen	und	nicht	mit	Tüchern	o.ä.	abdecken.
8.	 Die	verpackte	Maschine	an	einem	trockenen	Ort	aufbewahren,	der	vor	Witte-

rungseinflüssen	geschützt	ist	und	dessen	Temperatur	nicht	unter	5	°C	sinkt.
9.	 Keine	schweren	Gegenstände	auf	die	Verpackung	stellen	oder	legen.
10.	In	Notfällen	wie	Brand,	ungewöhnliche	Geräusche,	Überhitzung	usw.	sofort	

handeln,	indem	die	Stromversorgung	abgeschaltet	wird.
11.	Die	Installation	und	Reparatur	muss	den	örtlichen	Sicherheitsvorschriften	und	

-bestimmungen	für	Elektroinstallationen	entsprechen.
12.Lassen	Sie	das	Netzkabel	nicht	über	die	Tischkante	oder	den	Tresen	hängen	

und	berühren	Sie	keine	heißen	Oberflächen.
13.	Die	 Installation	 der	Maschine	BOXER, BOXER TIMER und BOXER EVO 

muss	nach	der	Lektüre	und	Kenntnisnahme	dieses	Handbuchs	durchgeführt	
werden.

14.	Diese	Maschine	 ist	nur	sicher,	wenn	sie	ordnungsgemäß	an	ein	effizientes	
Erdungssystem	angeschlossen	ist.

15.	Schließen	Sie	immer	zuerst	den	Stecker	an	das	Gerät	an	und	stecken	Sie	dann	
das	Netzkabel	in	die	Steckdose.	Zum	Trennen	der	Verbindung	stellen	Sie	den	
Schalter	auf	OFF	und	ziehen	den	Stecker	aus	der	Steckdose.

i
WICHTIGE	VORSICHTSMASSNAHMEN
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16.	Die	Daten	auf	dem	Typenschild	der	Maschine	müssen	mit	denen	des	elektri-
schen	Anschlusses	am	Aufstellungsort	übereinstimmen.	Vor	dem	Anschluss	der	
Maschine	an	das	Stromnetz	ist	sicherzustellen,	dass	Spannung,	Frequenz	und	
Leistung	der	Maschine	mit	denen	des	örtlichen	Stromnetzes	übereinstimmen.	
Die	elektrischen	Daten	sind	auf	dem	Typenschild	der	Maschine	angegeben.

17.	Von	der	Verwendung	von	Zubehörteilen	wie	Adaptern,	Mehrfachsteckdosen	
oder	Verlängerungskabeln,	die	nicht	vom	Gerätehersteller	empfohlen	werden,	
wird	abgeraten,	da	sie	zu	Brand	oder	Stromschlag	führen	können.

18.	Die	Maschine	darf	nicht	benutzt	werden,	wenn	das	Kabel,	der	Stecker	oder	ein	
anderes	Teil	beschädigt	ist	oder	wenn	die	Maschine	nicht	einwandfrei	funktioniert.	
Bitte	senden	Sie	die	Maschine	zum	nächstgelegenen	autorisierten	Kundendienst-
zentrum	zwecks	Überprüfung,	Reparatur	oder	Instandsetzung.	ACHTUNG:	Das	
Netzkabel	darf	nicht	vom	Benutzer	ausgetauscht	werden.

19.	Diese	Maschine	darf	nur	zur	Zubereitung	von	Kaffee	und	zur	Erzeugung	von	Dampf 
und	Heißwasser	für	Getränke	verwendet	werden.	Jede	andere	Verwendung	ist	
unzulässig	und	gefährlich.	Der	Hersteller	übernimmt	keine	Haftung	für	durch	un-
sachgemäße	Verwendung	des	Gerätes	verursachte	Schäden.

20.	Wie	Sie	sich	vor	elektrischem	Schlag	bei	der	Verwendung	von	elektrischen	
Geräten,	zu	denen	auch	die	Maschine	BOXER, BOXER TIMER und	BOXER 
EVO	gehört,	schützen:

a.	 Tauchen	Sie	die	Maschine,	das	Kabel	und	die	Stecker	nicht	 in	Wasser	
oder	andere	Flüssigkeiten	und	achten	Sie	darauf,	dass	die	inneren	Teile	
der	Maschine	nicht	mit	Flüssigkeiten	in	Berührung	kommen.

b.	 Das	Netzkabel	darf	nicht	gedehnt	oder	gezogen	werden.
c.	 Die	Maschine	nicht	mit	nassen	Händen	oder	Füßen	benutzen.
d.	 Die	Maschine	darf	nicht	von	Kindern	oder	ungeschulten	Personen	bedient	

werden.
e.	 Die	Maschine	darf	nicht	barfuß	bedient	werden.
f.	 Einen	automatischen	Trennschalter	an	der	Stromversorgung	der	Maschine	

vorsehen.
g.	 Keine	Flüssigkeiten	auf	die	Oberseite	der	Maschine	kommen	lassen.
h.	 Die	Maschine	darf	keinem	Sonnenlicht,	Regen,	Schnee,	extremen	Tempe-

raturen	usw.	ausgesetzt	werden.
i.	 Vermeiden	Sie	das	Verschütten	von	Wasser	auf	die	elektrischen	An-

schlüsse.
21.	Ausschließlich	Ersatzteile	und	Zubehör	verwenden,	die	von	ROCKET	her-

gestellt	und	zertifiziert	wurden.
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22.	Bevor	Sie	Reinigungs-	oder	Wartungsarbeiten	durchführen,	schalten	Sie	das	
Gerät	mit	dem	Netzschalter	aus,	trennen	Sie	es	vom	Stromnetz	und	warten	
Sie,	bis	die	Temperatur	des	Geräts	gesunken	ist.

23.	Dieses	Gerät	ist	für	den	professionellen	Gebrauch	bestimmt.
24.	Falls	die	Maschine	eine	Störung	aufweist	oder	nicht	mehr	funktioniert,	muss	sie	

sofort	ausgeschaltet	und	vom	Stromnetz	getrennt	werden.	Es	darf	nicht	ver-
sucht	werden,es	selbst	zu	reparieren.	Wenden	Sie	sich	an	einen	autorisierten	
und	qualifizierten	Techniker	von	BOXER, BOXER TIMER und BOXER EVO. 
Jede	Reparatur	muss	vom	Hersteller	oder	einem	autorisierten	Händler	unter	
Verwendung	von	Originalersatzteilen	durchgeführt	werden.

25.	Wird	die	Maschine	längere	Zeit	über	nicht	benutzt,	muss	sie	bei	einer	Tempe-
ratur	über	Null	(0	°C	/	32	°F)	gelagert	werden.	Dadurch	wird	das	Gefrieren	von	
hydraulischen	Teilen	vermieden,	was	zu	Beschädigungen	der	internen	Rohre	
und	des	Kessels	führen	kann.

26.	Die	Maschine	muss	mit	Trinkwasser	betrieben	werden.	Bei	der	Verwendung	
von	lokalem	Leitungswasser	mit	hoher	Wasserhärte	ist	ein	Wasserenthärter	
zu	verwenden.	Die	Ablagerung	von	Mineralien	im	Inneren	der	Maschine	kann	
den	Wasserfluss	im	Hydrauliksystem	beeinträchtigen	und	zu	Schäden	an	der	
Maschine,	aber	auch	zu	Verletzungen	von	Personen	führen.	Bei	zu	weichem	
Wasser	kann	es	hingegen	zu	Funktionsstörungen	der	elektrischen	Signale	
der	Füllstandkontrollen	von	Kessel	und	Wasserbehälter	kommen.	Gefiltertes	
Wasser	verwenden.

27.	Das	Gerät	darf	nicht	von	Personen	(einschließlich	Kindern)	mit	eingeschränk-
ten	körperlichen,	sensorischen	oder	geistigen	Fähigkeiten	oder	mangelnder	
Erfahrung	und	Kenntnis	benutzt	werden,	es	sei	denn,	sie	werden	von	einer	für	
ihre	Sicherheit	verantwortlichen	Person	beaufsichtigt	oder	in	die	Benutzung	
des	Geräts	eingewiesen.

28.	Das	Gerät	und	sein	Kabel	sind	außerhalb	der	Reichweite	von	Kindern	aufzubewah-
ren.

29.	Kinder	dürfen	nicht	mit	dem	Gerät	spielen.
30.	Das	Gerät	nicht	durch	Ziehen	am	Netzkabel	von	der	Stromversorgung	trennen.
31.	Um	den	korrekten	Betrieb	und	die	Leistungsfähigkeit	der	Maschine	zu	gewähr-

leisten,	ist	es	notwendig,	die	Anweisungen	des	Herstellers	zu	befolgen	und	
die	Reinigung	sowie	die	planmäßige	Wartung	korrekt	durchzuführen.

32.	Während	des	Betriebs	der	Maschine	erreichen	einige	Teile	hohe	Temperatu-
ren,	z.	B.	die	Brühgruppen,	die	Siebträger	und	die	Dampfdüsen.	Es	ist	darauf	
zu	achten,	diese	Teile	nicht	zu	berühren	oder	die	Hände	darunter	zu	halten,	
um	Verbrennungen	oder	Verbrühungen	zu	vermeiden.	Verwenden	Sie	für	die	
Bedienung	immer	geeignete	Knöpfe	und	Griffe.
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33	 Den	Siebträger	in	den	Brühgruppenkopf	einsetzen	und	den	entsprechenden	
Handgriff	von	links	nach	rechts	drehen.	Der	Siebträger	ist	richtig	eingesetzt,	
wenn	er	fest	im	Brühgruppenkopf	sitzt	und	der	Handgriff	im	rechten	Winkel	
zur	Vorderseite	der	Maschine	steht.

34	 Den	Siebträger	während	der	Kaffeezubereitung	niemals	entfernen	(abnehmen/
aushaken).	Wenn	der	Siebträger	während	der	Dosierzyklen	entfernt	wird,	kann	
es	zu	Verbrennungen	kommen.

35	 Achten	Sie	besonders	auf	die	Oberflächen	der	Heizelemente,	da	diese	auch	
nach	dem	Gebrauch	noch	Restwärme	aufweisen.

36	 Verwenden	Sie	das	Gerät	nicht	für	einen	anderen	als	den	vorgesehenen	Zweck.
37	 Die	Kaffeemaschine	darf	nicht	in	einem	geschlossenen	Raum	(Schrank	usw.)	

aufbewahrt	werden,	wenn	sie	in	Betrieb	ist.
38	 Dieses	Gerät	ist	für	die	Verwendung	im	Haushalt	oder	in	kleinen	Gastronomie-

betrieben	vorgesehen,	wie	z.	B.:
a.	 Küchenbereiche	für	Mitarbeiter	in	Geschäften,	Büros	und	anderen	Arbeitsstätten.
b.	 Agrotourismus-Betriebe	mit	einem	Gemeinschaftsraum	für	die	Küche.
c.	 Von	Kunden	in	Hotels,	Motels	und	anderen	Wohnumgebungen.
d.	 Frühstückspensionen	und	dergleichen.

DIESE	ANWEISUNGEN	AUFBEWAHREN
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Es	muss	 auch	 kontrolliert	 werden,	 ob	 die	
Maschine	 vollständig	mit	 allen	 ihren	Teilen,	
dem	gesamten	Zubehör	und	den	technischen	
Unterlagen	 ausgestattet	 ist,	 wie	 aus	 den	
Transportdokumenten	hervorgeht.

ACHTUNG! Bevor mit der Montage 
begonnen wird, müssen Unregel-
mäßigkeiten, die bei der Über-
prüfung der Ware direkt nach der 
Anlieferung festgestellt wurden, 
dem Hersteller gemeldet werden.

 2.1.1 Piktogramme auf der  
    Verpackung

Abb_2.1

i

Oben

Zerbrechlich

Vor Feuchtigkeit schützen

Nicht mehr als zwei Packstücke 
stapeln

Wiederverwertbare Teile

CE-Kennzeichnung

ACHTUNG! Bevor	mit	der	Montage	
begonnen	wird,	müssen	Unregel-
mäßigkeiten,	 die	 bei	 der	 Über-
prüfung	der	Ware	direkt	nach	der	
Anlieferung	 festgestellt	 wurden,	
dem	Hersteller	gemeldet	werden.

i

2 - TRANSPORT UND 
INSTALLATION

Bevor	das	Installationspersonal	mit	
seiner	Arbeit	beginnen	darf,	muss	es	
diese	Anleitung	 und	 insbesondere	
die	 allgemeinen	 Informationen	und	
die	 Sicherheitsvorschriften	 in	 den	
vorangehenden	Kapiteln	gelesen	ha-
ben.	Die	Installation	muss	von	Fach-
personal	vorgenommen	werden.

Die	Maschine	wird	vollständig	zusammengebaut	
(mit	Ausnahme	des	in	einer	besonderen	Schach-
tel	enthaltenen	Zubehörs)	 in	einer	Kartonver-
packung	auf	einer	Palette	geliefert.	(Abb.	2.1).

2.1 Verpackung, Handhabung 
und Transport

Das	 Leergewicht	 der	Maschine	 ist	 direkt	
auf	 der	Verpackung	angegeben	oder	durch	
diese	 hindurch	 auf	 dem	 an	 der	Maschine	
angebrachten	Schild	mit	der	CE-Kennzeich-
nung	sichtbar.
Die	verpackte	Maschine	muss	 in	einem	ge-
schützten	und	feuchtigkeitsfreien	Raum	auf-
bewahrt	werden,	bis	sie	in	einer	geeigneten	
Umgebung	installiert	wird.
Nach	dem	Entfernen	der	Verpackung	muss	
überprüft	werden,	ob	die	verschiedenen	Kom-
ponenten	in	einwandfreiem	Zustand	sind	und	
keine	Zeichen	von	Manipulation,	beschädigten	
Teilen	usw.	vorhanden	sind.
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Abb_2.2

Die	Maschine	wird	in	der	arichtigen	Position	auf	
der	Palette	geliefert.	Dasa	Packstück	muss	 in	
dieser	Lage	gehalten	und	darf	nicht	gekippt	oder	
umgedreht	werden,	während	sich	die	Maschine	
darin	 befindet,	 da	 dies	 irreparable	 Schäden	
verursachen	 könnte.	 Beim	Heben	 und	 beim	
Transport	die	Kiste	nicht	ruckartig	bewegen	oder	
an	 ihr	 rütteln.	Beim	Auspacken	sehr	vorsichtig	
vorgehen	und	darauf	achten,	dass	Hebel	oder	

 2.1.3  Auspacken der   
   Maschine 

andere	Werkzeuge	nicht	gedreht	werden,	da	dies	
die	Rahmenstruktur	beschädigen	könnte.	Zum	
Öffnen	die	Umreifungsbänder	durchschneiden	
und	die	Abdeckung	entfernen	(Abb.	2.3	-	Abb.	2.4).

Abb_2.3

Abb_2.4

Im	 Innern	 ist	die	Maschine	mit	einer	Folie	ge-
schützt.	Die	Folie	entfernen	und	darauf	achten,	
dass	 im	Umfeld	keine	Arbeiten	 im	Gang	sind,	
die	mit	der	Freisetzung	von	Staub,	Wasser	oder	
Schmutz	verbunden	sind,	da	diese	das	Produkt	
beschädigen	könnten.

Zustand der Maschine: Verpackung am Bo-
den oder auf dem Fahrzeug.

Zuständiges Personal:

2 qualifizierte Bediener

Zu verwendende persönliche Schutzausrüstung:

ACHTUNG! Schutzhandschuhe	
tragen

ACHTUNG!	 Sicherheitsschuhe	
tragen

Das	Packstück	 /	die	Palette	muss	
mit	dem	Hebegerät	vom	Fahrzeug	
abgeladen	werden,	wie	in	Abb.	2.2 
gezeigt	ist.

 2.1.2 Verpackte Maschine 
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Die unverpackte Maschine darf 
nicht im Freien abgestellt wer-
den. Sie muss immer an einem 
Ort aufbewahrt werden, der vor 
Witterungseinflüssen, die das 
Produkt beschädigen könnten, 
geschützt ist.
Die Maschine nicht mit Säuren 
reinigen, da sie irreversibel be-
schädigt würde. Zur Reinigung 
nur handelsübliche Reiniger für 
Oberflächen aus verchromtem 
Stahl oder handelsübliche ent-
fettende Reinigungsmittel ohne 
Säuren verwenden.
Die Verpackung nicht in die Um-
welt entsorgen.

Zur	Montage	des	Zubehörs	die	im	Handbuch	
enthaltenen	Anweisungen	genau	befolgen.

i

Zustand der Maschine: unverpackte Maschi-
ne am Boden.

Zuständiges Personal:
 

2 qualifizierte Bediener

Zu verwendende persönliche Schutzaus-
rüstung:

ACHTUNG! Schutzhandschuhe	
tragen

ACHTUNG!	 Sicherheitsschuhe	
tragen

Das	Packstück	 /	die	Palette	muss	
mit	dem	Hebegerät	vom	Fahrzeug	
abgeladen	werden,	wie	in	Abb.	2.5 
gezeigt	ist.

 2.1.4 Unverpackte Maschine  

R
OCKET

  E
S

P
R

E

SSO  M

IL
A

N
O

R
OCKET

  E
S

P
R

E

SSO  M

IL
A

N
O

Abb_2.5

2.2 Handhabung der Maschine 

Die Maschine wiegt (Nettogewicht):

■	 1 Brühgruppe 49 kg
■	 2 Brühgruppen 62 kg
■	 3 Brühgruppen 71 kg

2 Personen werden benötigt, um 
die Maschine sicher zu heben

Die	Kaffeemaschine	von	der	Palette	entfernen	
und	auf	die	Aufstellfläche	heben.

ACHTUNG:	Die	Maschi-
ne	 an	 den	 in	Abb.	 2.6 
angegebenen	 Punkten	
greifen	und	heben
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Abb_2.6
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Das Verfahren muss bei ausge-
schalteter und kalter 

Vor	der	Handhabung:

■	 Das	Speisekabel	trennen.

■	 Die	Wasserversorgung	trennen.

Nachdem	die	Maschine	am	neuen	Aufstel-
lungsort	platziert	wurde,	das	Speisekabel	und	
den	Wasserschlauch	wieder	 anschließen.	
(Siehe	Kap.	4.2	und	4.4)

Die Handhabungsmittel müssen sich in 
einwandfreiem Zustand befinden.

 2.2.1 Bewegung der instal-
lierten Maschine

i

i

■	 Timer-Anzeige.

■ Fassungsvermögen des Service-Kessels:
  1 Brühgruppe - 8,3 Liter 1700/2000 W
 (Daten auf dem Typenschild 1850/2300 W)
  2 Brühgruppen - 13,2 Liter 3000/4000/5000 W
 (Daten auf dem Typenschild 3300/4300/5300 W)
  3 Brühgruppen - 23 Liter 4000/5000 W
 (Daten auf dem Typenschild 4300/5300 W)

■	 Spannung: 220-240/380-415V 3N 

■	 Volumetrische Pumpe mit Permanentmagnet

■	 Frequenz:
  50/60Hz. bei den Versionen für die EU
  220 V / 60 Hz. bei den Versionen für USA/CAN

■	 Abmessungen und Gewicht 	(Abb_3.1)

  1 Brühgruppe	=	480	x	471	x	490	mm
  2 Brühgruppen	=	630	x	471	x	490	mm
  3 Brühgruppen	=	850	x	471	x	490	mm
 (Breite A x Höhe B x Tiefe C)
 1 Brühgruppe  49 kg
  2 Brühgruppen 62 kg
  3 Brühgruppen 71 kg

■	 1 Brühgruppe - 8,3 Liter 1700/2000 W
 (Daten auf dem Typenschild 1850/2300 W)

■	 2 Brühgruppen - 13,2 Liter 3000/4000/5000 W
 (Daten auf dem Typenschild  3300/4300/5300 W)

■	 3 Brühgruppen - 23 Liter 4000/5000 W
 (Daten auf dem Typenschild  4300/5300 W)

3 - BESCHREIBUNG DER 
MASCHINE

Die	Maschinen	sind	zur	Zubereitung	von	Es-
presso-Kaffee	und	heissen	Getränken	(Tee,	
Cappuccino,	usw.)	entwickelt	und	hergestellt	
worden.	Jeder	andere	Einsatz	ist	ungeeignet	
und	demnach	gefährlich.

Der Hersteller übernimmt keiner-
lei Verantwortung für Schäden, 
die durch ungeeigneten, falschen 
oder unsachgemäßen Gebrauch 
hervorgerufen worden sind.

Der	Benutzer	muß	immer	den	Anweisungen	
dieser	Bedienungsanleitung	folgen.	Bei	Stö-
rungen	oder	wenn	die	Maschine	nicht	richtig	
arbeitet,	 die	Maschine	 ausschalten,	 nicht	
versuchen	den	Schaden	selbst	zu	beheben.	
Wenden	Sie	sich	direkt	an	den	Kundendienst.

3.1 Vorgesehener Gebrauch

3.2 Technische Angaben
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3.3 Maschinenelemente 
(Abb._3.2)

1. EIN / AUS / WASSERERHITZUNG:

	 “O”	=	AUS
	 	“I”	=	EIN
	 “II”	=	WASSERERHITZUNG

2.	Dampfrohr

3.	Kontrollleuchten

4.	Linker	Dampfknopf

5.	Rechter	Dampfknopf

6.	Siebträger

7.	Heißwasserrohr

8.	Kesseldruckmanometer

9.	Tropfblech	mit	Gitter

10.	Tassenwärmer

11.	Tastenfeld

12.	Display

13.	Bypass-Schalter
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Abb_3.2

BOXER 1,2,3 GR.

BOXER 1 GR.

BOXER 2 GR.

BOXER 3 GR.

Abb_3.1
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Die	Maschine	wird	mit	einer	großen	Reihe	von	
Zubehör	geliefert	(Abb._3.3)
Bitte	überprüfen	Sie	die	Verpackung	und	die	
Schachtel	mit	dem	Zubehör,	um	sicherzustellen,	
dass	folgende	Teile	und	Zubehöre	vorhanden	sind:
1.  Bedienungsanleitung
2.	 	 Siebträger	-	zwei	Ausläufe;	mit	Doppelsieb
3.	 	 Siebträger	–	ein	Auslauf;	mit	Einzelsieb
4.	 	 Handgriff
5.	 	 Blindfilter
6.	 	 Metallklemme	für	Rohre
7.	 	Bürste	zur	Reinigung	des	Brühgruppenkopfs
8.	Wasserzulaufschlauch

Abb_3.3

3.4 Zubehör

Spannung
■	 Bitte	 das	Typenschild	 an	 der	Maschine	

einsehen

Leistung
■	 Bitte	 das	Typenschild	 an	 der	Maschine	

einsehen

Temperatur
■	 Die	Maschine	darf	nicht	bei	Temperaturen	

unter	6	°C	und	über	36	°C	betrieben	wer-
den.

Wasser
■	 Die	Maschine	muss	mit	weichem,	saube-

rem	Trinkwasser	betrieben	werden.	Falls	
die	Wasserhärte	zu	hoch	sein	sollte,	muss	
ein	Wasserenthärter	eingesetzt	werden.

	 Die	Wasserhärte	muss	4	-	7	°fH	(franzö-
sische	Härtegrade)	/	2	-	4	°dH		(deutsche	
Härtegrade)	betragen.

	 Die	Ablagerung	von	Mineralien	im	Inneren	
der	Maschine	 kann	 den	Wasserfluss	 im	
Hydrauliksystem	beeinträchtigen	und	 zu	
Schäden	an	der	Maschine,	aber	auch	zu	
Verletzungen	von	Personen	führen.	Rocket	
Espresso	empfiehlt	die	Montage	eines	In-
line-Filters.

Wasserdruck im Netz
■	 Maximaler	Eingangsdruck	des	Wassers	6	

bar	(0,6	MPa	-	600	KPa).	Sollte	der	Was-
serdruck	 im	Netz	 höher	 sein,	montieren	
Sie	bitte	 ein	Druckminderungsventil.	Der	
minimale	Wasserdruck	 beträgt	 1,5	 Bar	
(0,15	MPa	-	1500	KPa)	

Hydraulikanschlüsse
■	 Wasserzulauf	3/8”	Gas

Fassungsvermögen des Brühwasserkessels
■	 8,3	Liter	(1	Brühgruppe)
■	 13,2	Liter	(2	Brühgruppen)
■	 23	Liter	(3	Brühgruppen)

3.5 Technische Daten

ITA - is
truzioni originali

BOXER

1 GRUPPO + 1 GRUPPO SHOT TIMER

2 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

3 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE

 
Manuale uso e manutenzione

 
Istruzioni originali

RO

C KET ES PRE SSOMILA
NO

R O

C KET ES PRE SSOMILA
NO
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Bitte	 sicherstellen,	dass	an	 jeder	Seite	und	
hinter	 der	Maschine	 ein	 freier	 Raum	 von	
mindestens	 10	 cm	 vorhanden	 ist,	 um	 an-
gemessene	 Lüftung	 zu	 ermöglichen	 und	
ihre	Benutzung	 und	 die	Durchführung	 von	
Wartungsarbeiten	zu	erleichtern.	(Abb._4.2)

Wenn die Maschine naß oder 
feucht ist, sollte sie nicht aufge-
stellt und in Betrieb genommen 
werden, bis sie vollständig tro-
cken ist. Vor der Inbetriebnahme 
ist es jedoch notwendig, die Ma-
schine von einer Kundendienst-
stelle auf eventuelle Schäden 
an elektrischen Bestandteilen 
überprüfen zu lassen.

Lassen	Sie	sich	durch	den	 Installateur	eine	
Satzschublade	installieren.	
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Abb_4.2

Abb_4.1

i

4 - INSTALLATION

Die	Coffè-Maschine	darf	nur	an	einem	Ort	in-
stalliert	werden,	an	dem	sie	von	qualifiziertem	
Personal	benutzt	und	gewartet	wird.
Die	Auflagefläche	muss	eben,	trocken,	glatt,	
robust,	stabil	und	so	hoch	sein,	daß	die	Ablage	
zur	Erwärmung	der	Tassen	mindestens	103	
cm	über	dem	Boden	liegt.	(Abb._4.1)

Nicht	 in	 der	Nähe	 von	Wasserstrahlen	 ver-
wenden	oder	installieren.

Zur	Gewährleistung	eines	normalen	Betriebs,	
muss	die	Maschine	in	Räumlichkeiten	aufge-
stellt	werden,	deren	Temperaturbereich	+5°C	
und	+36°C	umfasst	und	die	Feuchtigkeit	70%	
nicht	überschreitet.
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Das Wasser für die Maschine 
muss Trinkwasser sein und den 
am Installationsort gültigen Vor-
schriften entsprechen. 

Der	Installateur	muss	vom	Inhaber/Benutzer	
der	Maschine	 die	Bestätigung	 bekommen,	
dass	das	Wasser	den	oben	genannten	Erfor-
dernissen	entspricht.	Für	die	Montage	der	Ma-
schine	müssen	die	der	Maschine	beigelegten	
Materialien	und	Bauteile	eingesetzt	werden;	
falls	der	Einsatz	von	sonstigen	Bauteilen	er-
forderlich	sein	sollte,	muss	der	Installateur	die	

 4.2 Wasseranschluß  

Kontrollieren, dass der Versor-
gungsdruck 6,5 bar nicht über-
steigt, ggf. einen Druckreduzier-
ventil einfügen.

Die	Anschlüsse	müssen	in	der	Nähe	der	Ma-
schine	vorgesehen	werden.

Das	Wasserzufuhrrohr	muß	mit	einem	3/8“G	
Abstellhahn	ausgestattet	sein. (2	-	Abb._4.3). 

Den	mitgelieferten	 Schlauch	 an	 das	An-
schlussstück	 der	Maschine	 (1	 -	Abb._4.4) 

anschließen,	 das	 direkt	 von	 der	Unterseite	
oder	von	oben	erreicht	werden	kann,	nachdem	
Gitter	und	Schale	entfernt	wurden.

i
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Abb_4.3

4.1 Anschlüsse, die vom Kunden 
bereitgestellt werden müssen 

Die Anschlüsse müssen unter 
voller Einhaltung aller regionalen, 
staatlichen oder lokalen Vorschrif-
ten ausschließlich von Fachperso-
nal vorgenommen werden.

1. Das	Wasserabflußrohr (1)	muß	 einen	
minimalen	Innendurchmesser	von	30	mm	
aufweisen	und	einen	 kontrollierbaren	Si-
phon	haben.

2.	Das	Wasserzufuhrrohr (2)	muß	mit	einem	
3/8“G	Abstellhahn	ausgestattet	sein.

3.  Leistungsschalter (3)

4.  Enthärter  (Optional-4)
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i

Abb_4.6

Tauglichkeit	dieser	Materialien	für	die	Benut-
zung	in	Kontakt	mit	Wasser	für	den	mensch-
lichen	Gebrauch	sicherstellen.	Der	Installateur	
muss	bei	den	hydraulischen	Anschlüssen	die	
hygienischen	und	Sicherheitsnormen,	 unter	
Beachtung	der	umweltfreundlichen	örtlichen	
Vorschriften,	beachten.

Die Maschine muss mit sauberem, wei-
chem Trinkwasser betrieben werden. 
Versuchen Sie niemals, die Maschine mit 
Wasser mit einer anderen Härte als der in 
Absatz 3.5 angegebenen zu betreiben.
Der Hersteller empfiehlt die Verwendung 
eines Inline-Filters

Die	Effizienz	des	Wasserablaufs	der	Maschine	
überprüfen.	Die	Ablaufwanne	befindet	 sich	
unter	dem	Tropfblech.	(1	-	Abb._4.5).

Unter	 dem	 Tropfblech	 befindet	 sich	 ein	
Schlauchanschlussstück	 (2	 -	Abb._4.5),	 an	
das	ein	Schlauch	zum	Ablassen	des	restlichen	
Wassers	anzuschließen	ist.

 4.3 Wasserablauf 

Bevor die Maschine an das Strom-
netz geschlossen wird, überprüfen 
Sie, dass die Daten auf dem Ty-
penschild mit denen des Netzan-
schluss übereinstimmen.

Das	elektrische	Stromkabel	muss	direkt	 an	
einen	vorhandenen	normgerechten	Schalter	
angeschlossen	werden.	Kontrollieren	Sie,	dass	
ein	leistungsstarker	und	den	Normen	entspre-
chender	Erdleiter	vorhanden	ist.

Die Maschinen können eine	 dreiphasige	
Stromversorgung	vorsehen,	bei	der	ein	Ka-
bel	mit	5	Leitern	 (3	Phasen	+	Neutralleiter	
+	Erde)	verwendet	wird.	 (Abb._4.6). (siehe 
Kap. 3.2 Technische Angaben)

Das	elektrische	Stromkabel	muss	nach	den	
geltenden	Bestimmungen	direkt	an	den	dafür	
vorgesehenen	Anschluss	 angeschlossen	
werden.	 Sicherstellen,	 dass	 ein	 effizientes	
und	 den	 gesetzlichen	Anforderungen	 ent-
sprechendes	Erdungssystem	vorhanden	ist.

 4.4 Elektrischer Anschluss 

Abb_4.5
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Vor	dem	Stromkabel	ein	Fehlerstrom-Schutz-
schalter	mit	Magnetauslösern	 vorgesehen	
sein,	 dessen	 Kontakte	 eine	Öffnung	 von	
mindestens	3	mm	haben.	

ACHTUNG

Sollte das Stromkabel beschädigt 
sein, müssen der Hersteller, sein 
technischer Kundendienst oder 
ein Fachelektriker dieses unver-
züglich auswechseln, damit jedes 
Risiko ausgeschlossen wird.
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Abb_5.1

Den	Knopf	zur	Einschaltung	/	Ausschaltung	/	
Wassererhitzung	(1	-	Abb._5.1)	von	Stellung	
„I“	in	Stellung	„II“	drehen,	um	das	im	Kessel	
vorhandene	Heizelement	 zu	 aktivieren	 und	
das	Wasser	zu	erhitzen.
Warten,	bis	der	Druck	des	Brühwasserkessels	
den	Betriebsdruck	erreicht	hat	(ca.	0,9	bar).	Sie	
können	den	Kesseldruck	an	der	Druckskala	(0-3	
Bar)	des	Manometers	(4 -	Abb._5.1)	ablesen.

5 - INBETRIEBNAHME

Wir	setzen	voraus,	dass	die	Maschine	richtig	
installiert	wurde.
Den	Wasserhahn	aufdrehen	und	den	Haupt-
schalter	 einschalten	 (beide	 nicht	 im	Liefer-
umfang	inbegriffen).	
Den	Knopf	zur	Einschaltung	/	Ausschaltung	/	
Wassererhitzung	(1	-	Abb._5.1)	von	Stellung	
„O“	in	Stellung	„I“	drehen.
Die	 Kontrollleuchten	 (2	 und	 4	 -	Abb._5.1) 

schalten	sich	ein.
Warten,	bis	die	Kontrollleuchte	(4	-	Abb._5.1) 

sich	ausschaltet	und	die	Kontrollleuchte	 (3-	
Abb._5.1)	 sich	 einschaltet.	Danach	 ist	 der	
Kessel	mit	Wasser	gefüllt.
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In	der	Regel	sind	20	bis	25	Minuten	für	die	
Aufheizung	der	Maschine	erforderlich
Die	korrekte	Betriebstemperatur	und	der	kor-
rekte	Betriebsdruck	müssen	+/-	94	°	C	oder	
201,2	°	F	bei	einem	Betriebskesseldruck	von	
+/-	1	bar	betragen.
Die	Taste	  (6	 -	Abb._5.2)	 drücken,	 um	
eine	Tasse	Heißwasser	aus	der	Brühgruppe	
abzulassen	(gilt	nur	für	die	erste	Benutzung).	
Die	Taste	loslassen,	um	den	Heißwasserfluss	
zu	unterbrechen.
Den	Dampfhebel	(links)	(6-	Abb._2.3)	einige	Se-
kunden	lang	öffnen	und	danach	schließen.	Aus	
dem	Dampfrohr	wird	heißer	Dampf	abgegeben.
Den	Vorgang	mit	dem	rechten	Dampfknopf	(5 
-	Abb._2.3)	wiederholen.	Aus	dem	Dampfrohr	
wird	heißer	Dampf	abgegeben.

Achtung!
Dieser Vorgang vermeidet, dass die 
Milch wieder in den Kessel gesaugt 
wird. Warten, bis der Betriebsdruck 
wieder erreicht wurde.

Ihre	Maschine	ist	nun	betriebsbereit.

i

Abb_5.2

1.	Halbautomatische	Kaffeeabgabe	/	Pro-
grammierung.

2.	Abgabe	eines	Espresso	ristretto.
3.	Abgabe	von	zwei	Tassen	Espresso	

ristretto.
4.	Abgabe	eines	Espresso	lungo.
5.	Abgabe	von	zwei	Tassen	Espresso	lungo
6.	Heißwasserabgabe	mit	automatischer	

Dosierung.

5.1 Glossar Tastenfeld

5.3 Programmierung der   
Kaffeemenge

Vor	Auslieferung	wurde	 Ihre	Rocket	Boxer	
einer	Kontrolle	unterzogen.
Die	Werkseinstellungen	stellen	sicher,	dass	
Ihre	Maschine	 richtig	 eingestellt	 und	 ge-
brauchsbereit	ist.

Diese	Programmierungen	 betreffen	 nur	 die	
Kaffeemenge.
Sie	werden	mit	dem	linken	Tastenfeld	ausge-
führt	(bei	Maschine	mit	2	oder	3	Brühgruppen).	
Die	 hier	 programmierten	Mengen	werden	
automatisch	 an	 den	 anderen	Brühgruppen	
„wiederholt“,	 sodass	es	nicht	notwendig	 ist,	
auch	diese	zu	programmieren.
Es	 ist	 jedoch	möglich,	 diese	 Brühgruppe	
getrennt	zu	programmieren,	indem	die	nach-
stehenden	Anweisungen	befolgt	werden.
Hinweis:	Wir	empfehlen,	alle	Programmierun-
gen	unter	realen	Arbeitsbedingungen	durch-
zuführen,	d.	h.	Kaffee	nach	den	Anweisungen	
für	dessen	Zubereitung	abzugeben.
Folgendermaßen	vorgehen:
■	 Die	Taste	 	  (1	 -	Abb._5.2)	 gedrückt	

halten,	bis	die	LED	dieser	Taste	blinkt.
■	 Die	Taste	 loslassen	und	die	zu	program-

mierende	Taste	 drücken	 (z.	 B.	  2	 -	
Abb._5.2),	um	die	Kaffeeabgabe	zu	starten.

■	 Wenn	die	gewünschte	Menge	Kaffee	er-
reicht	 ist,	 erneut	 die	Taste	 	 drücken,	
um	die	Abgabe	zu	beenden.

■	 Am	Display	wird	die	Abgabezeit	angezeigt.
Nach	diesem	Vorgang	ist	die	Taste	program-
miert,	d.	h.	die	Dauer	der	Wasserabgabe	wird	
gespeichert.
■	 Die	nächste	zu	programmierende	Taste	

(z.	B.	 	)drücken	und	die	obigen	Vor-
gänge	wiederholen.

■	 Nach	Abschluss	der	Programmierung	die	
Maschine	ausschalten	und	nach	5	Sekun-
den	wieder	einschalten.

5.2 Werkseinstellungen Ihrer 
Maschine



103

BOXER DE

5.4 Programmierung der 
Heißwassermenge

Im	 Gegensatz	 zur	 Programmierung	 der	
Kaffeemenge	muss	 die	Heißwassermenge	
für	 jede	 einzelne	 Brühgruppe	mithilfe	 des	
jeweiligen	Tastenfelds	programmiert	werden.	
Folgendermaßen	vorgehen:
■	 Die	Taste	 	  (1	 -	Abb._5.1)	 fgedrückt	

halten,	bis	die	LED	dieser	Taste	blinkt.
■	 Die	Taste	loslassen	und	die	zu	programmie-

rende	Taste	(  6	 -	Abb._5.2),	drücken,	
um	die	Wasserabgabe	zu	starten.

■	 Wenn	die	gewünschte	Menge	Wasser	er-
reicht	ist,	erneut	die	Taste	 	drücken,	um	
die	Abgabe	zu	beenden.

■	 Nach	Abschluss	der	Programmierung	die	
Maschine	ausschalten	und	nach	5	Sekun-
den	wieder	einschalten.

Hinweis: Das abgegebene Heiß-
wasservolumen wird zeitgesteu-
ert und hängt daher auch vom 
Druck im Kessel ab. Es könnten 
daher Unterschiede in den tat-
sächlich abgegebenen Mengen 
bestehen.

i

2.	Nun	kann	eine	der	Tasten	 (1-5 Abb_6.2) 

gedrückt	werden,	 um	das	Wasser	 durch	
den	Siebträger	laufen	zu	lassen.

3. Wir	 empfehlen,	 den	 Siebträger	 in	 der	
Brühgruppe	 zu	 lassen,	 auch	 wenn	 er	
nicht	benutzt	wird.	Hierdurch	bleibt	er	für	
die	 nächste	 Kaffee-Zubereitung	 schon	
vorgewärmt.	Auch	 die	 Lebensdauer	 der	
Gruppendichtung	verlängert	sich.

4. Die	Maschine	wird	mit	 einem	Eintassen-
Siebträger	(mit	einem	Auslauf)	und	einem	
Zweitassen-Siebträger	 (mit	 zwei	Ausläu-
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Abb_6.1

Abb_6.2

6 - BETRIEB DER 
MASCHINE 

1. Den	Siebträger	 in	 den	Brühgruppenkopf	
einsetzen	 und	 den	Handgriff	 des	 Sieb-
trägers	von	links	nach	rechts	drehen.	Der	
Siebträger	 ist	 richtig	 eingesetzt,	wenn	er	
fest	 im	 Brühgruppenkopf	 sitzt	 und	 der	
Handgriff	im	rechten	Winkel	zur	Vorderseite	
der	Maschine	steht	(Abb._6.1)

Sicherstellen, dass die Maschine 
für den vollkommen sicheren 
Betrieb bereit ist, wie in den vor-
herigen Kapiteln beschrieben ist
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Abb_6.3

fen),	sowie	den	entsprechenden	Ein	und	
Zweitassen-Sieben	geliefert.

5.	Die	Maschine	ist	jetzt	bereit,	um	die	Kaf-
feeabgabe	zu	starten.	Den	Siebträger	ent-
fernen	und	den	gemahlenen	Kaffee	in	das	
Sieb	geben.	Den	Kaffee	mit	dem	mitgelie-
ferten	Tamper	pressen	und	den	Siebträger	
in	 den	Brühgruppenkopf	 einsetzen.	Die	
dem	gewünschten	Produkt	entsprechende	
Taste	 (1 - 5	Abb_6.2),	 drücken,	 um	den	
Abgabeprozess	zu	starten.

6.	Nachdem	die	gewählte	Taste	gedrückt	wur-
de,	beginnt	die	Abgabe	des	gewünschten	
Produkts	und	endet	automatisch,	wenn	die	
dafür	programmierte	Menge	erreicht	ist.

7.	 Zur	 Erhitzung	 der	Milch	 die	 Spitze	 des	
Dampfrohrs	 (1	 -	Abb._6.3)	 knapp	 unter	
die	Oberfläche	 der	Milch,	 die	 in	 einem	
Milchkännchen	aus	Edelstahl	enthalten	ist,	
eintauchen.	Das	Erhitzen	der	Milch	erfolgt	
durch	 Drehen	 des	 Knopfs	 zur	 Dampf-
abgabe	(2 -	Abb._6.3),	sodass	das	Ventil	
vollständig	geöffnet	ist.	Sobald	die	Milch	die	
richtige	Trinktemperatur	erreicht	hat,	den	
Knopf	zurückdrehen,	bis	die	Dampfabgabe	
unterbrochen	wird.	 Das	Milchkännchen	
unter	dem	Dampfrohr	entfernen.

8. Um zu vermeiden, dass erhitz-
te Milch in den Kessel gesaugt 
wird, empfehlen wir, nach der 
Milcherhitzung das Dampfrohr 
zu reinigen. Dazu einige Se-
kunden lang Dampf in die Luft 

abgeben.

9.	 Um	 heißes	Wasser	 zu	 entnehmen,	 die	
entsprechende	Taste	(6	Abb._5.2)	auf	dem	
Tastenfeld	 drücken	 und	 die	 gewünschte	
Heißwassermenge	in	eine	Tasse	oder	einen	
anderen	Behälter	ablassen.	Um	die	Heiß-
wasserabgabe	zu	unterbrechen,	die	Taste	
erneut	drücken.

VORSICHT: 

DAS WASSER IST SEHR HEISS.
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6.1 Manuelle Steuerung

Durch	Drücken	der	Bypass-Taste	(Abb._6.4) 

kann	 zum	 „manuellen“	Modus	 für	 die	 linke	
Brühgruppe	übergegangen	werden.

Abb_6.4

i
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6.2 Aktivierung des elektroni-
schen Vorbrühsystems

■	 Die	Taste	 „einzelner	Ristretto“	 gedrückt	
halten	und	die	Maschine	einschalten:	Kon-
figuration	P	links	und	t	(Vorbrühzeit)	rechts	
(P	ist	stetig).

■	 Die	Taste	 „doppelter	Ristretto“	 gedrückt	
halten	 und	 die	Maschine	 einschalten:	
Konfiguration	P	rechts	und	t	(Vorbrühzeit)	
links	(P	ist	stetig).

■	 Die	 Taste	 „einzelner	 Lungo“	 gedrückt	
halten	und	die	Maschine	einschalten:	Das	
Vorbrühsystem	schaltet	sich	ein.

■	 Die	 Taste	 „doppelter	 Lungo“	 gedrückt	
halten	und	die	Maschine	einschalten:	Das	
Vorbrühsystem	schaltet	sich	aus.

Wartungsarbeiten	 müssen	 bei	
ausgeschalteter	 und	 abgekühlter	
Maschine	 vorgenommen	werden.	
Bestimmte	Arbeiten	können	jedoch	
nur	 ausgeführt	werden,	wenn	 die	
Maschine	 in	 Betrieb	 ist.	 	 Für	 die	

Reinigung	der	Maschine	keine	Scheuermittel	
wie	Metallwolle,	Metallbürsten,	Nadeln,	usw.	
und	Reinigungsmittel	verwenden.
Wo	benötigt,	sollten	spezielle	Reinigungsmit-
tel	 für	Kaffeemaschinen	verwendet	werden,	
die	in	Fachgeschäften	erhältlich	sind.
Richtige	Pflege	und	Instandhaltung	verlängern	
die	Lebensdauer	Ihrer	Maschine	und	führen	
zu	besseren	Espresso-Getränken.

7 - WARTUNG

i

Abb_7.1

7.1 PFLEGE UND REINIGUNG

DAMPF-DÜSEN
1.	Reinigen	Sie	die	Dampf-Düse	nach	jedem	

Gebrauch	mit	einem	feuchten	Tuch.	Las-
sen	Sie	 etwas	Dampf	 ab,	 um	Kondens-
wasser	 und	Milchreste	 im	 Inneren	 des	
Dampfrohres	zu	beseitigen.

2.	 Falls	 die	Düse	mit	 eingetrockneter	Milch	
verstopft	sein	sollte,	reinigen	Sie	sie	bitte	
mit	einer	Büro	-klammer.	(Abb_7.1).
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HEISSWASSERAUSLAUF 
1.	Den	Heißwasserauslauf	reinigen	und	kon-

trollieren,	ob	die	Düse	verkrustet	 ist.	Die	
Düse	abschrauben	und	reinigen,	wenn	sie	
verkrustet	ist	(eine	Reinigungslösung	nach	
den	Anweisungen	vorbereiten).	Vorsichtig	
vorgehen,	 damit	 sie	 nicht	 verformt	 oder	
beschädigt	wird.	(Abb._7.2)

GRUPPEN-SPÜLUNG
1.	Nehmen	Sie	das	Sieb	aus	dem	Siebträger	

und	setzen	Sie	das	Blindsieb	ein.
2.	Wenn	 das	Wasser	 aus	 der	 Brühgruppe	

läuft,	 spannen	Sie	 den	Siebträger	 in	 die	
Brühgruppe	ein	und	bewegen	ihn	vor	und	
zurück.	 Entleeren	Sie	 häufig	 das	 heiße	
Wasser	und	die	Kaffeereste	aus	dem	Blind-
sieb,	bis	sauberes	Wasser	ausläuft.

3.	 Sie	sollten	die	Brühgruppe	einmal	täglich	
spülen.

BRÜHGRUPPE
1.	Geben	Sie	einmal	in	der	Woche	eine	kleine	

Menge	Reinigungsmittel	für	Espressoma-
schinen	 in	 das	Blindsieb.	 Lösen	Sie	das	
Reinigungsmittel	mit	heißem	Wasser	und	
spannen	Sie	den	Siebträger	 in	die	Brüh-
gruppe.	Verwenden	Sie	ein	gebrauchsferti-
ges	Espressomaschinen-Reinigungsmittel.	

2.	 Stellen	Sie	die	Heisswasser-Ausgabe	mit	
dem	Gruppenhebel	 an	und	nach	10	Se-
kunden	wieder	ab.	Wiederholen	Sie	diesen	
Vorgang	mehrere	Male.

  

  

Abb_7.2

3.	Entleeren	Sie	 das	Reinigungsmittel	 aus	
dem	Sieb	und	spülen	Sie	die	Brühgruppe	
mit	Wasser,	 bis	 alle	 Spuren	 des	Reini-
gungsmittels	beseitigt	sind.

ENTFERNEN DES DUSCHSIEBS UND DER 
DICHTUNG DES BRÜHGRUPPENKOPFS
1.	 Entfernen	Sie	das	Duschsieb	und	die	Dich-

tung	mit	 einem	Sechskant-Stiftschlüssel	
Größe	3	(Abb._7.3)..
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Abb_7.3
2. Reinigen	Sie	die	Innenseite	des	Brühgrup-

penkopfs	mit	der	besonderen,	mitgeliefer-
ten	Bürste.	(Abb._7.4)

Abb_7.4



107

BOXER DE

3.	Wischen	Sie	die	den	Bereich,	in	dem	der	
Siebträger	in	den	Brühgruppenkopf	greift,	
mit	einem	feuchten	Tuch	sauber.

4.	Geben	 Sie	 die	 entfernten	 Metallteile	
(Duschsieb,	Messing-Spreizer)	 in	 eine	
Lösung	aus	2	Teelöffeln	Espressomaschi-
nen-Reinigungsmittel	und	heißem	Wasser.	
Lassen	Sie	die	Teile	10	Minuten	in	dieser	
Lösung.	Dann	die	Teile	sorgfältig	abspülen,	
trocknen	und	wieder	einsetzen.

5.	Die	 8-mm-Standarddichtung	 des	 Kopfs	
muss	von	Zeit	zu	Zeit	ausgetauscht	wer-
den.

SIEBTRAEGER
1.	Hebeln	Sie	mit	einem	kleinen	Flachschrau-

benzieher,	oder	dem	Rand	des	Blindsiebs,	
das	Sieb	aus	dem	Siebträger.(Abb._7.5)

2.	Reinigen	Sie	das	Sieb	und	den	Siebträger	
mit	einem	feuchten	Tuch.

3.	Wenn	sich	Kaffee-	Öle	aufgebaut	 haben	
sollten,	 geben	 Sie	 das	 Sieb	 und	 den	
Metall-Bereich	 des	 Siebträgers	 in	 eine	
Reinigungs-Lösung	mit	Espressomaschi-
nen-Reinigungsmittel;	 dieselbe	 Lösung,	
die	Sie	für	den	Messing-Spreizer	und	das	
Duschsieb	verwendet	haben.

4.	Danach	die	Teile	 gründlich	 auswaschen,	
trocknen	und	das	Sieb	wieder	in	den	Sieb-
träger	einsetzen.

Abb_7.5

TROPFWANNE
1.	Nehmen	Sie	die	Tropfwanne	heraus	und	

reinigen	Sie	sie	mit	warmen	Seifenwasser.	
Danach	die	Wanne	abspülen,	trocknen	und	
wiedereinsetzen.(Abb._7.6)

GEHÄUSE
1.	Wischen	Sie	die	Chromnickelstahl-Teile	des	

Gehäuses	mit	 einem	weichen,	 feuchten	
und	 nicht	 abrasivem	Tuch	 ab.	 Polieren	
Sie	 anschließend	mit	 einem	 trockenen	
und	weichen	Tuch.	Das	 von	Rocket	Es-
presso	mitgelieferte	 aReinigungstuch	 für	
Chromnickelstahl	ist	am	besten	geeignet.	
Wir	 empfehlen,	 keine	 handelsüblichen	
Reinigungsmittel	 für	Chromnickelstahl	zu	
verwenden.(Abb._7.7)
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DESCALING
1.	 Rocket	Espresso	rät	von	der	Ent-
kalkung	 Ihrer	 Espresso-Maschine	
ab.	Es	darf	 gar	nicht	 erst	 zur	Ver-
kalkung	kommen.
2.	 Viele	Chemikalien,	 die	 für	 die	
Entkalkung	 von	Espressomaschi-
nen	 verwendet	 werden,	 sind	 zu	
aggressiv.	 Hierdurch	 kann	 es	 zu	
Korrosion	von	Metall-Teilen	im	Ma-
schinen-Inneren	kommen.
3. Außerdem ist es sehr schwie-
rig, die Rückstände dieser Entkal-
kungsmittel nach erfolgter Ent-
kalkung wieder aus der Maschine 
zu bekommen.

4.	Wir	empfehlen	dringend,	die	Qualität	des	
Wassers,	das	Sie	verwenden,	zu	überprü-
fen	 und	unbedingt	 gefiltertes	Wasser	 zu	
verwenden.	Destilliertes	Wasser	darf	nicht	
eingesetzt	werden,	 da	 u.A.	 nicht	 genug	
Leitfähigkeit	für	verschiedene	elektronische	
Funktionen	der	Maschine	gegeben	ist.	

7.2 STÖRFÄLLE UND IHRE 
BEHEBUNG

Der Kaffee Läuft Zu Schnell Aus
■	 Es	ist	zu	wenig	Kaffee	im	Sieb.
■	 Der	Kaffee	ist	zu	grob	gemahlen.

Der Kaffee Läuft Zu Langsam Aus
■	 Es	ist	zu	viel	Kaffee	im	Sieb.
■	 Der	Kaffee	ist	zu	fein	gemahlen.
■	 Das	Duschsieb	 könnte	 verstopft	 sein.	 Es	

muss	 durchgespült	 oder	 herausgenom-
men	und	gründlich	gereinigt	werden.

■	 Der	Auslauf	 könnte	 verstopft	 sein.	 Wenn	
er	 durch	 ranzige	 Kaffeeöle	 verstopft	 sein	
sollte,	muss	der	Siebträger	 in	eine	Reini-
gungs-Lösung	 für	 Espressomaschinen-	
Brühgruppen	gelegt	werden..

Wasser Läuft Ueber Die Ränder Des 
Siebträgers Aus

■	 Kontrollieren	 Sie	 die	 Gruppendichtung.	
Wenn	 diese	 ausgetrocknet	 ist,	 muss	 sie	
ausgetauscht	werden.

■	 Lassen	Sie	die	Siebträger	in	der	Maschine,	
auch	wenn	Sie	nicht	verwendet	wird.	Hier-
durch	wird	die	Gruppendichtung	geschützt.

Der Espresso Ist Zu Kalt

■	 Die	Tassen	müssen	warm	 sein.	 Sie	 kön-
nen	gewärmt	werden,	indem	Sie	vor	dem	
Einsatz	heißes	Wasser	in	die	Tasse	geben	
und	danach	ausschütten.

■	 Es	wurde	zuviel	Wasser	aus	der	Brühgrup-
pe	abgelassen.	Warten	Sie	ein	wenig	bis	
zum	nächsten	Kaffee,	damit	die	Betriebs-
temperatur	wieder	erreicht	wird.

Der Espresso Schmeckt Bitter

■	 Der	Kaffee	 läuft	 zu	 langsam	aus.	Ueber-
pruefen	Sie	bitte,	dass	die	Mahlung	nicht	
zu	 fein	 ist	 oder	 die	 Kaffeemenge	 nicht	
stimmt.

■	 Spülen	 und	 reinigen	Sie	 die	Brühgruppe.	
Reinigen	Sie	die	Siebträger	und	Siebe.

Der Espresso Schmeckt Säuerlich
■	 Der	 Kaffeeauslauf	 kann	 zu	 schnell	 sein.	

Stellen	Sie	die	Mahlung	nicht	zu	grob
ein	und	überprüfen	Sie	die	Kaffeemenge.

Der Espresso Ist Wässrig Und Dünn
■	 Der	Auslauf	könnte	zu	schnell	sein.	Wenn	

dass	der	Fall	 ist,	 ist	 die	Crema	blässlich.	
Überprüfen	Sie	die	Mahlung	und	korrigie-
ren	Sie	die	Kaffeemenge.

Der Espresso Hat Viele Blasen

■	 Das	 Kaffeewasser	 könnte	 zu	 heiß	 sein.	
Lassen	Sie	 etwas	Wasser	 aus	 der	Brüh-
gruppe	und	machen	Sie	dann	erneut	einen	
Kaffee.

■	 Der	Kaffee	könnte	zu	frisch	sein.
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Wenig Oder Gar Kein Dampfdruck

■	 Dies	 könnte	 von	 einer	 starken	 Beanspru-
chung	der	Brühgruppe	oder	zuviel	Heisswas-
ser-Entnahme	herrühren.	Bitte	geben	Sie	der	
Maschine	etwas	Zeit,	sich	zu	erholen.

■	 Das	Dampfrohr	könnte	durch	Milchreste	ver-
stopft	sein.	Schrauben	Sie	die	Dampf-Düsen	
ab	 und	 geben	 Sie	 sie	 in	 eine	Reinigungslö-
sung	 für	 Espressomaschinen.	 Reinigen	 Sie	
die	Löcher	der	Düsen	mit	einer	Büroklammer.

Die Milch Ist Dünn Und Hat Viele Blasen
■	 Achten	Sie	 darauf,	 dass	 die	Milch	 gleich-

mäßig	und	nicht	zu	schnell	geschäumt	wird.	
Wenn	die	Luft	zu	schnell	eingegeben	wird,	
bilden	sich	große	Milchblasen.

■	 Der	Dampf	muss	vollen	Druck	haben.	Die	
Düsen	dürfen	nicht	verstopft	sein.

■	 Verwenden	Sie	keine	wieder	aufgewärmte	
Milch.	Verwenden	Sie	Frischmilch.

Für alle sonstigen Probleme oder 
Störungen wenden Sie sich bitte 
an den autorisierten Kunden-
dienst

7.3 STILLSTAND

Bei	längerem	Stillstand	der	Maschine	müssen	
bestimmte	Vorsichtsmaßnahmen	 getroffen	
werden:
■	 Die	 Maschine	 von	 der	 Stromversorgung	

trennen
■	 Alle	Siebträger	entnehmen
■	 Alle	 mit	 Nahrungsmittel	 in	 Berührung	 ge-

kommenen	Teile	waschen
■	 Alle	Innen-	und	Außenflächen	der	Maschine	

mit	einem	Tuch	reinigen
■	 Die	Außenseite	mit	Kunststofffolie	oder	ei-

nem	Kunststoffbeutel	schützen
■	 In	einem	trockenen,	geschützten	Raum	bei	

Temperaturen	nicht	unter	1	°C	lagern.

Die	Entleerung	 von	Produkten	und	Wasser	
vornehmen,	 wie	 im	 vorigen	Abschnitt	 be-
schrieben	ist.
Für	 die	Demontage	empfehlen	wir,	 die	Ma-
schine	zu	zerlegen	und	die	Teile	nach	 ihrer	
Zusammensetzung	 (Kunststoff,	Metall	 usw.)	
zu	trennen.
Anschließend	die	auf	diese	Weise	getrennten	
Teile	spezialisierten	Unternehmen	übergeben.
Wenn	ein	Kühlaggregat	vorhanden	ist,	dieses	
ohne	Zerlegung	Unternehmen	übergeben,	die	
zur	Verschrottung	des	betreffenden	Aggregats	
berechtigt	sind.

Beachtung! Überprüfen Sie, ob 
die Maschinenentsorgung unter 
Beachtung der Umweltvorschrif-
ten und der geltenden Vorschrif-
ten erfolgt.

BEDIENERINFORMATIONEN
Gemäß	der	 italienischen	Rechtsverordnung	
vom	25.	September		2007,	Nr.	185	und		Art.	13	
der	italienischen	Rechtsverordnung	vom	25.	
Juli	2005,	Nr.	151	“Durchsetzung	der	Richtli-
nien	2002/95/EG, 2002/96/EG und 2003/108/
EG	 zur	Beschränkung	der	Verwendung	be-
stimmter	 gefährlicher	Stoffe	 in	Elektro-	 und	
Elektronikgeräten,	sowie	deren	Entsorgung”.

Das	Symbol	der	durchgestrichenen	
Abfalltonne	auf	dem	Gerät	bedeutet,	
dass	das	Produkt	 am	Ende	 seiner	
Lebenszeit	gesondert	 von	anderen	
Abfällen	entsorgt	werden	muss.	

Der	Bediener	muss	 daher	 das	Gerät	 nach	
Beendung	 seiner	 praktischen	 Lebensdauer	
den	 entsprechenden	Zentren	 für	 getrennte	
Abfallentsorgung	 übergeben,	 oder	 dem	
Wiederverkäufer	 zum	Zeitpunkt	 des	Kaufs	
eines	neuen	Geräts	der	gleichen	Art	zurück-
liefern.	Die	geeignete	Abfallsammlung	für	die	
nachfolgende	Rezyklierung,	Behandlung	und	
umweltverträgliche	Entsorgung	 trägt	 dazu	
bei,	mögliche	negative	Auswirkungen	auf	die	
Umwelt	und	die	Gesundheit	zu	vermeiden	und	
fördert	die	Wiederverwertung	der	Materialien,	
aus	denen	das	Gerät	besteht.	

i

8 - DEMONTAGE 
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PELIGRO: este símbolo indica información o procedimientos que, si no se realizan 
con atención, pueden provocar lesiones personales graves. Fuente potencial de 
lesiones o daños para la salud.

ATENCIÓN
Las indicaciones acompañadas de este símbolo contienen información, disposi-
ciones o procedimientos que, si no se realizan correctamente, pueden provocar 
daños o funcionamientos anómalos.

INFORMACIÓN
Las indicaciones acompañadas de este símbolo contienen información sobre te-
mas de especial importancia y su incumplimiento puede dar lugar a la anulación 
de la garantía.

LEA atentamente el manual de instrucciones antes de la puesta en funcionamiento.

ATENCIÓN, ¡máquina conectada a la red eléctrica!

Antes	de	realizar	cualquier	acción	de	mantenimiento,	desconecte	la	alimentación	
eléctrica.

ATENCIÓN, ¡partes calientes en contacto!

ATENCIÓN, peligro de aplastamiento. 

Utilice un sistema de elevación adecuado.

1 - INTRODUCCIÓN

1.1 Símbolos y terminologías utilizados en el manual

ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPERACIÓN EN LA MÁQUINA, LOS 
OPERADORES DEBEN LEER DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES 
CONTENIDAS EN ESTA PUBLICACIÓN Y SEGUIRLAS PARA TODAS LAS 
INTERVENCIONES.

EN CASO DE DUDAS SOBRE LA INTERPRETACIÓN CORRECTA DE LAS 
INSTRUCCIONES, CONTACTE CON NUESTRO SERVICIO DE ASISTENCIA PARA 
RECIBIR LAS ACLARACIONES NECESARIAS.

i

i
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Este	manual	es	parte	esencial	del	funcionamiento	correcto	de	la	máquina	Rocket	Espresso	
Boxer;	por	lo	tanto,	es	importante	leer	detenidamente	las	advertencias	y	precauciones	adjun-
tas.	En	particular,	preste	atención	a	la	seguridad	durante	la	instalación,	el	funcionamiento	y	la	
limpieza.	Guarde	este	manual	de	usuario	en	un	lugar	seguro	donde	pueda	estar	a	disposición	
de	todos	los	operadores.

La	descripción	de	la	máquina	de	café	indicada	a	continuación	es	de	carácter	general,	
por	lo	tanto,	puede	que	no	incluya	todos	los	detalles	sobre	los	diversos	componentes.
El	idioma	oficial	elegido	por	el	fabricante	es	el	italiano.
Este	manual	refleja	el	estado	de	la	máquina	en	el	momento	de	la	entrega.	Rocket	

Espresso	se	reserva	el	derecho	a	realizar,	en	cualquier	momento,	las	modificaciones	que	considere	
oportunas	a	la	fabricación	en	serie	y	a	actualizar	los	manuales	relativos	sin	obligación	de	actualizar	las	
publicaciones	anteriores,	así	como	a	informar	a	los	usuarios	de	las	máquinas	suministradas	previamente.

ATENCIÓN
EL	FABRICANTE	NO	SE	ASUME	NINGUNA	RESPONSABILIDAD	POR	LOS	DAÑOS	
CAUSADOS	A	PERSONAS	U	OBJETOS,	DEBIDO	A:

■	 Uso	inadecuado	de	la	máquina.
■	 Uso	por	personal	no	idóneo	(no	autorizado	y/o	no	capacitado).
■	 Defectos	de	alimentación.
■	 Falta	de	mantenimiento	de	los	componentes	de	la	máquina.
■	 Modificaciones	de	la	máquina	no	autorizadas	por	el	fabricante.
■	 Uso	de	repuestos	no	originales.
■	 Sustitución	de	 componentes	 suministrados	 con	 la	máquina	por	 otros	 con	 características		
	 técnicas	distintas	a	las	del	proyecto.
■	 Incumplimiento	de	estas	instrucciones.
■	 Incumplimiento	de	las	normas	de	seguridad.
■	 Desmontaje	o	exclusión	de	los	cárteres	de	protección	o	dispositivos	de	seguridad		 	
	 suministrados	con	la	máquina.

Use calzado de seguridad.

Use guantes protectores.

OPERADOR: este símbolo indica información o procedimientos relacionados con 
el operador de la máquina. Procedimientos que competen a la persona encargada 
e instruida sobre el funcionamiento, uso y mantenimiento ordinario de la máquina.

TÉCNICO CUALIFICADO: este símbolo indica información o procedimientos rela-
cionados con el encargado del mantenimiento de la máquina. Procedimientos de 
instalación, puesta en servicio y mantenimiento extraordinario (eléctrico/mecánico) 
realizados por una persona cualificada y autorizada.

1.2  Información general

i

i
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1.3 Instrucciones de seguridad

1. Lea	todas	las	instrucciones.
2.	 No	deje	los	elementos	del	embalaje	(bolsas	de	plástico,	poliestire-

no	expandido,	clavos,	cartón,	etc.)	al	alcance	de	los	niños,	ya	que	
estos	elementos	son	posibles	fuentes	de	peligro.

3.	 Instale	la	máquina	en	una	superficie	plana	e	hidrorrepelente	(laminado,	
acero,	cerámica,	etc.),	alejada	de	fuentes	de	calor	(horno,	placa	de	
cocción,	chimenea,	etc.)	y	en	condiciones	en	las	que	la	temperatura	
no	pueda	ser	inferior	a	5	°C.	Mantener	caliente.

4.	 No	utilizar	al	aire	libre.
5.	 Este	aparato	ha	sido	diseñado	tanto	para	el	uso	doméstico,	como	

profesional.
6.	 No	deje	la	máquina	expuesta	a	la	intemperie	o	colocada	en	am-

bientes	húmedos.
7.	 No	obstruya	las	rejillas	y	no	las	cubra	con	paños,	etc.
8.	 Almacene	la	máquina	embalada	en	un	lugar	seco,	no	expuesto	a	

agentes	atmosféricos	y	en	condiciones	donde	la	temperatura	no	
sea	inferior	a	5	°C.

9.	 No	coloque	objetos	pesados	sobre	el	paquete.
10.	En	caso	de	emergencia,	como	un	incendio,	ruidos	inusuales,	so-

brecalentamiento,	etc.,	intervenga	inmediatamente	desconectando	
la	alimentación	eléctrica.

11.	La	instalación	y	reparación	deben	ser	conformes	con	los	códigos	
y	las	normativas	de	seguridad	eléctrica	locales.

12.No	deje	que	el	cable	de	alimentación	cuelgue	del	borde	de	la	mesa	
o	encimera	ni	que	toque	superficies	calientes.

13.	La	máquina	BOXER, BOXER TIMER	y	BOXER EVO	debe	instalarse	
después	de	haber	leído	y	entendido	la	presente	publicación.

14.	Esta	máquina	solo	es	segura	cuando	se	ha	conectado	correcta-
mente	a	un	sistema	de	conexión	a	tierra	eficiente.

15.	Conecte	siempre	primero	el	enchufe	al	aparato	y,	a	continuación,	

i
PRECAUCIONES	IMPORTANTES
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enchufe	el	cable	de	alimentación	a	la	toma	de	corriente.	Para	desco-
nectarlo,	coloque	el	interruptor	en	OFF	y,	a	continuación,	desenchúfelo	
de	la	toma	de	corriente.

16.	Compruebe	que	los	datos	de	la	placa	correspondan	con	los	de	la	
red	eléctrica	principal	a	la	que	se	conectará	la	máquina.	Antes	de	
conectar	la	máquina	a	la	red	eléctrica,	cerciórese	de	que	la	tensión,	
la	frecuencia	y	la	potencia	de	la	máquina	corresponden	a	las	de	la	
red	eléctrica	local.	Los	datos	eléctricos	se	indican	en	la	placa	de	
datos	de	la	máquina.

17.	Se	desaconseja	utilizar	accesorios	como	adaptadores,	regletas	de	
conexiones	o	alargadores	no	recomendados	por	el	fabricante	del	
aparato	puesto	que	podrían	provocar	lesiones,	incendios	o	descar-
gas	eléctricas..

18.	No	utilice	esta	máquina	si	el	cable,	la	clavija	o	cualquier	otra	pieza	
están	dañados	o	si	la	máquina	no	funciona	correctamente.	Devuelva	
la	máquina	al	centro	de	asistencia	autorizado	más	cercano	para	su	
comprobación,	reparación	o	ajuste.	ATENCIÓN:	El	usuario	no	deberá	
sustituir	el	cable	de	alimentación.

19.	Esta	máquina	ha	sido	diseñada	con	el	único	propósito	de	preparar	café	
y	dispensar	vapory	agua	caliente	para	bebidas.	Todos	los	demás	usos	
son	inapropiados	y	peligrosos.	El	fabricante	no	se	hace	responsable	
de	los	daños	causados	por	un	uso	inadecuado.

20.	Para	 protegerse	 de	 las	 descargas	 eléctricas	 cuando	 se	 utiliza	
cualquier	aparato	eléctrico,	incluida	la	máquina	BOXER, BOXER 
TIMER y BOXER EVO:

a.	 No	sumerja	la	máquina,	el	cable	y	las	clavijas	en	agua	u	otros	
líquidos	y	no	deje	que	las	partes	internas	de	la	máquina	entren	
en	contacto	con	líquidos.

b.	 Evite	que	el	cable	de	alimentación	se	alargue	o	se	estire.
c.	 No	utilice	la	máquina	con	las	manos	o	los	pies	mojados.
d. No	permita	que	niños	o	personas	no	capacitadas	utilicen	la	máquina.
e.	 No	accione	la	máquina	si	está	descalzo.
f.	 Prepare	un	 seccionador	automático	para	 la	 red	eléctrica	que	

alimenta	la	máquina.
g.	 No	derrame	líquidos	sobre	la	parte	superior	de	la	máquina.
h.	 La	máquina	no	debe	exponerse	a	elementos	como	la	luz	solar,	

la	lluvia,	la	nieve,	temperaturas	extremas,	etc.
i.	 Evite	cualquier	derrame	de	agua	sobre	las	conexiones	eléctricas.
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21.	Utilice	siempre	repuestos	y	accesorios	certificados	y	fabricados	por	
ROCKET.

22.	Antes	de	realizar	cualquier	limpieza	o	mantenimiento,	apague	la	
máquina	con	el	 interruptor	de	alimentación	de	 la	misma,	desco-
néctela	de	la	alimentación	eléctrica	y	espera	a	que	la	temperatura	
baje.

23.	Este	aparato	ha	sido	diseñado	para	un	uso	profesional.
24.	Si	la	máquina	no	funciona	correctamente	o	deja	de	funcionar,	apá-

guela	inmediatamente	y	desconéctela	de	la	alimentación	eléctrica.	
No	intente	repararla,	póngase	en	contacto	con	un	técnico	autorizado	
y	cualificado	de	BOXER, BOXER TIMER y BOXER EVO.	Todas	las	
reparaciones	deben	ser	realizadas	por	el	fabricante	o	un	distribuidor	
autorizado,	utilizando	solo	piezas	originales.

25.	Cuando	la	máquina	no	se	utiliza	durante	largos	períodos	de	tiempo,	
debe	almacenarse	a	una	temperatura	superior	a	cero	(0	°C/32	°F).	
Esto	evitará	que	 la	 congelación	del	 sistema	hidráulico	dañe	 las	
tuberías	internas	y	la	caldera.

26.	La	máquina	debe	utilizarse	con	agua	potable.	Si	se	utiliza	agua	
de	la	red	hídrica	local	con	un	alto	contenido	de	minerales,	utilice	
un	ablandador	de	agua.	Una	acumulación	de	depósitos	minerales	
puede	limitar	el	flujo	de	agua	dentro	del	sistema	hidráulico,	cau-
sando	daños	a	 la	máquina	y	riesgo	de	 lesiones	personales.	Por	
el	contrario,	el	agua	muy	«pura»	puede	interferir	con	las	señales	
electrónicas	leídas	por	la	máquina,	tanto	para	las	indicaciones	del	
nivel	de	la	caldera	como	para	las	del	depósito.	Utilice	agua	filtrada.

27.	El	aparato	no	debe	ser	utilizado	por	personas	(incluidos	los	niños)	
con	capacidades	físicas,	sensoriales	o	mentales	reducidas,	o	con	
falta	de	experiencia	y	conocimientos,	a	menos	que	hayan	recibido	
supervisión	o	instrucción	relativa	al	uso	del	aparato	por	parte	de	
una	persona	responsable	de	su	seguridad.

28.	Mantenga	el	aparato	y	su	cable	fuera	del	alcance	de	los	niños.
29.	Los	niños	no	deben	jugar	con	el	aparato.
30.	No	tire	del	cable	de	alimentación	para	desenchufar	el	aparato	de	

la	alimentación.
31. Para	garantizar	el	correcto	funcionamiento	y	la	eficiencia	de	la	máqui-

na,	es	necesario	seguir	las	indicaciones	del	fabricante,	efectuando	las	
operaciones	de	limpieza	y	mantenimiento	ordinario.

32.	Durante	el	funcionamiento	de	la	máquina	algunas	partes	alcanzan	
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temperaturas	elevadas,	como	los	dispensadores,	los	portafiltros	y	
las	varillas	de	vapor.	Procure	no	tocar	ni	poner	las	manos	debajo	de	
estas	partes	durante	su	uso,	para	evitar	quemaduras	o	abrasiones.	
Utilice	siempre	pomos	y	asas	especiales	para	su	manejo.

33	Instale	el	portafiltro	introduciéndolo	en	el	cabezal	del	grupo	y	girando	
el	asa	correspondiente	de	izquierda	a	derecha.	El	portafiltro	está	
correctamente	insertado	una	vez	que	está	firmemente	dentro	del	
cabezal	de	la	unidad	y	el	asa	está	a	90	grados	de	la	parte	delantera	
de	la	máquina.

34	No	desmonte	nunca	(extraiga/suelte)	el	portafiltro	durante	la	dis-
pensación	del	café.	Pueden	producirse	quemaduras	si	se	retira	el	
portafiltro	durante	los	ciclos	de	dispensación.

35 Preste	mucha	atención	a	las	superficies	de	los	elementos	calefactores,	ya	
que	están	sujetas	a	calor	residual	incluso	después	de	su	uso.

36	No	utilice	el	aparato	para	un	uso	distinto	al	previsto.
37	La	máquina	de	café	no	debe	guardarse	en	un	lugar	cerrado	(armario,	

etc.)	cuando	se	esté	usando.
38	Este	aparato	está	diseñado	para	su	uso	en	entornos	domésticos	o	

de	pequeña	restauración	como:
a.	 Zonas	de	cocina	para	el	personal	de	tiendas,	oficinas	y	otros	lugares	

de	trabajo.
b.	 Hoteles	rurales	con	una	sala	común	para	uso	de	cocina.
c.	 Para	que	lo	usen	clientes	de	hoteles,	moteles	y	otros	entornos	resi-

denciales.
d.	 Bed	and	breakfast	y	similares.

CONSERVE	ESTAS	INSTRUCCIONES
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2 - TRANSPORTE E 
INSTALACIÓN

El	 personal	 encargado	de	 la	 ins-
talación	 de	 la	máquina,	 antes	 de	
proceder,	debe	leer	estas	instruc-
ciones	y,	en	particular,	los	aparta-
dos	 anteriores	 sobre	 información	
general	y	disposiciones	de	seguri-
dad.	La	instalación	debe	realizarse	
por	personal	especializado.

La	máquina	 se	 suministra	 completamente	
ensamblada	(a	excepción	de	los	accesorios	
contenidos	 en	 una	 caja	 específica)	 en	 un	
embalaje	de	cartón	colocado	sobre	un	palé		
(fig.	2.1).

2.1 Embalaje, manipulación y 
transporte

 2.1.1 Pictogramas en el 
   embalaje

El	 peso	 de	 la	máquina	 en	 vacío	 se	 indica	
directamente	en	el	 embalaje	o	puede	verse	
a	través	de	él,	en	la	placa	de	marcado	«CE»	
aplicada	en	la	máquina.
La	máquina	embalada	debe	protegerse	en	un	
local	 resguardado	y	sin	humedad	hasta	que	
se	instale	en	un	ambiente	adecuado.	Una	vez	
retirado	el	embalaje,	es	necesario	comprobar	
que	los	distintos	componentes	se	encuentren	
en	perfectas	condiciones	y	que	no	haya	rastros	
de	manipulaciones,	partes	dañadas,	etc.

fig_2.1

También	 será	 necesario	 comprobar	 que	 la	
máquina	esté	completa	con	todas	sus	partes,	
accesorios	y	documentación	técnica,	según	la	
documentación	de	transporte.

¡ATENCIÓN! Antes de proceder 
con la instalación, en caso de que 
se encuentren anomalías en los 
controles realizados en la entre-
ga, informe de ello al fabricante.

i

Alto

Frágil

Proteger de la humedad

No superponer más de dos 
paquetes

Partes reciclables

Marcado CE

¡ATENCIÓN! Antes de proceder 
con la instalación, en caso de que 
se encuentren anomalías en los 
controles realizados en la entre-
ga, informe de ello al fabricante.

i
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Estado	de	la	máquina: embalaje en tierra o 
en el vehículo.

Operadores encargados:

2 operadores cualificados

Equipo de protección individual que hay que 
utilizar

ATENCIÓN:	 use	 guantes	 protec-
tores.

ATENCIÓN:	 use	 zapatos	 de	 se-
guridad.

El	 embalaje/palé	 debe	 descargarse	
del	 vehículo	 utilizando	 el	 equipo	 de	
elevación,	como	se	indica	en	la	fig.	2.2.

 2.1.2 Máquina embalada 

fig_2.2

La	máquina	se	entrega	en	la	posición	correc-
ta	 sobre	 un	palé.	Manténgala	 en	 la	misma	
posición;	 no	 incline	 ni	 vuelque	 el	 embalaje	
mientras	 la	máquina	 se	 encuentre	 dentro:	
esto	crearía	daños	irreparables.	Manéjela	con	
cuidado	evitando	las	sacudidas.
Durante	el	desembalaje,	tenga	cuidado	de	no	

 2.1.3  Desembalaje de la  
    máquina

perforar	con	palancas	u	otras	herramientas	
que	puedan	dañar	la	estructura.
Para	 la	 apertura,	 corte	 los	 flejes	 y	 quite	 la	
cubierta		(fig.	2.3	-	fig. 2.4).

fig_2.3

fig_2.4

El	interior	de	la	máquina	está	protegido	con	
celofán;	retírelo	teniendo	cuidado	de	que	no	
se	esté	realizando	ningún	trabajo	que	pueda	
generar	 polvo,	 agua	u	 otros	 desechos	que	
puedan	dañar	el	producto.
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No deje la máquina desembalada 
al aire libre, almacénela siempre 
en un lugar donde no pueda en-
trar en contacto con los agentes 
atmosféricos.
No limpie la máquina con ácidos: 
se dañaría de forma irreversible. 
Para la limpieza, utilice única-
mente el limpiador de acero 
inoxidable proporcionado por 
Rocket Espresso. No se reco-
mienda utilizar ninguno de los 
otros limpiadores de acero inoxi-
dable del mercado.
No deseche el paquete en el me-
dio ambiente.

Para	el	montaje	del	accesorio,	siga	atenta-
mente	 las	 instrucciones	contenidas	en	este	
manual.

i

Estado de la máquina: máquina desemba-
lada en el suelo. 
Operadores encargados:

 

2 operadores cualificados

Equipo de protección individual que hay que 
utilizar:

ATENCIÓN: use	 guantes	 protec-
tores.

ATENCIÓN: use zapatos de se-
guridad.

ATENCIÓN: el	embalaje/palé	debe	
descargarse	del	vehículo	utilizando	
el	 equipo	 de	 elevación,	 como	 se	
indica	en	la	fig.	2.5 .

 2.1.4 Máquina desembalada 
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fig_2.5

2.2  Manipulación de la   
 máquina 

La máquina pesa (peso neto):
■	 1 grupo   49 kg
■	 2 grupos 62 kg
■	 3 grupos 71 kg

Se requieren 2 operadores para 
levantar la máquina de forma 
segura

Eleve	la	máquina	de	café	del	palé	y	colóquela	
sobre	la	superficie	de	apoyo.

ATENCIÓN: Agarre	 y	
eleve	la	máquina	por	los	
puntos	 indicados	 en	 la	
fig.	2.6
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La operación debe realizarse con 
la máquina apagada y fría.

Antes de la manipulación:

■	Desconecte	el	cable	de	alimentación	eléc-
trica.

■	Desconecte	la	alimentación	de	agua.

Una	 vez	 colocada	 la	máquina	en	 la	 nueva	
zona	 de	 instalación,	 vuelva	 a	 conectar	 el	
cable	de	alimentación	y	el	tubo	de	agua	(vea	
el cap. 4.2	y	4.4).

El equipo de manipulación utilizado debe 
estar en perfectas condiciones de trabajo.

 2.2.1 Manipulación de la 
máquina instalada

i

3 - DESCRIPCIÓN DE LA 
MÁQUINA

Las	máquinas	han	sido	diseñadas	y	realiza-
das	para	ser	utilizadas	para	 la	preparación	
de	 café	 expreso	 y	 bebidas	 calientes	 (té,	
capuchino,	 etc.).	 Cualquier	 otro	 uso	 debe	
considerarse	no	idóneo	y,	por	tanto,	peligroso.

El fabricante no se hace respon-
sable de los daños causados a 
personas o cosas debido a un 
uso inadecuado, erróneo o irra-
cional de la máquina

El	operador	debe	respetar	siempre	las	indica-
ciones	contenidas	en	este	manual.	En	caso	de	
avería	o	si	la	máquina	no	funciona	correcta-
mente,	apáguela	y	no	intente	realizar	ninguna	
reparación.	Contacte	al	centro	de	asistencia.

3.1 Uso previsto

i

3.2 Especificaciones técnicas

■	 Display temporizador.

■	 Display temporizador.
  1 grupo - 8,3 litros 1700/2000 W
 (datos en la placa  1850/2300 W)
  2 grupos - 13,2 litros 3000/4000/5000 W
 (datos en la placa  3300/4300/5300 W)
  3 grupos - 23 litros 4000/5000 W
 (datos en la placa  4300/5300 W)

■	 Voltaje: 220-240/380-415V 3N 

■	 Bomba volumétrica con imanes   
permanentes 

■	 Frecuencia: 
  50/60Hz. ppara las versiones CE
  220 V / 60 Hz. para las versiones USA/CAN

■	 Dimensiones y peso 	(fig_3.1)

  1 grupo	=	480	x	471	x	490	mm
  2 grupos	=	630	x	471	x	490	mm
  3 grupos	=	850	x	471	x	490	mm
 (Ancho A x alto B x profundidad C)
 1 grupo  49 kg
  2 grupos  62 kg
  3 grupos  71 kg

■	 1 grupo - 8,3 litros 1700/2000 W
 (datos en la placa  1850/2300 W)

■	 2 grupos - 13,2 litros 3000/4000/5000 W
 (datos en la placa  3300/4300/5300 W)

■	 3 grupos - 23 litros 4000/5000 W
 (datos en la placa  4300/5300 W)
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3.3 Elementos de la máquina 
(fig._3.2)

1. ENCENDIDO / APAGADO /   
CALENTAMIENTO DEL AGUA:

	 “O”	=	APAGADO
	 	“I”	=	ENCENDIDO
	 “II”	=	CALENTAMIENTO	DEL	AGUA

2.	Varilla	de	vapor

3.	Indicadores	de	control

4.	Manilla	de	vapor	izquierda

5.	Manilla	de	vapor	derecha

6.	Portafiltro

7.	Varilla	de	agua	caliente

8.	Manómetro	de	la	caldera

9.	Bandeja	de	goteo	con	rejilla

10.	Calentador	de	tazas

11.	Botonera

12.	Display

13.	Interruptor	bypass.
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BOXER 1,2,3 GR.

BOXER 1 GR.

BOXER 2 GR.

BOXER 3 GR.

fig_3.1
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Voltaje

■	 Consulte	la	placa	de	los	datos	técnicos	de	
la	máquina.

Potencia

■	 Consulte	la	placa	de	los	datos	técnicos	de	
la	máquina.

Temperatura

■	 La	máquina	no	debe	utilizarse	con	tempe-
raturas	inferiores	a	5	°C	y	superiores	a	36	
°C.

Agua

■	 La	máquina	debe	utilizarse	con	agua	po-
table	dulce	y	limpia.	Si	la	red	hídrica	local	
tiene	un	alto	contenido	de	minerales,	utilice	
un	ablandador	de	agua.	La	dureza	del	agua	
debe	estar	entre	4	-	7	°fH	(franceses)	/	2	
-	4	°dH		(alemanes).	Una	acumulación	de	
depósitos	minerales	puede	limitar	el	flujo	
de	 agua	 dentro	 del	 sistema	 hidráulico,	
causando	 daños	 a	 la	máquina	 y	 riesgo	
de	lesiones	personales.	Rocket	Espresso	
recomienda	instalar	un	filtro	en	línea.

Presión de agua de la red

■	 La	presión	máxima	del	 agua	de	entrada	
es	de	6	bar	(0,6	MPa	-	600	kPa).	Instale	
una	válvula	de	reducción	de	la	presión	si	
la	 presión	 del	 agua	 de	 entrada	 es	más	
elevada.	La	presión	mínima	del	agua	es	
de	1,5	bar	(0,15	MPa	-	1500	kPa).

Conexiones hidráulicas

■	 Entrada	de	agua	3/8	”gas

Capacidad de la caldera

■	 	8,3	litros	(1	Grupo)
■	 13,2	litros	(2	Gruppos)
■	 23	litros	(3	Gruppos)

3.5 Datos técnicos3.4 Accesorios

La	máquina	 se	 suministra	 con	 una	 amplia	
serie	de	accesorios	(fig._3.3).

Controle	la	caja	y	el	embalaje	para	asegurarse	
de	que	 se	 incluyen	 las	 siguientes	 piezas	 y	
accesorios:
1.	Manual	de	usuario
2.	Portafiltro	-	doble
3.	Portafiltro	-	simple
4.	Empuñadura
5.	Filtro	ciego
6.	Abrazadera	metálica	para	tubos
7.	Cepillo	de	limpieza	de	la	cabeza	de		

dispensación
8.	Tubo	de	alimentación	de	agua

fig_3.3

ITA - is
truzioni originali

BOXER

1 GRUPPO + 1 GRUPPO SHOT TIMER

2 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

3 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE

 
Manuale uso e manutenzione

 
Istruzioni originali

RO

C KET ES PRE SSOMILA
NO

R O

C KET ES PRE SSOMILA
NO
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Si la máquina está mojada o 
muy húmeda, espere a que se 
seque completamente antes de 
instalarla o utilizarla. Hay que 
solicitar siempre un control mi-
nucioso al personal de asistencia 
cualificado para que detecte cual-
quier daño en los componentes 
eléctricos.

El	instalador	debe	montar	un	cajón	de	posos	
de	café.

4 - INSTALACIÓN

La	máquina	debe	 instalarse	únicamente	en	
lugares	donde	el	uso	y	el	mantenimiento	estén	
limitados	al	personal	capacitado.
La	superficie	de	apoyo	debe	estar	nivelada,	
seca,	 lisa,	estable	y	a	una	altura	 tal	que	 la	
base	se	encuentre	a	más	de	103	cm	del	suelo	
(fig._4.1).

No	la	utilice	ni	instale	cerca	de	chorros	de	agua.
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fig_4.2

fig_4.1

Para	garantizar	un	funcionamiento	normal,	la	
máquina	debe	instalarse	en	zonas	donde	la	
temperatura	ambiente	esté	entre	+	5	°C	y	+	
36	°C,	y	la	humedad	no	supere	el	70%.
Asegúrese	de	que	haya	un	espacio	abierto	
de	al	menos	10	cm	a	cada	lado	y	detrás	de	
la	máquina,	 para	 permitir	 una	 ventilación	
adecuada	y	facilitar	su	uso	y	la	realización	de	
las	operaciones	de	mantenimiento	(fig._4.2)

i
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El suministro hídrico de la má-
quina debe ser idóneo para el 
consumo humano y para el uso 
humano, respetando todas las 
leyes vigentes en el lugar de la 
instalación.

El	técnico	instalador	debe	obtener	la	confir-
mación	del	propietario	final	y/o	usuario	de	la	
instalación,	de	que	el	agua	cumple	con	todos	
los	requisitos	anteriores.	Para	la	instalación	
de	 la	máquina,	 es	 necesario	 utilizar	 todos	
los	 componentes	 y/o	 piezas	 suministrados	
con	 la	máquina.	 Si	 es	 necesario	 utilizar	

 4.2 Alimentación hídrica

Asegúrese de que la presión máxi-
ma de alimentación de agua no su-
pere los 6,5 bar; en caso contrario, 
instale un reductor de presión.

Las	 conexiones	 deben	 instalarse	 cerca	 de	
la	máquina.
Tubo	de	alimentación	de	agua,	con	grifo	de	
corte	de	3/8	”G	(2	-	fig._4.3).	Conecte	el	tubo	
flexible	suministrado	en	el	racor	de	la	máquina	
(1	-	fig._4.4),	al	que	se	puede	acceder	direc-
tamente	por	debajo	de	la	misma,	o	bien,	por	
arriba,	después	de	quitar	la	rejilla	y	la	bandeja.

i
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4.1 Conexiones que debe realizar 
el cliente

Las conexiones deben realizarse 
por personal cualificado en total 
conformidad con las normativas 
federales, estatales y locales.

1. Tubo de descarga del agua (1	-	Fig. 4.3), 
con	un	diámetro	interno	de	30	mm	como	
mínimo,	equipado	con	sifón	accesible	para	
la	inspección

2. Tubo de alimentación de agua  (2),	con	
grifo	de	cierre	de	3/8	”G

3. Interruptor automático  (3)

4. Ablandador de agua (opcional-4)
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i

fig_4.6

otros	elementos	y/o	componentes,	el	técnico	
instalador	 debe	 comprobar	 que	dichos	ele-
mentos	y/o	componentes	sean	idóneos	para	
el	contacto	con	agua	para	consumo	humano/
agua	potable.
El	técnico	encargado	de	la	instalación	tiene	la	
obligación	de	realizar	todas	las	conexiones	hi-
dráulicas	de	forma	que	cumplan	íntegramente	
con	 todas	 las	 normas,	 reglamentaciones	
y	 disposiciones	 vigentes	 en	 el	 lugar	 de	 la	
instalación,	en	materia	de	higiene,	seguridad	
del	sistema	hidráulico	y	protección	del	medio	
ambiente.
La máquina debe funcionar con agua 
potable dulce y limpia. No ponga nunca 
la máquina en funcionamiento con agua 
de dureza diferente a la especificada en 
el apartado 3.5. El fabricante recomienda 
utilizar un filtro en línea.

Compruebe	 la	eficiencia	de	 la	descarga	de	
agua	de	la	máquina.	La	bandeja	de	descarga	
se	encuentra	debajo	de	la	bandeja	de	goteo	
(1	-	fig._4.5)

Debajo	de	la	bandeja	hay	un	racor	portagoma	
(2	-	fig._4.5)	al	que	se	puede	conectar	un	tubo	
para	la	descarga	del	agua	residual.

 4.3 Descarga de agua 

Antes de conectar la máquina, 
asegúrese de que los datos de 
la placa de identificación sean 
conformes con los de la red de 
distribución eléctrica.

La	instalación	de	puesta	a	tierra	y	la	instala-
ción	de	protección	contra	rayos	deben	reali-
zarse	de	acuerdo	con	la	normativa	vigente.

Las máquinas pueden	prever	una	alimen-
tación	trifásica	que	utiliza	un	cable	de	5	con-
ductores	(3	fases	+	neutro	+	tierra)	(fig._4.6) 

(véase el cap. 3.2 Especificaciones técnicas).

El	cable	de	conexión	eléctrica	debe	conec-
tarse	directamente	a	la	conexión	prevista,	de	
acuerdo	con	la	normativa	vigente.	Asegúrese	
de	que	el	sistema	de	puesta	a	tierra	sea	efi-
ciente	y	conforme	con	los	requisitos	legales	
vigentes.

 4.4 Alimentación eléctrica

fig_4.5
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Al	principio	del	cable	de	alimentación,	debe	
haber	un	 interruptor	magnetotérmico	según	
los	 datos	 de	 la	 placa	 de	 identificación.	 La	
apertura	 de	 los	 contactos	 debe	 ser	 de	 al	
menos	3	mm.

ATENCIÓN:
En caso de que el cable de ali-
mentación esté dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante o su 
servicio de asistencia técnica o 
por una persona con una cualifi-
cación equivalente, con el fin de 
prevenir posibles riesgos.

5 - PUESTA EN MARCHA

Se	asume	que	 la	máquina	 se	 ha	 instalado	
correctamente.
Abra	el	grifo	de	agua	y	encienda	el	interruptor	
eléctrico	principal	(ambos	no	incluidos	en	el	
suministro).
Gire	la	perilla	de	encendido/apagado/calenta-
miento	de	agua	(1	-	fig._5.1)	desde	la	posición	
«O»	a	la	posición	«I».
Los	indicadores	(2	y	4-fig._5.1)	se	encienden.	
Espere	 a	 que	 se	 apague	 el	 indicador	 (4-	
fig._5.1)	y	se	encienda	el	indicador	(3-	fig._5.1). 

En	este	punto,	la	caldera	está	llena	de	agua.
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fig_5.1
Gire	la	perilla	de	encendido/apagado/calenta-
miento	de	agua	(1	-	fig._5.1)	desde	la	posición	
«I»	a	la	posición	«II»	para	activar	la	resistencia	
presente	en	la	caldera	y	calentar	el	agua
Espere	que	la	presión	de	la	caldera	alcance	la	
presión	de	funcionamiento	(aproximadamente	
0,9	bar).	Es	posible	leer	la	presión	de	la	cal-
dera	(0-3	Bar)	en	el	manómetro	(5	-fig._5.1). 

Espere	 20-25	minutos	 hasta	 que	 el	 agua	
alcance	la	temperatura	de	funcionamiento.	
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La	temperatura	y	presión	de	funcionamiento	
correctas	 deben	 ser	 +/-	 94	 °C	 o	 201,2	 °F,	
con	una	presión	de	la	caldera	de	servicio	de	
+/-	1	bar.
Presione	el	botón		  (6	-	fig._5.2)	para	dis-
pensar	una	taza	de	agua	caliente	por	el	grupo	
(solo	 la	primera	vez).	 Interrumpa	el	flujo	de	
agua	caliente	soltando	el	botón.
Abra	la	perilla	de	vapor	izquierda	(4	-fig._2.3)	
durante	unos	segundos	y	luego,	ciérrela	hasta	
que	 el	 vapor	 salga	 uniformemente.	Repita	
la	operación	con	la	perilla	de	vapor	derecha	
(5	-	fig._2.3).	El	vapor	caliente	se	suministra	
por	la	varilla	de	vapor..

¡ATENCIÓN!
Esta operación evita que la leche 
suba a la caldera. Espere a que 
se alcance la presión de trabajo.

Ahora	la	máquina	está	lista	y	operativa.

i

fig_5.2

1.	Dispensación	semiautomática	de	café/
programación.

2.	Dispensación	de	un	café	corto.
3.	Dispensación	de	dos	cafés	cortos.
4.	Dispensación	de	un	café	largo.
5.	Dispensación	de	dos	cafés	largos.
6.	Dispensación	de	agua	caliente	con	dosifi-

cación	automática.

5.1 Glosario de la botonera

5.2 Ajustes de fábrica de la 
máquina

5.3 Programación de la dosis  
de café

Antes	de	la	entrega,	la	máquina	de	café	ex-
preso	Boxer	ha	sido	testada	y	probada.	Los	
ajustes	de	fábrica	indican	que	la	máquina	está	
configurada	y	lista	para	su	uso.	Los	ajustes	
predeterminados	son	los	siguientes.

Estas	programaciones	se	refieren	únicamente	
a	las	dosis	de	café.
Deben	 realizarse	 utilizando	 la	 botonera	 de	
la	 izquierda	 (en	caso	de	máquina	de	2	o	3	
grupos).	 Las	 dosis	 programadas	 aquí,	 se	
«repiten»	automáticamente	en	los	otros	gru-
pos,	eliminando	 la	necesidad	de	programar	
estos	también.
Aun	así,	es	posible	programar	este	grupo	por	
separado,	siguiendo	las	instrucciones	que	se	
proporcionan	a	continuación.
Nota:	 Se	 recomienda	 realizar	 todas	 las	
programaciones	 en	 condiciones	 de	 trabajo	
reales,	es	decir,	dispensando	café	según	las	
instrucciones	relativas	a	su	preparación.
Proceda	de	la	manera	siguiente:
■	 Mantenga	presionada	la	tecla	  (1	-	fig._5.2) 

hasta	que	el	led	de	esta	tecla	parpadee.
■	 Suelte	 la	 tecla	 y	accione	 la	que	se	va	a	

programar	(p.	ej.	  2	-	fig._5.2),	iniciando	
la	dispensación	de	café.

■	 Cuando	 se	 alcance	 la	 cantidad	 de	 café	
deseada,	accione	de	nuevo	la	misma	tecla		

	para	detener	la	dispensación.
■	 El	tiempo	de	dispensación	aparecerá	en	el	

display.
Con	esta	operación,	 la	 tecla	queda	progra-
mada,	 es	 decir,	 se	memoriza	 el	 tiempo	de	
dispensación	de	agua.
■	 Accione	la	siguiente	tecla	para	programar	(p.	

ej. 	y	repita	las	operaciones	anteriores.
■	 Una	 vez	 terminadas	 las	 operaciones	de	

programación,	apague	la	máquina	y	vuelva	
a	encenderla	después	de	5	segundos.
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5.4 Programación de la dosis 
de agua caliente

A	diferencia	de	la	programación	de	las	dosis	
de	café,	las	dosis	de	agua	caliente	deben	
programarse	 para	 cada	 grupo	 individual	
interviniendo	en	la	botonera	respectiva	del	
grupo.	Proceda	de	la	manera	siguiente:

■	 Mantenga	 presionada	 la	 tecla	  (1	 -	
fig._5.1)	 hasta	 que	 el	 led	 de	 esta	 tecla	
parpadee.

■	 Suelte	 la	 tecla	 y	accione	 la	que	se	va	a	
programar		(  6	-	fig._5.2),	iniciando	la	
dispensación	de	agua.

■	 Cuando	 se	alcance	 la	 cantidad	de	agua	
deseada,	accione	de	nuevo	esta	tecla	  

para	interrumpir	la	dispensación.
■	 Una	 vez	 terminadas	 las	 operaciones	de	

programación,	apague	la	máquina	y	vuelva	
a	encenderla	después	de	5	segundos.

Nota: El volumen de agua ca-
liente dispensado se controla 
por tiempo, por lo que también 
depende de la presión en la cal-
dera. Puede haber diferencias 
en las cantidades efectivamente 
dispensadas.

i

2.		Ahora	es	posible	presionar	uno	de	los	bo-
tones	(1-5	fig_6.2)	para	dejar	que	el	agua	
fluya	a	través	del	portafiltro.

3.		Es	 importante	dejar	el	portafiltro	 instalado	
en	la	cabeza	del	grupo	cuando	no	se	use.	
El	portafiltro	debe	permanecer	caliente	para	
un	 proceso	 de	 infusión	 óptimo.	Además,	
se	evitará	que	la	 junta	de	la	cabeza	en	el	
interior	 de	 la	 cabeza	del	 grupo,	 se	 seque	
prematuramente.

6 - FUNCIONAMIENTO DE  
 LA MÁQUINA

Asegúrese de que la máquina 
esté lista para un funcionamiento 
seguro, como se describe en los 
capítulos anteriores.

i
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fig_6.1

fig_6.2

1.		Instale	 el	 portafiltro	 introduciéndolo	 en	 la	
cabeza	del	grupo	y	gire	el	asa	correspon-
diente	de	izquierda	a	derecha.	El	portafiltro	
está	correctamente	insertado	una	vez	que	
está	 firmemente	 dentro	 de	 la	 cabeza	 del	
grupo	y	el	asa	está	a	90	grados	de	la	parte	
delantera	de	la	máquina	(fig._6.1).
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fig_6.3

4.	 Las	 asas	 del	 portafiltro	 simple	 (con	 una	
boquilla)	 y	 doble	 (con	 dos	 boquillas)	 se	
suministran	ya	ensambladas	con	las	corres-
pondientes	cestas	montadas.

5.		La	máquina	ya	está	lista	para	comenzar	la	
dispensación	de	café.	Retire	el	portafiltro	y	
coloque	el	café	molido	dentro	de	 la	cesta	
del	filtro.	Presione	el	café	con	el	prensador	
suministrado	 e	 instale	 el	 portafiltro	 en	 la	
cabeza	del	grupo.	Presione	el	botón	corres-
pondiente	al	producto	deseado	(1 - 5	fig_6.2) 

para	accionar	el	proceso	de	dispensación.
6.		Después	de	presionar	el	botón	selecciona-

do,	comienza	la	dispensación	del	producto,	
que	 termina	 automáticamente	 cuando	 se	
alcanza	 la	 cantidad	 programada	 para	 el	
mismo.

7.		Para	calentar	la	leche,	sumerja	la	punta	de	
la	varilla	de	vapor	(1	 -	fig._6.3)	debajo	de	
la	superficie	de	la	leche	contenida	en	una	
jarra	de	 leche	de	acero	 inoxidable.	Libere	
el	calor	en	la	leche	girando	la	perilla	de	dis-
pensación	de	vapor	(2	-	fig._6.3),	de	manera	
que	la	válvula	esté	completamente	abierta.	
Una	vez	que	la	leche	haya	alcanzado	una	
buena	 temperatura	para	el	 consumo,	gire	
la	perilla	hacia	atrás,	hasta	que	se	detenga	
la	dispensación	de	vapor.	Retire	la	jarra	de	
debajo	de	la	varilla	de	vapor.

8. Para evitar que la leche ca-
lentada sea aspirada hacia la 
caldera, se recomienda purgar 
el dispensador de vapor después 
de calentar la leche. Purgue, 
liberando vapor durante unos 
segundos en el aire.

9.	Para	dispensar	agua	caliente,	presione	el	
botón	correspondiente	(6	fig._5.2)	en	el	te-
clado	y	libere	la	cantidad	necesaria	de	agua	
en	una	taza	o	recipiente.	Para	interrumpir	la	
dispensación	de	agua	caliente,	presione	de	
nuevo	el	mismo	botón.

ATENCIÓN:
EL AGUA ESTÁ MUY CALIENTE.

R
OCKET

  E
S

P
R

E

SSO  M

IL
A

N
O

6.1 Control manual

Pulsando	el	botón	bypass	(fig._6.4)	es	posible	
pasar	al	modo	«manual»	para	el	grupo	de	la	
izquierda.

fig_6.4

i
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6.2 Accionamiento de la  
preinfusión electrónica

■	 Mantenga	presionada	la	tecla	simple	corta	y	
encienda	la	máquina:	se	configura	la	P	a	la	
IZQ.	y	el	té	a	la	DER. (la P es el continuo).

■	 Mantenga	presionada	la	tecla	doble	corta	y	
encienda	la	máquina:	se	configura	la	P	a	la	
DER.	y	el	té	a	la	IZQ. (la P es el continuo). 

■	 Mantenga	presionada	la	tecla	simple	larga	
y	 encienda	 la	máquina:	 se	 enciende	 la	
preinfusión.

■	 Mantenga	presionada	la	tecla	doble	larga	
y	encienda	la	máquina:	se	apaga	la	prein-
fusión.

Las operaciones de manteni-
miento deben realizarse con la 
máquina apagada y fría. Algunas 
operaciones especiales deben 
realizarse con la máquina en 
funcionamiento.

No limpie la máquina utilizando dispositi-
vos metálicos o abrasivos, como lana de 
acero, cepillos metálicos, agujas, etc. o 
detergentes genéricos (alcohol, disolven-
tes, etc.). Cuando sea necesario, utilice 
detergentes especiales para máquinas de 
café, que pueden adquirirse en centros de 
servicio especializados.

Mantener	 la	máquina	 limpia	 prolongará	 su	
duración	y	producirá	mejores	cafés	expreso.

7 - MANTENIMIENTO

i

fig_7.1

7.1 Mantenimiento preventivo y 
limpieza

VARILLA DE VAPOR
1.	 Limpie	 la	 boquilla	 de	 vapor	 después	 de	

cada	uso,	frotando	con	un	paño	húmedo.	
Accione	la	varilla	de	vapor	para	liberar	la	
condensación	y	los	residuos	de	leche.

2.	 Si	 los	 chorros	 de	 vapor	 se	 obstruyen	 con	
leche	 en	 polvo,	 desenrosque	 la	 boquilla	 y	
desbloquee/limpie	con	un	raspador	(fig._7.1).
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BOQUILLA DISPENSADORA DE AGUA 
CALIENTE
1.	 Limpie	la	salida	de	agua	caliente,	compro-

bando	que	la	boquilla	no	esté	incrustada.	
Desenrosque	 la	 boquilla	 y,	 si	 estuviera	
incrustada,	límpiela	(prepare	una	solución	
detergente	 según	 las	 instrucciones)	 te-
niendo	cuidado	de	no	deformar	ni	dañar	
los	componentes	(fig_7.2).

ENJUAGUE
1.	Retire	 la	 cesta	 del	 filtro	 del	 portafiltro	 y	

coloque	el	tapón	de	lavado	trasero.
2.	Mientras	el	agua	de	infusión	fluye	libremen-

te,	introduzca	el	portafiltro	en	la	cabeza	del	
grupo,	girando	el	portafiltro	hacia	adelante	
y	hacia	atrás.	Siga	vaciando	la	cesta	ciega	
de	agua	caliente	hasta	que	salga	límpida.

3.		Realice	el	enjuague	de	la	cabeza	del	grupo	
todos	los	días.

GRUPO DE LA CABEZA DE DISPENSACIÓN
1.	 Cada	 semana,	 después	 del	 enjuague,	

añada	 una	 pequeña	 cantidad	 de	 deter-
gente	para	café	expreso	en	la	cesta	ciega.	
Disuelva	el	detergente	en	agua	caliente	e	
introduzca	el	 portafiltro	en	 la	 cabeza	del	
grupo.	Este	detergente	está	disponible	en	
todos	los	distribuidores	autorizados.

2.	 Encienda	y	apague	mediante	la	paleta	del	
grupo	durante	unos	10	segundos.	Repita	
varias	veces.

  

  

fig_7.2

3.	Vacíe	 la	 cesta	 de	 detergente	 y	 enjuá-
guela	 utilizando	 solo	 agua,	 hasta	 que	
el	grupo	esté	completamente	limpio	de	
residuos.

EXTRACCIÓN DEL FILTRO Y LA JUNTA 
INTERNA DE LA CABEZA
1.	Con	una	llave	Allen	del	número	3,	retire	el	

filtro	de	dispersión	y	la	junta	de	la	ducha	
(fig._7.3).
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fig_7.3
2.	 Limpie	el	 interior	de	 la	cabeza	del	grupo	

con	 el	 cepillo	 de	 limpieza	 suministrado	
(fig_7.4).

fig_7.4
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3.	Con	un	paño	húmedo,	limpie	el	área	donde	
el	 portafiltro	 se	encaja	 en	 la	 cabeza	del	
grupo.

4.	 Sumerja	 las	 partes	metálicas	 retiradas	
(filtros	y	espátula	de	latón)	en	una	solución	
compuesta	por	 2	 cucharaditas	 de	deter-
gente	para	café	expreso	y	agua	caliente.	
Deje	en	remojo	durante	10	minutos.	Enjua-
gue	bien,	limpie	y	vuelva	a	montar.

5.	 La	junta	de	la	cabeza	es	estándar	de	8	mm	
y	es	posible	que	deba	cambiarse	periódi-
camente.

PORTAFILTRO

1.	Retire	la	cesta	del	filtro	de	la	empuñadura	
del	portafiltro	utilizando	un	destornillador	
pequeño	 o	 la	 parte	 inferior	 de	 la	 cesta	
ciega.	(Fig._7.5)

2.	 Limpie	el	interior	de	la	cesta	y	el	portafiltro	
con	un	paño	húmedo.

3.	 Si	se	han	acumulado	los	aceites	del	café,	
sumerja	el	extremo	metálico	del	portafiltro	
y	de	la	cesta	en	la	misma	solución	deter-
gente	del	filtro	de	la	ducha	de	latón,	como	
se	describe	arriba.

4.	 Enjuague	bien,	seque	y	vuelva	a	montar.

fig_7.5

BANDEJA DE GOTEO
1.	Retire	la	bandeja	de	goteo	y	lávela	con	agua	

caliente	y	 jabón.	Enjuague	bien,	 seque	y	
vuelva	a	montar.	(fig._7.6)

CUERPO DE LA MÁQUINA 
1.	 Limpie	las	superficies	de	acero	inoxidable	

con	un	paño	suave,	no	abrasivo	y	húmedo.	
Frote	para	dar	brillo	con	un	paño	suave	y	
seco.	El	 detergente	 de	 acero	 inoxidable	
proporcionado	 por	Rocket	 Espresso	 es	
ideal	 para	 la	 limpieza	 del	 cuerpo	 de	 la	
máquina.	No	 se	 recomienda	utilizar	 nin-
guno	de	 los	 otros	 detergentes	 de	 acero	
inoxidable	del	mercado.	(fig._7.7)
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fig_7.6
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DESCALCIFICACIÓN
1.	 Rocket	Espresso	no	recomienda	
eliminar	la	cal	de	la	máquina	de	café	
expreso.
2. Muchos	de	los	productos	químicos	
utilizados	para	la	descalcificación	de	
las	máquinas	 de	 café	 expreso	 son	
particularmente	 agresivos.	 Estos	
productos	químicos	pueden	provocar	
la	 corrosión	 interna	 de	 los	metales	
duros	utilizados	en	la	fabricación	de	
la	máquina.
3.	 Además,	es	muy	difícil	eliminar	
toda	 la	 solución	 descalcificadora	
de	la	máquina	una	vez	finalizado	el	
procedimiento.

4.	Controle	la	calidad	de	agua	que	utiliza	en	la	
máquina,	utilizando	siempre	agua	filtrada.	
Es	posible	que	el	agua	destilada	no	tenga	
la	conductividad	requerida	para	las	distin-
tas	funciones	electrónicas	necesarias	para	
el	funcionamiento	de	la	máquina.

i

i

7.2 Solución de problemas

La extracción es demasiado rápida

■	 Compruebe	que	la	cesta	del	filtro	no	tenga	
una	dosis	insuficiente	(poco	café).

■	 Controle	que	la	molienda	no	sea	demasia-
do	gruesa

La extracción es demasiado lenta

■	 Compruebe	que	la	cesta	del	filtro	no	esté	
demasiado	llena	(demasiado	café).

■	 Controle	que	la	molienda	no	sea	demasia-
do	fina.

■	 Controle	que	el	filtro	de	 la	ducha	no	esté	
obstruido:	es	posible	que	tenga	que	enjua-
garlo	o	quitarlo	y	limpiarlo.

■ Compruebe	que	la	boquilla	del	portafiltro	no	
esté	 obstruida.	 Si	 está	 sucia	 de	 aceite	 de	
café	rancio,	debe	sumergirla	en	una	solución	
de	limpieza	de	la	cabeza	del	café	expreso.

El agua sale por todo el portafiltro
■	 Compruebe	 las	 juntas	 de	 la	 cabeza.	 Si	

está	 visiblemente	 deteriorada,	 proceda	
con	la	sustitución.

■	 Asegúrese	 de	 que	 los	 portafiltros	 se	
mantengan	montados	en	la	cabeza	siem-
pre	que	 la	máquina	no	esté	en	uso,	 ya	
que	esto	ayudará	a	proteger	las	juntas.

El café expreso está demasiado frío

■	 Controle	que	 las	 tazas	estén	suficiente-
mente	 calientes.	 Las	 tazas	 se	 pueden	
calentar	vertiendo	agua	caliente	en	ellas,	
para	vaciarlas	antes	de	comenzar	la	ex-
tracción.

■	 Es	posible	que	se	haya	extraído	dema-
siada	agua	de	la	cabeza	del	grupo.	Deje	
reposar	 la	máquina	 y	 limite	 la	 cantidad	
de	agua	extraída	entre	extracciones	para	
permitir	 que	 la	máquina	se	mantenga	a	
temperatura.

El café expreso tiene un sabor amargo

■	 La	extracción	puede	ser	demasiado	len-
ta.	Controle	que	la	molienda	no	sea	de-
masiado	fina.	Corrija	la	molienda	y	hága-
la	más	gruesa.

■	 La	 máquina	 puede	 estar	 sucia.	 Lave	 y	
limpie	nuevamente	la	cabeza	del	grupo.	
Limpie	los	portafiltros	y	las	cestas	del	fil-
tro.

El café expreso tiene un sabor agrio

■	 La	 extracción	 puede	 ser	 demasiado	 rá-
pida.	 Controle	 que	 la	 molienda	 no	 sea	
demasiado	gruesa.	Corrija	la	molienda	y	
hágala	más	fina.

El café expreso sale aguado y diluido

■	 La	 extracción	 puede	 ser	 demasiado	 rá-
pida.	Si	es	así,	la	crema	será	clara.	Con-
trole	que	la	molienda	no	sea	demasiado	
gruesa.	Corrija	la	molienda	y	hágala	más	
fina.
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El café expreso tiene burbujas

■	 Es	 posible	 que	 el	 agua	 de	 la	 máquina	
esté	demasiado	caliente.	Deje	que	fluya	
un	poco	de	agua	de	la	cabeza	del	grupo.	
Proceda	con	otra	extracción.

■	 Puede	que	el	café	esté	demasiado	fresco.

Presión baja o ausencia de presión en la 
varilla de vapor

■	 Puede	deberse	a	un	uso	excesivo	de	la	
cabeza	del	grupo	o	del	grifo	de	agua	ca-
liente.	Dé	tiempo	a	la	máquina	para	que	
recupere	la	presión.

■	 La	varilla	de	vapor	podría	estar	obstruida	
por	leche	en	polvo.	Retire	la	boquilla	y	lím-
piela,	como	se	indica	en	el	punto	7.1.

La leche es fina y con burbujas
■	 Asegúrese	de	que	 la	 leche	 se	diluya	gra-

dualmente.	Si	el	aire	se	introduce	demasia-
do	rápido,	se	generan	grandes	burbujas.

■	 Asegúrese	de	que	el	vapor	salga	con	la	
presión	adecuada	y	que	no	haya	boqui-
llas	obstruidas.

■	 Puede	deberse	al	uso	de	leche	calentada.	
Vuelva	a	intentarlo	con	leche	fresca.

i
Para cualquier otro problema o 
funcionamiento anómalo, contac-
te a un centro de asistencia 

7.3 Inactividad

Para	la	inactividad	prolongada	de	la	máquina	
es	necesario	realizar	algunas	operaciones	pre-
ventivas:
■	 Desconecte	eléctricamente	la	máquina
■	 Descargue	todos	los	portafiltros
■	 Lave	todas	 las	partes	en	contacto	con	 los	

alimentos.
■	 Limpie	todas	 las	superficies	 internas	y	ex-

ternas	de	la	máquina	con	un	paño.
■	 Proteja	el	exterior	con	una	película	o	bolsa	

de	celofán.
■	 Almacene	 en	 locales	 secos	 y	 protegidos	

con	temperaturas	no	inferiores	a	1	°C.

8 -  DESMANTELAMIENTO

Proceda	con	el	vaciado	de	los	productos	y	del	
agua,	como	se	describe	en	el	apartado	anterior.
Para	el	desmontaje,	se	recomienda	desmon-
tar	la	máquina	dividiendo	las	piezas	según	su	
composición	(plástico,	metal,	etc.).
Posteriormente,	encomiende	las	partes	divi-
didas	de	esta	manera,	a	empresas	especiali-
zadas	en	eliminación.
En	caso	de	que	haya	un	grupo	de	refrigera-
ción,	entréguelo,	sin	desmontarlo,	a	empresas	
específicas	autorizadas	para	el	desguace	del	
grupo	en	cuestión.

¡Atención! Compruebe que la eli-
minación de la máquina se lleve a 
cabo de acuerdo con las normas 
ambientales y con la normativa 
vigente.

Información para los usuarios
De	conformidad	con	el	Decreto	Legislativo	del	
25	de	septiembre	de	2007,	n.º	185	y	del	art.	
13,	Decreto	Legislativo	del	25	de	julio	de	2005,	
n.º	151	«Aplicación	de	las	Directivas	2002/95/
CE,	2002/96/CE	y	2003/108/CE,	relativas	a	
la	reducción	del	uso	de	sustancias	peligrosas	
en	los	equipos	eléctricos	y	electrónicos,	así	
como	a	la	eliminación	de	residuos».

El	símbolo	del	contenedor	de	basura	
tachado	en	el	equipo	significa	que	el	
producto,	al	final	de	su	vida	útil,	debe	
eliminarse	por	separado	de	los	otros	
tipos	de	residuos.

Por	 tanto,	 el	 usuario	 debe	 transportar	 el	
equipo,	al	final	de	su	vida	útil,	a	 los	corres-
pondientes	 centros	 de	 recogida	 selectiva	
de	 residuos	 electrónicos/electrotécnicos	 o	
devolverlo	al	distribuidor	al	adquirir	un	nuevo	
equipo	equivalente.
La	 recogida	 selectiva	 adecuada	 y	 el	 envío	
posterior	de	los	equipos	usados	para	su	reci-
claje,	tratamiento	y	eliminación	respetuosos	
con	 el	medio	 ambiente,	 ayudarán	 a	 evitar	
efectos	negativos	en	el	medio	ambiente	y	la	
salud,	junto	con	un	reciclaje	más	fácil	de	los	
materiales	que	componen	el	equipo.

i
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PERIGO: este símbolo indica informações ou procedimentos que, se não forem 
realizados com as devidas precauções, podem causar ferimentos graves. Potencial 
fonte de ferimentos ou riscos para a saúde.

AVISO
As indicações acompanhadas por este símbolo contêm informações, prescrições 
ou procedimentos que podem dar origem a danos ou avarias, se não forem exe-
cutados corretamente.

INFORMAÇÃO
As indicações acompanhadas por este símbolo contêm informações sobre qualquer 
assunto de particular importância. Não seguir estas indicações pode resultar na 
anulação da garantia.

LEIA atentamente o manual de instruções antes da colocação em funcionamento.

ATENÇÃO: máquina com ligação efetuada!

Antes de qualquer ação de manutenção, desligue a fonte de alimentação.

ATENÇÃO: peças de contacto quentes!

ATENÇÃO: perigo de esmagamento

ATENÇÃO: utilizar um dispositivo de elevação adequado

1 - INTRODUÇÃO

1.1 Símbolos e terminologia utilizados no manual

ANTES DE REALIZAR QUALQUER OPERAÇÃO NAS MÁQUINAS, OS 
OPERADORES DEVEM LER CUIDADOSAMENTE AS INSTRUÇÕES CONTIDAS 
NA PRESENTE PUBLICAÇÃO (E NOS RESPETIVOS ANEXOS) E SEGUI-LAS 
DURANTE AS INTERVENÇÕES.

EM CASO DE DÚVIDA SOBRE A INTERPRETAÇÃO CORRETA DAS INSTRUÇÕES, 
CONTACTE O NOSSO SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA PARA OBTER OS 
ESCLARECIMENTOS NECESSÁRIOS.

i

i
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Este	manual	do	utilizador	é	essencial	para	o	funcionamento	seguro	da	sua	máquina	Rocket	
Espresso,	portanto,	é	importante	que	leia	atentamente	os	avisos	e	precauções	em	anexo.
Particularmente,	as	informações	relativas	à	segurança	durante	a	instalação,	o	funcionamento	
e	a	limpeza.	Por	favor,	guarde	este	Manual	do	Utilizador	num	local	seguro	e	acessível	a	todos	
os	utilizadores.	i

A	descrição	da	máquina	de	café	fornecida	abaixo	é	de	natureza	geral	e	pode,	por-
tanto,	não	incluir	todos	os	detalhes	sobre	os	vários	componentes.
O	idioma	oficial	escolhido	pelo	fabricante	é:	o	inglês.
Este	manual	reflete	o	estado	da	máquina	no	momento	do	fornecimento.	A	Rocket

Espresso	reserva	o	direito	de	fazer,	a	qualquer	momento,	todas	as	alterações	que	considerar	
adequadas	à	produção	em	massa	e	de	atualizar	os	respetivos	manuais	sem	a	obrigação	de	
atualizar	a	produção	e	os	manuais	anteriores,	bem	como	informar	os	utilizadores	das	máquinas	
fornecidas	anteriormente.

ATENÇÃO
O	FABRICANTE	NÃO	ACEITA	QUALQUER	RESPONSABILIDADE	POR	QUAIS-
QUER	DANOS	CAUSADOS	A	PESSOAS	OU	OBJETOS	EM	RESULTADO	DE:

■	 Utilização	imprópria	do	equipamento
■	 Utilização	por	pessoal	inadequado	(não	autorizado	e/ou	não	treinado)
■	 Defeitos	na	fonte	de	alimentação
■	 Falta	de	manutenção	dos	componentes	da	máquina
■	 Alterações	feitas	na	máquinas	não	autorizadas	pelo	fabricante
■	 Utilização	de	peças	sobressalentes	não	originais
■	 Substituição	dos	componentes	fornecidos	com	a	máquina	por	outros	componentes	com	

características	técnicas	diferentes	das	incluídas	no	design
■	 Incumprimento	das	presentes	instruções
■	 Incumprimento	das	normas	de	segurança
■	 Desmontagem	ou	não	utilização	das	estruturas	de	proteção	ou	dos	dispositivos	de	segu-

rança	fornecidos	com	a	máquina
■	 Smontaggio	o	esclusione	di	carter	di	protezione	o	dispositivi	di	sicurezza	forniti	con	la	macchina

ATENÇÃO: usar calçado de prevenção de acidentes

ATENÇÃO: usar luvas de proteção

OPERADOR: este símbolo indica informações ou procedimentos relativos ao ope-
rador da máquina. Procedimentos da competência da pessoa designada e treinada 
para a operação, utilização e manutenção de rotina do equipamento

TÉCNICO QUALIFICADO: este símbolo indica informações ou procedimentos 
relativos ao técnico de manutenção da máquina. Procedimentos de instalação, 
colocação em funcionamento e manutenção extraordinária (elétrica/mecânica) para 
um indivíduo qualificado e autorizado.

1.2 Informações gerais

i

i
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1.3 Instruções de segurança

1. Ler	todas	as	instruções.
2.	 Não	deixar	os	elementos	de	embalagem	(sacos	de	plástico,	esfe-

rovite,	pregos,	cartão,	etc.)	ao	alcance	das	crianças,	uma	vez	que	
estes	elementos	são	potenciais	fontes	de	perigo.

3.	 Instalar	a	máquina	numa	superfície	plana	e	repelente	à	água	(laminado,	
aço,	cerâmica,	etc.)	longe	das	fontes	de	calor	(forno,	fogão,	lareira,	
etc.)	e	em	condições	em	que	a	temperatura	não	possa	descer	abaixo	
dos	5	°C.	Manter	num	local	quente.

4.	 Não	utilizar	no	exterior.
5.	 Este	aparelho	foi	concebido	para	utilização	doméstica	e	profissional.
6.	 Não	deixar	a	máquina	exposta	a	intempéries	ou	colocada	em	am-

bientes	húmidos.
7.	 Não	obstruir	as	grelhas	e	não	cobrir	com	panos,	etc.
8.	 Conservar	a	máquina	embalada	num	 local	seco,	não	exposto	a	

agentes	atmosféricos	e	em	condições	em	que	a	temperatura	não	
desça	abaixo	de	5°	C.

9.	 Não	colocar	objetos	pesados	na	embalagem.
10.	Em	caso	de	emergência,	tais	como	incêndio,	ruído	incomum,	so-

breaquecimento,	etc.,	intervir	imediatamente	desligando	a	alimen-
tação	elétrica.

11.	A	instalação	e	a	reparação	devem	respeitar	os	códigos	e	regula-
mentos	de	segurança	elétrica	locais.

12.Não	deixar	o	cabo	de	alimentação	elétrica	pendurado	na	borda	da	
mesa	ou	do	balcão,	nem	tocar	em	superfícies	quentes.

13.	A	instalação	da	máquina	BOXER, BOXER TIMER e BOXER EVO 
deve	ser	realizada	após	a	leitura	e	a	compreensão	desta	publicação.

14.	Esta	máquina	só	é	segura	quando	está	devidamente	ligada	a	um	
sistema	de	ligação	à	terra	eficiente.

15. Ligar	sempre	primeiro	a	ficha	ao	aparelho	e	depois	ligar	o	cabo	de	alimen-
tação	elétrica	à	tomada	de	parede.	Para	desligar,	colocar	o	interrutor	em	

i
PRECAUÇÕES	IMPORTANTES
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OFF	e,	em	seguida,	retirar	a	ficha	da	tomada	de	parede.

16.	Verificar	 se	os	dados	na	placa	de	dados	 correspondem	aos	da	
rede	elétrica	principal	à	qual	o	produto	será	conectada	à	maquina.	
Antes	de	ligar	o	aparelho	à	máquina,	certifique-se	de	que	a	tensão,	
a	frequência	e	a	potência	da	máquina	correspondem	às	da	rede	
elétrica	local.	Os	dados	elétricos	são	indicados	na	placa	de	dados	
da	máquina.

17.	Não	é	recomendada	a	utilização	de	acessórios	como	adaptadores,	
placas	múltiplas	ou	extensões	não	recomendadas	pelo	fabricante	
do	aparelho,	uma	vez	que	podem	causar	ferimentos,	incêndios	ou	
choques	elétricos.

18.	Não	utilize	esta	máquina	se	o	cabo,	a	ficha	ou	qualquer	outra	parte	es-
tiver	danificada	ou	se	a	máquina	não	estiver	a	funcionar	corretamente.	
Devolva	a	máquina	ao	centro	de	assistência	autorizado	mais	próximo	
para	verificação,	 reparação	ou	a	 regulação.	ATENÇÃO:	O	cabo	de	
alimentação	não	deve	ser	substituído	pelo	utilizador.

19.	Esta	máquina	foi	concebida	com	o	único	objetivo	de	produzir	café	e	
distribuir	vapor	e	água	quente	para	bebidas.	Todas	as	outras	utilizações	
são	inapropriadas	e	perigosas.	O	fabricante	não	será	responsabilizado	
por	eventuais	danos	causados	por	uso	indevido.

20.	Para	 se	proteger	 de	 choques	elétricos	quando	utilizar	 qualquer	
aparelho	elétrico,	incluindo	a	máquina	BOXER, BOXER TIMER e 
BOXER EVO:

a.	 Não	mergulhar	a	máquina,	o	cabo	e	as	fichas	em	água	ou	outros	
líquidos,	e	não	deixar	as	partes	internas	da	máquina	entrarem	
em	contacto	com	líquidos.

b.	 Impedir	que	o	cabo	de	alimentação	seja	esticado	ou	puxado.
c.	 Não	utilizar	a	máquina	com	as	mãos	ou	pés	molhados.
d.	 Não	permitir	que	crianças	ou	pessoas	não	treinadas	utilizem	a	

máquina.
e.	 Não	acionar	a	máquina	com	os	pés	descalços.
f.	 Instalar	um	seccionador	automático	na	rede	elétrica	que	alimenta	

a	máquina.
g.	 Não	derramar	líquidos	na	parte	superior	da	máquina.
h.	 A	máquina	não	deve	ser	exposta	a	elementos	como	luz	solar,	

chuva,	neve,	temperaturas	extremas,	etc.
i.	 Evitar	qualquer	derrame	de	água	nas	ligações	elétricas.
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21.	Utilizar	sempre	peças	sobresselentes	e	acessórios	certificados	e	
produzidos	pela	ROCKET.

22.	Antes	de	efetuar	qualquer	limpeza	ou	manutenção,	desligar	a	má-
quina	utilizando	o	interrutor	de	alimentação	da	máquina,	desligar	
a	máquina	da	rede	elétricae	esperar	que	a	temperatura	desça.

23.	Este	dispositivo	foi	concebido	para	uso	profissional.
24.	Se	a	máquina	não	funcionar	corretamente	ou	deixar	de	funcionar,	

desligá-la	imediatamente	e	desconectá-la	da	alimentação	elétrica.	
Não	tente	repará-la,	contacte	um	técnico	autorizado	e	qualificado	
da	BOXER, BOXER TIMER e BOXER EVO.	Qualquer	reparação	
deve	ser	feita	pelo	fabricante	ou	um	revendedor	autorizado	utili-
zando	apenas	peças	originais.

25.	Quando	a	máquina	não	é	utilizada	por	longos	períodos	de	tempo	
deve	ser	armazenada	a	uma	temperatura	acima	de	zero	(0°	C	/	32°	
F).	Isto	evitará	que	o	congelamento	do	sistema	hidráulico	danifique	
as	tubagens	internas	e	a	caldeira.

26.	A	máquina	deve	ser	utilizada	com	água	potável.	Se	utilizar	água	
da	rede	local	com	um	elevado	teor	de	minerais,	utilize	um	descal-
cificador	de	água.	Uma	acumulação	de	depósitos	minerais	pode	
limitar	o	fluxo	de	água	dentro	do	sistema	hidráulico	causando	danos	
à	máquina	e	o	risco	de	lesões	pessoais.	Do	contrário,	águas	muito	
“puras”	podem	interferir	com	os	sinais	eletrónicos	da	máquina	tanto	
em	relação	às	indicações	do	nível	da	caldeira	quanto	em	relação	
às	do	reservatório.	Utilize	água	filtrada.

27.	O	aparelho	não	deve	ser	utilizado	por	pessoas	(incluindo	crianças)	
com	capacidades	físicas,	sensoriais	ou	mentais	reduzidas,	ou	com	
falta	de	experiência	e	conhecimentos,	exceto	se	tiverem	recebido	
supervisão	ou	instruções	relativas	à	utilização	do	aparelho	por	uma	
pessoa	responsável	pela	sua	segurança.

28.	Manter	o	aparelho	e	o	cabo	fora	do	alcance	das	crianças.
29.	As	crianças	não	devem	brincar	com	o	aparelho.
30.	Não	puxar	o	cabo	de	alimentação	para	desligar	o	aparelho	da	fonte	

de	alimentação.
31.	Para	garantir	o	funcionamento	correto	e	a	eficiência	da	máquina,	é	

necessário	seguir	as	instruções	do	fabricante,	realizando	as	ope-
rações	de	limpeza	e	manutenção	ordinária.

32.	Durante	 o	 funcionamento	 da	máquina,	 algumas	peças	 atingem	
temperaturas	elevadas,	como	as	unidades	de	distribuição,	os	por-



143

BOXER PT

ta-filtros	e	as	lanças	de	vapor.	Tenha	cuidado	para	não	tocar	ou	
colocar	as	mãos	sob	estas	partes	durante	a	sua	utilização,	para	
evitar	queimaduras	ou	escaldões.	Utilize	sempre	os	botões	e	ma-
nípulos	adequados	para	o	acionamento.

33	Instalar	 o	 porta-filtro,	 introduzindo-o	 na	 cabeça	 do	 aparelho	 e	
rodando	 a	 pega	 da	 esquerda	 para	 a	 direita.	O	porta-filtro	 está	
corretamente	inserido	quando	se	encontra	firmemente	dentro	da	
cabeça	da	unidade	e	o	manípulo	está	posicionado	a	90	graus	em	
relação	à	parte	frontal	da	máquina.

34	Nunca	remover	(desligar/desencaixar)	o	porta-filtro	durante	a	dis-
tribuição	do	café.	Podem	ocorrer	queimaduras	se	o	porta-filtro	for	
retirado	durante	os	ciclos	de	distribuição.

35	Prestar	muita	atenção	às	superfícies	dos	elementos	de	aquecimen-
to,	uma	vez	que	estas	estão	sujeitas	a	calor	residual	mesmo	após	
a	utilização.

36	Não	utilizar	o	aparelho	para	outra	utilização	que	não	a	prevista.
37	A	máquina	de	café	não	deve	ser	guardada	num	local	fechado	(ar-

mário,	etc.)	quando	está	a	ser	utilizada.
38	Este	aparelho	destina-se	a	ser	utilizado	em	ambientes	domésticos	

ou	de	restauração	de	pequena	dimensão,	tais	como:
a.	 Zonas	de	cozinha	para	o	pessoal	de	lojas,	escritórios	e	outros	locais	

de	trabalho.
b.	 Estabelecimentos	de	agroturismo	com	um	espaço	comum	para	

utilização	da	cozinha.
c.	 Por	clientes	em	hotéis,	motéis	e	outros	ambientes	residenciais.
d.	 Alojamentos	de	acomodação	e	pequeno-almoço	e	similares.

CONSERVAR	ESTAS	INSTRUÇÕES
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2 - TRANSPORTE E 
INSTALAÇÃO

O	pessoal	 responsável	 pela	 ins-
talação	 da	máquina	 deve,	 antes	
de	proceder	a	tal	tarefa,	ler	estas	
instruções	 e,	 em	 particular,	 as	
secções	 anteriores	 relativas	 às	
informações	 gerais	 e	 aos	 requi-
sitos	 de	 segurança.	A	 instalação	
deve	 ser	 realizada	 por	 pessoal	
especializado.

A	máquina	é	fornecida	completamente	mon-
tada	(sem	os	acessórios,	que	estão	contidos	
numa	caixa	especial)	numa	embalagem	de	
cartão	colocada	sobre	uma	palete.	(fig.	2.1).

2.1 Embalagem, manuseamen-
to e transporte

 2.1.1 Embalagem, manusea-
mento e transporte

O	peso	da	máquina	sem	carga	é	indicado	diretamen-
te	na	embalagem,	ou	é	visível	através	da	mesma,	
na	placa	de	marcação	"CE"	aplicada	na	máquina.
A	máquina	embalada	deve	ser	guardada	num	local	
abrigado	e	sem	humidade	até	ser	 instalada	num	
ambiente	adequado.
Após	a	remoção	da	embalagem,	é	necessário	verifi-
car	se	os	vários	componentes	estão	nas	condições	
ideais	e	se	não	existem	vestígios	de	adulteração,	
peças	danificadas,	etc.

fig_2.1

Também	será	necessário	verificar	se	a	máquina	está	
completa,	ou	seja,	se	inclui	todas	as	suas	peças,	bem	
como	quaisquer	acessórios	e	documentação	técnica	
conforme	a	documentação	de	transporte.

CUIDADO! Antes de proceder à 
instalação, caso sejam encontra-
das anomalias nas verificações 
no momento da entrega, informe 
o fabricante dessas conclusões.

i

Para cima

Frágil

Proteger da humidade

Não empilhar mais do que duas 
embalagens

Peças recicláveis

Marcação CE

CUIDADO! Antes de proceder à 
instalação, caso sejam encontra-
das anomalias nas verificações 
no momento da entrega, informe 
o fabricante dessas conclusões.

i
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Estado da máquina: embalagem no chão
ou no veículo.
Operadores responsáveis:

2 operadores qualificados

Equipamento de proteção individual a ser 
usado:

ATENÇÃO:	Usar	luvas	de	proteção

CUIDADO:	 Usar	 sapatos	 de	 pro-
teção

A	embalagem/palete	deve	ser	des-
carregada	do	 veículo	 utilizando	o	
equipamento	de	elevação,	confor-
me	indicado	na	fig. 2.2 .

 2.1.2 Máquina na embalage

fig_2.2

A	máquina	 é	 entregue	 na	 posição	 correta	
na	palete.	Mantenha-a	na	mesma	posição	e	
não	incline	ou	vire	a	embalagem	enquanto	a	
máquina	estiver	no	seu	interior,	pois	isto	pode	
provocar	danos	irreparáveis.	Pegue	na	em-
balagem	com	cuidado,	evitando	abaná-la.	Ao	
retirar	a	máquina	da	embalagem,	tenha	muito	

 2.1.3  Desembalar a 
    máquina

cuidado	para	não	a	perfurar	com	alavancas	
ou	outras	ferramentas	que	possam	danificar	
a	estrutura.	Para	abrir,	corte	as	tiras	e	retire	
a	cobertura	(fig.	2.3	-	fig. 2.4).

fig_2.3

fig_2.4

No	 interior,	 a	máquina	 está	 protegida	 com	
celofane.	 Retire-a,	 certificando-se	 de	 que	
não	existem	outros	trabalhos	em	curso	que	
possam	levantar	pó,	água	ou	outros	detritos	
que	possam	danificar	o	produto.
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Evite deixar a máquina desem-
balada ao ar livre. Mantenha-a 
sempre num local onde não 
haja o risco de danos devido às 
intempéries.
Não limpe a máquina com agen-
tes ácidos, pois estes provocam
danos irreparáveis. Para a lim-
peza, utilize apenas produtos ou 
desengordurantes comerciais 
que não contenham ácidos em 
superfícies de aço cromado.
Não descarte a embalagem no 
meio ambiente.

Na	montagem	dos	acessórios,	por	favor,	siga	
as	instruções	contidas	no	manual

i

Estado da máquina: máquina fora da emba-
lagem no chão. 

Operadores responsáveis:

 

2 operadores qualificados

Equipamento de proteção individual a ser 
usado:

ATENÇÃO:	Usar	luvas	de	proteção

CUIDADO:	 Usar	 sapatos	 de	 pro-
teção

A	embalagem/palete	deve	ser	des-
carregada	 do	 veículo	 utilizando	 o	
equipamento	de	elevação,	conforme	
indicado	na	fig.	2.5 .

 2.1.4 Máquina fora da 
    embalagem
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fig_2.5

 2.2 Manuseamento da
   máquina 

A máquina pesa (peso líquido):
■	 1 unidade 49 kg
■	 2 unidades 62 kg
■	 3 unidades 71 kg

São necessários 2 operadores 
para levantar a máquina em 
segurança

Levante	a	máquina	de	café	da	palete	e	colo-
que-a	na	superfície	de	apoio.

ATENÇÃO: Agarre	e	 le-
vante	a	máquina	nos	pon-
tos	indicados	na	fig.	2.6
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fig_2.6
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A operação tem de ser realizada 
quando a máquina estiver

Antes	do	manuseamento:

■	Desligue	o	cabo	de	alimentação

■	Desligue	o	abastecimento	de	água.

Assim	que	a	máquina	for	colocada	na	nova	
área	de	 instalação,	 volte	 a	 ligar	 o	 cabo	de	
alimentação	e	o	tubo	da	água.	(ver.	cap. 4.2 

e 4.4).

Os meios de manuseamento utilizados de-
vem estar em condições ideais de trabalho.

 2.2.1 Movimento da máqui-
na instalada

i

3 - DESCRIÇÃO DA 
MÁQUINA

As	máquinas	foram	concebidas	e	fabricadas	
para	a	produção	de	café	expresso	e	de	bebi-
das	quentes	(chá,	cappuccino,	etc.).	Qualquer	
outra	utilização	deve	ser	considerada	inade-
quado	e,	portanto,	perigosa.

O fabricante não pode ser res-
ponsabilizado por qualquer dano 
causado a pessoas ou objetos 
devido à utilização inadequada, 
errónea ou irrazoável da máquina

O	operador	 deve	 seguir	 sempre	as	 indica-
ções	 contidas	 neste	manual.	 Em	 caso	 de	
falha	ou	de	mau	funcionamento	da	máquina,	
desligue-a	 e	 não	 tente	 qualquer	 reparação	
direta.	Entre	 em	contacto	 com	o	 centro	 de	
assistência	técnica.

3.1 Utilização prevista

i

3.2 Especificações técnicas

■	 Temporizador do ecrã.

■	 Capacidade da caldeira de serviço:
 1 unidade - 8,3 litros 1700/2000 W
 (dados da placa 1850/2300 W)
 2 unidades - 13,2 litros 3000/4000/5000 W
 (dados da placa 3300/4300/5300 W)
 3 unidades - 23 litros 4000/5000 W
 (dados da placa 4300/5300 W)

■	 Tensão: 220-240/380-415 V 3 N

■	 Bomba volumétrica dos ímanes permanentes

■	 Frequência: 
  50/60Hz. para versões CE
  220 V / 60 Hz. para versões EUA/CAN

■	 Dimensões e peso	(fig_3.1)

  1 unidade	=	480	x	471	x	490	mm
  2 unidades	=	630	x	471	x	490	mm
  3 gruppo	=	850	x	471	x	490	mm
 (Largura A x altura B x profundidade C)
 1 unidade 49 kg
  2 unidades 62 kg
  3 unidades 71 kg

■	 1 unidade - 8,3 litros 1700/2000 W
 (dados da placa1850/2300 W)

■	 2 unidades - 13,2 litros 3000/4000/5000 W
 (dados da placa 3300/4300/5300 W)

■	 3 unidades - 23 litros 4000/5000 W
 (dados da placa 4300/5300 W)
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3.3 Elementos da máquina (fig._3.2)

1.  LIGAR/DESLIGAR/AQUECIMENTO 
  DE ÁGUA:

	 	 “O”	=	DESLIGAR
	 	 	“I”	=	LIGAR
	 	 “II”	=	AQUECIMENTO	DE	ÁGUA

2.	 	Bocal	de	vapor

3.	 	 Indicadores	de	controlo.

4.	 	 Manípulo	de	vapor	esquerdo.

5.	 	 Manípulo	de	vapor	direito.

6.	 	 Suporte	do	filtro.

7.	 	 Bocal	da	água	quente.

8.	 	 Medidor	de	pressão	da	caldeira

9.	 	 Tabuleiro	de	gotejamento	com	grelha

10.	 Aquecedor	de	copos.

11.	 Painel	de	botões.

12.	 Ecrã.

13.	 Interruptor	de	derivação.
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fig_3.2

BOXER 1,2,3 GR.

BOXER 1 GR.

BOXER 2 GR.

BOXER 3 GR.

fig_3.1
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Tensão

■	 Por	favor,	consulte	a	placa	de	dados	téc-
nicos	na	máquina

Potência (W)

■	 Por	favor,	consulte	a	placa	de	dados	téc-
nicos	na	máquina

Temperatura

■	 A	máquina	não	deve	funcionar	a	tempera-
turas	inferiores	a	6	°C	e	superiores	a	36	°C.

Água

■	 Deve	 utilizar-se	 água	 potável,	macia	 e	
limpa	na	máquina.	Se	o	abastecimento	de	
água	local	tiver	um	alto	teor	de	minerais,	
utilize	 um	 produto	 para	 tratamento	 de	
água.	A	dureza	da	água	deve	estar	entre	
4	-	7	°fH	(Francês)	/	2	-	4	°dH	(Alemão).	
Uma	acumulação	de	depósitos	minerais	
pode	limitar	o	fluxo	de	água	nos	sistemas	
hidráulicos,	causando	danos	à	máquina	e	
arriscando	ferimentos.	A	Rocket	Espresso	
recomenda	a	 instalação	 de	um	filtro	 em	
linha.

Pressão de água da rede

■	 LA	pressão	máxima	de	entrada	de	água	é	
de	6	Bar	(0,6	MPa	-	600	KPa).	Por	favor,	
instale	uma	válvula	de	descompressão	se	
a	pressão	da	água	da	rede	for	superior.	A	
pressão	mínima	da	água	é	de	1,5	Bar	(0,15	
MPa-1500	KPa)

Ligações hidráulicas
■	 Entrada	de	água	3/8"	gás

Capacidade da

■	 	8,3	litros	(1	Unidade)
■	 13,2	litros	(2	Unidades)
■	 23	litros	(3	Unidades)

3.5 Dados técnicos3.4 Acessórios

A	máquina	é	fornecida	no	seu	estado	com-
pleto	 com	 uma	 vasta	 série	 de	 acessórios	
(fig._3.3).
Verifique	a	caixa	e	a	embalagem	para	garantir	
que	as	seguintes	peças	e	acessórios	estão	
incluídos:
1.  Manual	do	utilizador
2.  Suporte	do	filtro	–
3.  Suporte	duplo	do	filtro
4.  Pega
5.  Filtro	de	limpeza
6.  Braçadeira	metálica	para	tubos
7.  Escova	de	 limpeza	da	cabeça	do	con-

junto
8.  Tubo	de	abastecimento	de	água

fig_3.3

ITA - is
truzioni originali

BOXER

1 GRUPPO + 1 GRUPPO SHOT TIMER

2 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

3 GRUPPI + 1 GRUPPO SHOT TIMER

IT - MACCHINA DA CAFFÈ PROFESSIONALE

 
Manuale uso e manutenzione

 
Istruzioni originali

RO

C KET ES PRE SSOMILA
NO

R O

C KET ES PRE SSOMILA
NO
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Se a máquina estiver molhada ou 
muito húmida, aguarde até estar 
completamente seca antes de a 
instalar ou utilizar. É sempre ne-
cessário solicitar uma inspeção 
rigorosa ao pessoal de assistên-
cia qualificado, de forma a encon-
trar quaisquer danos possíveis 
nos componentes elétricos.

A	gaveta	das	borras	deve	ser	instalada	pelo
técnico	de	instalação.

4 - INSTALAÇÃO

A	máquina	de	café	deve	ser	instalada	apenas	
em	locais	onde	a	sua	utilização	e	manutenção	
se	limitem	a	pessoal	treinado.
A	superfície	de	apoio	deve	ser	nivelada,	seca,	
lisa,	firme	e	estável,	e	estar	a	uma	altura	na	
qual	a	superfície	de	aquecimento	de	copos	se	
encontre	a	mais	de	103	cm	do	solo.	(fig._4.1)
Não	utilizar	 ou	 instalar	 onde	 são	utilizados	
jatos	de	água.
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fig_4.2

fig_4.1

De	forma	a	garantir	o	funcionamento	normal,	a	
máquina	deve	ser	instalada	em	zonas	onde	a	
temperatura	ambiente	esteja	entre	os	+	5°	C	e	
os	+	36°	C;	e	a	humidade	não	exceda	os	70%.
Certifique-se	de	que	existe	um	espaço	aber-
to	 de	 pelo	menos	 10	 cm	de	 cada	 lado	 da	
máquina	 e	 atrás,	 de	 forma	a	 permitir	 uma	
ventilação	adequada	e	facilitar	a	sua	utilização	
e	 a	 realização	de	 quaisquer	 operações	 de	
manutenção.(fig._4.2)

i
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O abastecimento de água da má-
quina deve ser adequado ao con-
sumo e à utilização humana, em 
conformidade com todas as leis 
em vigor no local da instalação.

O	 técnico	 de	 instalação	 deve	 obter	 a	 con-
firmação	do	proprietário	final	e/ou	utilizador	
do	sistema	de	que	a	água	cumpre	todos	os	
requisitos	anteriormente	mencionados.
Para	a	instalação	da	máquina,	é	necessário	
utilizar	todos	os	componentes	e/ou	todas	as	
peças	fornecidas	com	a	máquina	no	momento	
da	emissão.	Se	alguma	vez	for	necessário	uti-

 4.2 Abastecimento de água 

Certifique-se de que a pressão 
máxima de abastecimento de água 
não excede os 6,5 bar; caso contrá-
rio, instale um redutor de pressão.

As	 ligações	devem	ser	 instaladas	perto	 da	
máquina.
Tubo	 de	 abastecimento	 de	 água,	 com	 tor-
neira	de	corte	de	3/8"G	(2	-	fig._4.3).	Ligue	
a	mangueira	flexível	fornecida	ao	encaixe	da	
máquina	(1	-	fig._4.4),	que	pode	ser	alcança-
da	diretamente	por	baixo	da	máquina	ou	por	
cima	da	mesma,	depois	de	remover	a	grelha	
e	o	tabuleiro.

i
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4.1 Ligações a serem fornecidas 
pelo utilizador

As ligações devem ser efetua-
das por pessoal qualificado, 
em total conformidade com os 
regulamentos federais, estaduais 
e locais.

1. Tubo de escoamento de água (1	 -	Fig. 

4.3),	com	um	diâmetro	interno	mín.	de	30	
mm,	equipado	com	um	separador	de	água	
acessível	para	inspeção.

2. Tubo de abastecimento de água(2),	com	
uma	torneira	de	corte	de	3/8"G.

3. Disjuntor (3)

4. Produto de tratamento de água 
(Opcional-4)
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i

fig_4.6

lizar	outras	peças	e/ou	outros	componentes,	o	
técnico	de	instalação	é	obrigado	a	verificar	se	
essas	outras	peças	e/ou	outros	componentes	
são	adequados	para	o	contacto	com	a	água,	
bem	como	para	consumo	humano/água	po-
tável.	O	técnico	responsável	pela	instalação	é	
obrigado	a	realizar	todas	as	ligações	hidráuli-
cas	para	que	estejam	totalmente	em	confor-
midade	com	todas	as	normas,	regulamentos	
e	disposições	em	vigor	no	local	de	instalação	
no	que	diz	respeito	à	higiene,	à	segurança	do	
sistema	hidráulico	e	à	proteção	ambiental.
A máquina deve funcionar com água 
potável, limpa e macia. Nunca coloque a 
máquina a trabalhar com água de dureza 
diferente da especificada no parágrafo 3.5. 
O fabricante recomenda a utilização de um 
filtro em linha

Verifique	a	eficiência	do	escoamento	de	água	
da	máquina.	O	tabuleiro	de	escoamento	está	
localizado	por	baixo	do	 tabuleiro	de	goteja-
mento.	(1	-	fig._4.5)

Debaixo	do	tabuleiro,	existe	um	conector	de	
mangueira	(2	-	fig._4.5)	ao	qual	está	ligado	
um	tubo	para	escoar	a	água	restante.

 4.3 Escoamento 

Antes de efetuar a ligação elétri-
ca da máquina, certifique-se de 
que as informações da etiqueta 
de tipo estão em conformidade 
com as da rede de distribuição 
elétrica.

O	cabo	de	ligação	elétrica	deve	ser	ligado	di-
retamente	à	ligação	fornecida	de	acordo	com	
a	legislação	em	vigor.

As máquinas podem ter	 uma	 fonte	 de	
alimentação	 trifásica	 utilizando	 um	 cabo	
de	5	condutores	 (3	 fases	+	neutro	+	 terra).
(fig._4.6).(ver	 cap.	 3.2	Especificações	 téc-
nicas)
O	 cabo	de	 ligação	elétrica	 deve	 ser	 ligado	
diretamente	à	ligação	obrigatória	de	acordo	
com	a	 legislação	em	vigor.	Certifique-se	de	
que	o	sistema	de	ligação	à	terra	é	eficiente	
e	 está	 em	conformidade	 com	os	 requisitos	
legais	em	vigor.

 4.4 Fonte de

fig_4.5
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É	necessário	colocar	um	disjuntor	no	 início	
do	 cabo	 de	 alimentação,	 complementado	
com	 elementos	magnéticos	 de	 libertação,	
de	acordo	com	as	 informações	da	etiqueta	
de	tipo.	A	abertura	de	contacto	deve	ter	pelo	
menos	3	mm.

AVISO:
Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo respetivo 
serviço de assistência técnica ou 
por uma pessoa com qualificação 
equivalente, de forma a evitar 
quaisquer riscos.

5 - COLOCAÇÃO EM 
FUNCIONAMENTO

Assumimos	que	a	máquina	foi	devidamente
instalada.
Abra	a	torneira	da	água	e	ligue	o	interruptor
elétrico	principal	(ambos	não	incluídos	para	
entrega)
Altere	 o	 botão	 ligar/desligar/aquecimento	
de	água	 (1	 -	 fig._B)	da	posição	 “O”	para	a	
posição	“I”.
Os	indicadores	(2 e 4 -	fig._5.1)	acendem-se.
Espere	que	o	indicador	(4 -	fig._5.1)	se	des-
ligue	e	que	o	indicador	(3-	fig._5.1).se	ligue.	
Quando	isto	se	verificar,	a	caldeira	está	cheia	
de	água.
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fig_5.1
Altere	o	botão	ligar/desligar/aquecimento	de	
água	(1	-	fig._5.1)	da	posição	“I”	para	a	posi-
ção	“II”	para	ativar	o	elemento	de	aquecimento	
na	caldeira	e	aquecer	a	água.
Aguarde	até	que	a	pressão	da	caldeira	atinja	
a	pressão	de	trabalho	(aprox.	0,9	bar).	É	pos-
sível	ler	a	pressão	da	caldeira	no	indicador	de	
pressão	da	caldeira	(0-3	Bar)	do	manómetro	
(5	-	fig._5.1).

Permita	um	tempo	de	aquecimento	entre	20	
e	25	minutos.
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A	temperatura	e	a	pressão	corretas	de	fun-
cionamento	devem	ser	+/-	94	°C	ou	201,2	°F,	
com	uma	pressão	da	caldeira	de	serviço	de	
+/-	1	bar.
Prima	o	 botão	  (6	 -	 fig._5.2)	 para	 uma	
chávena	de	água	quente	da	unidade	(apenas	
na	primeira	utilização).	Pare	o	fluxo	de	água	
quente,	soltando	o	botão.
Abra	a	pega	de	vapor	do	lado	esquerdo	(4	-	
fig._2.3)	durante	alguns	segundos	e	depois	
feche-a.	O	 vapor	 quente	 é	 dispensado	 da	
vareta	de	vapor.
Repita	a	operação	com	o	manípulo	de	vapor	
do	lado	direito	(5	-	fig._2.3).	O	vapor	quente	
é	dispensado	do	bocal	de	vapor.

Cuidado! 

Esta operação evita a sucção do 
leite para a caldeira. Aguarde até 
que a pressão de trabalho tenha 
sido novamente alcançada.

A	 sua	máquina	 está	 agora	 pronta	 para	 o	
funcionamento

i

fig_5.2

1.  Dispensação/programação	semiautomática	
de	café.

2.  Dispensação	de	uma	dose	curta	de	café.
3.  Dispensação	de	duas	doses	curtas	de	café.
4.  Dispensação	de	uma	dose	longa	de	café.
5.  Dispensação	de	duas	doses	longas	de	café.
6.  Dispensação	de	água	quente	com	dosagem	

automática.

5.1 Glossário do painel de 
botões

5.2 Definições de fábrica da 
sua máquina

5.3 Programação das doses de 
café

Antes	da	entrega,	a	sua	máquina	Boxer	Es-
presso	 foi	 testada.	As	definições	de	 fábrica	
garantem	que	a	sua	máquina	está	configurada	
e	pronta	para	ser	utilizada.

Estes	programas	apenas	dizem	respeito	às	
doses	de	café.

As	dosagens	devem	ser	realizadas	utilizando	
o	painel	de	botões	do	lado	esquerdo	(no	
caso	da	máquina	de	2	ou	3	unidades).	As	
doses	aqui	programadas	são	automatica-
mente	 "repetidas"	 nas	 outras	 unidades,	
eliminando	a	necessidade	de	programá-las	
também.

No	entanto,	é	possível	programar	esta	unida-
de	separadamente,	seguindo	as	instruções	
abaixo.

Nota:	Recomenda-se	a	realização	de	todas	
as	tarefas	de	programação	em	condições	
reais	de	trabalho,	ou	seja,	durante	a	prepa-
ração	do	café	de	acordo	com	as	instruções	
de	preparação.

Proceda	da	seguinte	forma:
■	 Mantenha	premida	a	tecla	  (1	-	fig._5.2) 

até	o	LED	começar	a	piscar.
■	 Solte	essa	tecla	e	prima	a	tecla	a	ser	pro-

gramada	(por	  2	-	fig._5.2)	exemplo,	
■	 Quando	 a	 quantidade	 desejada	 de	 café	

alcançada,	 pressione	a.	 	 novamente	
mesma	tecla

■	 O	 tempo	de	dispensação	é	apresentado	
no	ecrã.

Esta	operação	é	utilizada	para	programar	a	
tecla,ou	 seja,	 o	 tempo	 de	 dispensação	 da	
água	será	guardado
■	 Pressione	a	próxima	tecla	a	ser	programa-

da	(por	exemplo,	 	e	repita	as	operações	
acima.

■	 Assim	que	as	operações	de	programação	
estiverem	 concluídas,	 desligue	 e	 ligue	
novamente	a	máquina	após	5	segundos	
de	espera
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5.4 Programação das doses de 
água quente

Ao	contrário	da	programação	das	doses	de	
café,	 as	 doses	 de	água	quente	 devem	ser	
programadas	para	cada	unidade,	utilizando	
o	 painel	 de	 botões	 da	 respetiva	 unidade.	
Proceda	da	seguinte	forma:
■	 Mantenha	premida	a	tecla	  (1	-	fig._5.1) 

faté	o	LED	começar	a	piscar.
■	 Solte	 essa	 tecla	 e	 prima	 a	 tecla	 a	 ser	

programada	(  6	-	fig._5.2),	iniciando	a	
dispensação	de	água.

■	 Quando	a	quantidade	desejada	de	água	for	
alcançada,	pressione	a	 	nuovamente	
mesma	tecla.

■	 Assim	que	as	operações	de	programação	
estiverem	 concluídas,	 desligue	 e	 ligue	
novamente	a	máquina	após	5	segundos	
de	espera.

Nota: O volume de água quente 
dispensado é cronometrado e, 
portanto, também depende da 
pressão na caldeira. Pode haver 
diferenças nas quantidades real-
mente distribuídas.

i

2.	Um	dos	botões	(1 - 5	fig_6.2)	pode	agora	
ser	premido	para	deixar	a	água	fluir	através	
do	suporte	do	filtro.

3.	 É	 importante	 deixar	 o	 suporte	 do	 filtro	
inserido	 na	 cabeça	do	 conjunto	 quando	
não	estiver	a	ser	utilizado.	O	suporte	do	
filtro	deve	permanecer	aquecido	para	um	
processo	de	preparação	de	café	bem-su-
cedido.	Isso	também	evitará	que	o	vedante	
no	 interior	da	cabeça	do	conjunto	seque	
prematuramente.

6 - FUNCIONAMENTO DA
 MÁQUINA

Certifique-se de que a máquina 
está pronta para o funcionamen-
to de forma totalmente segura, 
conforme descrito nos capítulos 
anteriores

i
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fig_6.1

fig_6.2

1. Instale	o	suporte	do	filtro,	 inserindo-o	na	
cabeça	do	conjunto,	e	rode	a	pega	do	su-
porte	do	filtro	da	esquerda	para	a	direita.	O	
suporte	do	filtro	está	corretamente	inserido	
assim	que	assentar	firmemente	no	interior	
da	cabeça	do	conjunto	e	a	pega	do	suporte	
do	filtro	estiver	a	90	graus	da	parte	frontal	
da	máquina	(fig._6.1) 
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fig_6.3

4.	 As	pegas	únicas	(com	um	bico)	e	duplas	
(com	dois	bicos)	dos	suportes	dos	filtros	
vêm	 já	montadas	 com	 cestos	 únicos	 e	
duplos.

5.	 A	máquina	está	agora	pronta	para	começar	
a	dispensar	café.	Retire	o	suporte	do	filtro	
e	coloque	o	café	moído	dentro	do	cesto	
do	filtro.	Comprima	o	café	com	o	 instru-
mento	de	compressão	fornecido	e	instale	
o	suporte	do	filtro	na	cabeça	da	unidade.	
Pressione	 o	 botão	 correspondente	 ao	
produto	desejado (1 - 5	fig_6.2)para	iniciar	
o	processo	de	dispensação.

6.	 Após	premir	 o	botão	selecionado,	a	dis-
pensação	do	produto	 começa	e	 termina	
automaticamente	 quando	 a	 quantidade	
programada	for	alcançada.

7.	 Para	aquecer	o	leite,	mergulhe	a	ponta	do	
bocal	de	vapor	(1	-	fig._6.3)	sno	leite	contido	
num	jarro	de	leite	de	aço	inoxidável.	Aplique	
calor	ao	leite	rodando	o	manípulo	de	dis-
pensação	de	vapor	(2	-	fig._6.3)	ipara	que	
a	válvula	fique	totalmente	aberta.	Quando	o	
leite	tiver	alcançado	uma	temperatura	ade-
quada	para	consumo,	rode	o	manípulo	até	
que	o	fornecimento	de	vapor	pare.	Retire	o	
jarro	debaixo	do	bocal	de	vapor.

8. Para evitar que o leite aquecido 
seja sugado para o interior da 
caldeira, recomenda-se que lim-
pe a vareta de vapor após aque-
cer o leite. Limpe-a libertando 
vapor durante alguns segundos 
para a atmosfera.

9.	Para	dispensar	água	quente,	carregue	no	
símbolo	específico	 (6	 fig._5.2)	 do	 teclado	
e	retire	a	quantidade	de	água	necessária	
para	 um	chávena	ou	 recipiente.	Prima	a	
mesma	tecla	novamente	para	interromper	
a	dispensação	de	água	quente.

ATENÇÃO:

A ÁGUA ESTÁ MUITO QUENTE.
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6.1 Controlo manual

Prima	o	 botão	de	derivação	 (fig._6.4)	 para	
mudar	a	unidade	da	esquerda	para	o	modo	
"manual".

fig_6.4

i
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6.2 Operação de pré-infusão 
eletrónica

■	 Mantenha	premida	a	tecla	de	dose	única	
e	curta,	e	ligue	a	máquina:	configure	o	P	
para	a	esquerda	e	o	chá	para	a	direita	(o	
P	é	o	contínuo).

■	 Mantenha	premida	a	tecla	de	dose	dupla	
e	curta,	e	ligue	a	máquina:	configure	o	P	
para	a	direita	e	o	chá	para	a	esquerda	(o	
P	é	o	contínuo).

■	 Mantenha	premida	a	tecla	de	dose	única	
e	longa,	e	ligue	a	máquina:	a	pré-infusão	
está	ligada.

■	 Mantenha	premida	a	tecla	de	dose	dupla	
e	longa,	e	ligue	a	máquina:	a	pré-infusão	
está	desligada.

As operações de manutenção têm 
de ser realizadas quando a máqui-
na está desligada e fria. Algumas 
operações específicas têm de ser 
realizadas quando a máquina está 
a funcionar.

Não limpe a máquina com instrumentos 
metálicos ou abrasivos, tais como palha de 
aço, escovas metálicas, agulhas, etc. ou de-
tergentes em geral (álcool, solventes, etc.) 
Quando necessário, utilize detergentes es-
peciais para máquinas de café, que podem 
ser adquiridos em centros de assistência 
especializados.
MManter	 a	 sua	máquina	 limpa	 prolongará	
a	 sua	 vida	 útil	 e	 produzirá	 expressos	muito	
melhores.

7 - MANUTENÇÃO

i

fig_7.1

7.1 Manutenção e limpeza 
preventivas

BOCAIS DE VAPOR
1.	 Limpe	o	bocal	de	vapor	após	cada	utiliza-

ção	com	um	pano	húmido.	Ligue	a	vareta	
de	vapor	para	libertar	a	condensação	e	os	
resíduos	de	leite.

2.	 Se	os	jatos	de	vapor	estivem	obstruídos	
com	leite	seco,	desenrosque	o	bocal	e	uti-
lize	um	clipe	para	os	desobstruir	(fig._7.1).
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BOCAL DA ÁGUA QUENTE
1.	 Limpe	o	bico	da	água	quente,	e	verifique	se	

o	bocal	não	está	incrustado.	Desenrosque	
o	bocal	e,	se	estiver	a	ficar	incrustado,	lim-
pe-o	(prepare	uma	solução	de	detergente,	
de	acordo	com	as	instruções)	com	cuidado	
para	não	o	deformar	ou	danificar.	(fig._7.2).

LAVAGEM INTERNA
1.	 Retire	o	cesto	do	filtro	do	suporte	do	filtro	e	

encaixe	a	tampa	de	limpeza	interna.
2.	 Enquanto	a	água	da	preparação	estiver	a	

circular,	insira	o	suporte	do	filtro	na	cabeça	do	
conjunto,	movendo	o	suporte	do	filtro	para	frente	
e	para	trás.	Continue	a	esvaziar	o	cesto	fechado	
de	água	quente	e	a	retirar	as	borras	até	que	a	
água	esteja	limpa.

3.	 Deve	realizar	uma	limpeza	interna	ao	conjunto	
todos	os	dias.

PARTE SUPERIOR DE PREPARAÇÃO DO 
CONJUNTO
1.	 Todas	as	semanas,	após	a	lavagem	interna,	adi-

cione	uma	pequena	quantidade	de	detergente	
de	limpeza	para	máquinas	de	café	expresso	ao	
cesto	fechado.	Dissolva	o	detergente	em	água	
quente	e	 insira	o	suporte	do	filtro	na	cabeça	
do	conjunto.	Utilize	uma	solução	prontamente	
disponível	na	sua	loja	local.

2.	 Ligue	e	desligue	novamente	a	pá	do	conjunto	
após	cerca	de	10	segundos.	Repita	esta	ope-

  

  

fig_7.2

ração	várias	vezes.
3.	 Esvazie	 o	 cesto	 do	 detergente	 e	 faça	

uma	 limpeza	 interna	 apenas	 com	 água,	
conforme	mencionado	anteriormente,	 até	
deixar	de	haver	resíduos	de	detergente	no	
conjunto.

REMOÇÃO DO DISCO DE RETENÇÃO E 
DO VEDANTE DA PARTE SUPERIOR

1. Com	uma	chave	Allen	número	3,	 retire	o	
disco	de	dispersão	e	a	peneira	de	dispersão	
(fig._7.3).
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fig_7.3
2.	 Esfregue	o	interior	da	cabeça	do	conjunto	com	

a	 escova	 de	 limpeza	 fornecida	 do	 conjunto.	
(fig._7.4)

fig_7.4
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3.	Com	um	pano	húmido,	limpe	a	zona	onde	
o	suporte	do	filtro	encaixa	na	cabeça	do	
conjunto.

4.	 IMergulhe	as	peças	metálicas	removidas	
(disco	 de	 dispersão,	 espátula	 de	 latão)	
numa	 solução	 composta	 por	 2	 colheres	
de	 chá	 de	 detergente	 de	 limpeza	 para	
máquinas	de	café	expresso	e	água	quente.	
Deixe	de	molho	durante	10	minutos.	Enxa-
gúe	bem,	limpe	e	coloque	novamente	na	
máquina.

5.	O	vedante	da	cabeça	é	padrão	de	8MM	
e	poderá	ter	de	ser	substituído	periodica-
mente.

SUPORTE DO FILTRO
1.	Retire	o	cesto	do	filtro	da	pega	do	suporte	

do	filtro	utilizando	uma	pequena	chave	de	
fendas	ou	a	parte	inferior	do	cesto	fechado.	
(Fig._7.5)

2.	 Limpe	o	interior	do	cesto	e	do	suporte	do	
filtro	com	um	pano	húmido

3.	 Se	os	óleos	do	café	se	tiverem	acumulado,	
deixe	de	molho	a	extremidade	metálica	do	
suporte	do	filtro	e	do	cesto	na	mesma	solu-
ção	de	detergente	do	disco	de	dispersão	e	
da	espátula	de	latão	mencionados	acima

4.	 Enxagúe	 bem,	 seque	 e	 coloque	 estes	
elementos	novamente	na	máquina.

fig_7.5

TABULEIRO DE GOTEJAMENTO
1. Retire	o	tabuleiro	de	gotejamento	e	lave-o	

com	água	quente	e	sabão.	Enxagúe,	seque	e	
coloque-o	novamente	na	máquina	(fig._7.6)

PARTE EXTERIOR
1.	 Limpe	as	superfícies	de	aço	inoxidável	com	

um	pano	macio,	não	abrasivo	e	húmido.	
Efetue	 o	 polimento	 com	um	pano	 seco	
e	macio.	O	 pano	 fornecido	 pela	Rocket	
Espresso	para	aço	inoxidável	é	a	melhor	
opção	para	a	limpeza	da	parte	exterior	da	
sua	máquina.	Não	recomendamos	a	utili-
zação	de	nenhum	dos	produtos	de	limpeza	
comerciais	para	aço	inoxidável.(fig._7.7)
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fig_7.6
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fig_7.7
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DESCALCIFICAÇÃO
1.	 A	Rocket	 Espresso	 não	 reco-
menda	 a	 descalcificação	 da	 sua	
máquina	de	café	expresso
2.	 Muitos	dos	químicos	utilizados	
para	 descalcificar	máquinas	 de	
café	expresso	são	particularmente	
agressivos.	 Estes	 produtos	 quí-
micos	 podem	 causar	 a	 corrosão	
interna	de	metais	duros	utilizados	
na	construção	da	máquina.
3. Além disso, é muito difícil 
remover toda a solução de des-
calcificação da máquina assim 
que o processo fica concluído.

4.	Controle	a	qualidade	da	água	que	utiliza	na	
máquina,	utilizando	sempre	água	filtrada.	A	
água	destilada	pode	não	ter	a	condutivida-
de	adequada	para	várias	funções	eletróni-
cas	necessárias	para	o	funcionamento	da	
máquina.

i

i

7.2 Resolução de

A extração está muito rápida

■	 Verifique	se	o	cesto	do	filtro	não	tem	uma	
dosagem	insuficiente

■	 Verifique	se	a	moagem	não	está	demasia-
do	grossa.

A extração está muito lenta

■	 Verifique	se	o	cesto	do	filtro	não	está	de-
masiado	cheio

■	 Verifique	se	a	moagem	não	está
■	 Verifique	se	o	disco	de	dispersão	não	está	

bloqueado	-	pode	ser	necessário	voltar	a	
lavá-lo	ou	removê-lo	e	limpá-lo

■	 Verifique	se	o	bico	da	pega	não	está	blo-
queado.	Se	estiver	sujo	com	óleo	de	café	
rançoso,	terá	de	ser	mergulhado	numa	so-
lução	de	detergente	para	máquinas	de	café	
expresso	e	água.

Água que sai à volta da pega

■	 Verifique	os	vedantes	da	cabeça.	Se	tive-
rem	secado,	terão	de	ser	substituídos

■	 Certifique-se	 de	 que	 as	 pegas	 do	 con-
junto	se	mantêm	no	lugar	sempre	que	a	
máquina	não	estiver	a	ser	utilizada,	pois	
isso	ajudará	a	proteger	os	vedantes..

Café expresso demasiado frio

■	 Verifique	se	as	chávenas	estão	quentes.	
Pode	 aquecer	 as	 chávenas	 ao	 colocar	
água	 quente	 no	 seu	 interior,	 e	 depois	
mandando-a	 fora,	antes	de	 iniciar	a	ex-
tração

■	 Pode	ter	sido	tirada	demasiada	água	da	
cabeça	do	conjunto.	Deixe	a	máquina	em	
repouso	 e	 limite	 a	 quantidade	 de	 água	
retirada	 entre	 as	 extrações,	 de	 forma	 a	
garantir	 que	a	máquina	mantém	a	 tem-
peratura.

Café expresso com um sabor

■	 A	extração	pode	estar	a	ser	muito	lenta.	
Verifique	se	a	moagem	não	está	dema-
siado	fina.	Corrija	a	dose	e	moa	menos	
os	grãos	de	café

■	 A	 máquina	 pode	 estar	 suja.	 Faça	 uma	
limpeza	interna	e	limpe	a	cabeça	do	con-
junto.	Limpe	as	pegas	do	conjunto	e	os	
cestos	do	filtro.

Café expresso com um sabor ácido

■	 A	extração	pode	estar	a	ser	muito	rápida.	
Verifique	se	a	moagem	não	está	dema-
siado	grossa.	Corrija	a	dose	e	moa	mais	
os	grãos	de	café

Café expresso é aguado e diluído

■	 A	extração	pode	estar	a	ser	muito	rápida.	
Se	estiver,	a	espuma	ficará	pálida.	Veri-
fique	se	a	moagem	não	está	demasiado	
grossa.	Corrija	a	dosagem.
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Café expresso com bolhas

■	 A	 água	 da	 máquina	 pode	 estar	 muito	
quente.	 Deixe	 correr	 alguma	 água	 da	
cabeça	do	conjunto.	Tente	realizar	outra	
extração.

■	 O	café	pode	estar	muito	fresco

Pressão baixa ou inexistente da vareta

■	 Pode	dever-se	à	utilização	excessiva	da	
cabeça	 do	 conjunto	 ou	 da	 torneira	 de	
água	quente.	Deixe	a	máquina	repousar	
para	recuperar	a	pressão.

■	 A	vareta	de	pressão	pode	estar	entupida	
com	leite	seco.	Retire	o	bocal,	deixe-o	de	
molho	e	desentupa	os	jatos	com	um	clipe

O leite está diluído e tem bolhas

■	 Certifique-se	 de	 que	 o	 leite	 está	 a	 ser	
pressurizado	 gradualmente.	 Se	 o	 ar	 for	
introduzido	 muito	 rapidamente,	 formar-
-se-ão	grandes	bolhas.

■	 Certifique-se	de	que	o	vapor	está	a	ser	
aplicado	com	toda	a	pressão	e	que	todos	
os	jatos	estão	desobstruídos.

■	 Pode	dever-se	à	utilização	de	leite	reaque-
cido.	 Experimente	 novamente	 com	 leite	
fresco

i
Para qualquer outro problema 
ou avaria, contacte o centro de 
assistência autorizado

7.3 Inatividade

Para	uma	inatividade	prolongada	da	máquina,	
é	 necessário	 realizar	 certas	 operações	 pre-
ventivas
■	 desligar	a	máquina	dos	elementos	elétricos
■	 sdescarregar	todos	os	suportes	dos	filtros
■	 lavar	todas	as	peças	em	contato	com	os	ali-

mentos
■	 limpar	todas	as	superfícies	internas	e	exter-

nas	da	máquina	com	um	pano
■	 proteger	o	exterior	com	uma	película	ou	um	

saco	de	celofane
■	 armazenar	em	divisões	abrigadas	e	secas,	

com	temperaturas	não	inferiores	a	1	°C.

8 - DESMONTAGEM

i

Proceda	ao	esvaziamento	dos	produtos	e	da	
água,	conforme	descrito	no	parágrafo	anterior.
Aconselhamos	 que	 desmonte	 a	máquina	
dividindo	 as	 peças	 de	 acordo	 com	 a	 sua	
composição	(plástico,	metal,	etc.).
Posteriormente,	entregue	a	empresas	espe-
cializadas	as	partes	divididas	desta	forma.
Caso	exista	uma	unidade	de	arrefecimento,	
entregue-a,	 sem	a	 desmontar,	 a	 empresas	
específicas	autorizadas	para	o	descarte	da	
unidade	em	questão.

Atenção! Verificar se o descar-
te da máquina é realizado em 
conformidade com as normas 
ambientais e com a regulamen-
tação em vigor

Informações para os utilizadores
Nos	termos	do	Decreto	Legislativo	de	25	de	
setembro	de	2007,	n.º	185	e	do	art.	13,	Decre-
to	Legislativo	de	25	de	julho	de	2005,	n.º	151	
"Implementação	das	Diretivas 2002/95/CE, 
2002/96/CE e 2003/108/CE,	relativamente	à	
redução	da	utilização	de	substâncias	perigo-
sas	em	equipamentos	elétricos	e	eletrónicos,	
bem	como	a	eliminação	de	resíduos".

O	símbolo	do	contentor	do	lixo	com	
uma	cruz	no	equipamento	significa	
que	o	produto,	no	final	da	sua	vida	
útil,	deve	ser	descartado	separada-
mente	dos	outros	tipos	de	resíduos.

Desta	forma,	o	utilizador	deve	transportar	o	
equipamento,	no	final	da	sua	vida	útil,	para	
os	centros	de	 recolha	adequados	aos	 resí-
duos	 eletrónicos/elétricos	 ou	 devolvê-lo	 ao	
revendedor	aquando	da	aquisição	de	um	novo	
equipamento	equivalente.
A	recolha	separada	e	adequada,	bem	como	
o	posterior	envio	do	equipamento	usado	para	
reciclagem,	tratamento	e	descarte	ecológico,	
ajudará	a	evitar	efeitos	nocivos	para	o	am-
biente,	bem	como	para	a	saúde,	juntamente	
com	uma	reciclagem	mais	fácil	dos	materiais	
que	compõem	o	equipamento.
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